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nicht zween Roͤcke / deinen Schuch / auch keinen 


Stecken. Denn ein Arbehter (ft finer Spel⸗ 


ſe werth. 


p. Wo jhr aber inn eine Stadt oder Marckt 
gehet / 


1 
Deg El aber in ein Hauß gehet / ſo gruͤſſet 


We dis fo es daſſelbige Hauß werth iſt / wirdt 
ewer friede auff ſie kommen. Iſt es aber nicht 
wer th / fo wirdt fich ewer Friede wider zu euch 
wenden. 


14. Vnd wo euch jemandt nicht annemmen 
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telt den Staub von ewren Fuͤſſen. 


Js. Warlieh ich ſage euch / dem Lande der Sos 
)וסט‎ vnd Gomorrer wirdt co traͤglicher erge⸗ 
hen am Juͤngſten Gericht denn ſolcher Stadt. 
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Schulen. 
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iet 0 | ol fein ih beſtehen e ee 


27. So ich aber die Teuffel durch Beelzebub 
* ee außtrelbe / durch wen treib fie ewre Kinder auß e 
t! Idco ipfi judices Wei | Darumb werden fie ewre Richter fein, 
an 28. So ich aber die Teuffel / durch den Geiſt 
4 XM in Spiritu Dei | Gottes außtreibe / ſo iff je das Reich Gottes zu 
GË sigicur pervenit | euch kommen. 


Dci. 
3 Aurguomodoporeftquifguam | so. Oder / wie kan jemandt in eines ſtarcken 
| benen Fortis raf cjus Hauß gehen / vnd jhm feinen Haußrat 9 rauben / 
Anger nifi uus alligaverit for- | es fep denn / daß er zuvoꝛ den Starcken binde / 
5 um illiasdiripiet. | epp als denn jhm ſein Hanf beraube. 
AR donne me|3o, Wer nicht mit mir iſt / der iſt wider mich / 
ml anoncongregar mecum o vnd wer nicht mit mir ſammlet der verſtreuct. 
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S. Matthei. 


Das XII. Cayitd. 
37. ו‎ Sünde vnnd 
laͤfterung wirdt den en vergeben / aber 
die laͤſterung wider den Geiſt wirdt den Men⸗ 
nicht vergeben. 
32. Vnd wer etwas redet wider deß Menſchen 
eee 
wider den ts n 
vergeben weder n ber noch (n yner Zelt 
33. Sctzet entweder einen guten Baum / fo 
wirdt die Frucht gut / oder feet einen faulen 


Baum / ſo wirdt die Frucht faul. Denn an der 


Frucht erkennet man den Baum. 

34. Ihr Ottergezichte / wle fónbt fbr gutes ro 

den / dieweil jhr boͤſe bot ? Weß das Hertze voll 

iſt / dez gehet der Mund über, 

3s. Ein gut Men ch bringet gutes herfuͤr / auß 

feinem guten Schatz deß hertzen / Vnd ein boͤſer 

ES bringe: boͤſes herfuͤr / auf feinem bofen 
chatz 

36. Ich ſage euch aber / daß die Menſchen 

muͤſſen rechenſchafft geben am Juͤngſten Se: 

richt von einem jeglichen vnnuͤtzen Wort daß 

da n ren 

37. Auß deinen Worten wirft וס‎ 

get werden / vnd auß deinen Worten wirft du 

verdammet werden. 

38. Da antworten etliche vnter den Schrift, 

gelehrten vnd Phariſeern / vnd fprachen : Mei; 

fies / wir wolten gerne ein zeichen von bir ₪ 
1 

39. Vnnd er antwortet vnd ſprach zu jhnen: 

Die böfe vnnd Ehebrecheriſche art / ſuchet ein 

Zeichen / vnd es wirdt ihr kein zeichen gegeben 

werden / denn das Zeichen deß Propheten 
onas. 

^ Denn gleich wie Jonas war bre) Tas 

ge vnnd drey Nacht inn deß Walfiſches 

Bauch / alſo wirdt deß Menfchen Sohn drey 

Tage vnd breo Nacht mitten inn der Erden 
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um: aut facite ar- 
ructum ejus ma- 


agno- 


T 
cit ES eati. 
34. Progenies viperarum, quomo- 
UT cei sese 
i! exabundantia enim cordis 


31. 5 bone thefau- 


` ode א‎ 


6. Dicoautem vobis, quoniam 
PL omnereibumoeiofam quod locu- 


nt ratio- 
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vcrbis tuis condemna- 


d 38. da pondera ntei quidam 
i 3e Scribis & harifgis , ee 


rap Are vi- 


A s ; 
e Qirefpondens,ait illis, Ge- 
Fee & adultera fignum, 


irit: & enum non dabitur ei, 
3 , Alona Prophet, 
/ : ל‎ E 
%., 3ttenim fuit Ionas in ven- 
CG trecetitribus diebus & rribus no- 


25: ic erit filius hominis in- 
E tribus dicbus & tribus 
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XII. ua 


14% Die Leute von Ninive werden aufftretten Lone , 
» &con- | am Jüngſen Gerichtemit iem Geschlecht: 
uia peenicentiam | ND werden es verdammen / denn fie Geren but, 
ros t: & ſe nach der Predigt Jonas / vnd fihe/ die iſt mehr 
denn Jonas. 


|42 Die KönisinvonsMitag lebt | «ze 
ten am Juͤngſten Gericht mit Difenmöefchlecht/ | „, 
Siomo- | peber Gwen“ אי‎ bel hn, 
vnd ſige / hie iſt mehr denn Salomon. - 


8 Wenn der vnſauber Geift von dem Men | Lon 
chen außgefahꝛen iſt / ſo durch wandelt er Dire 
da ſuchet ruhe dnd findet fic nicht. 
Da ſpꝛicht er denn: Ich will wid bs 
dé aiu de: et: stame 


uncdicit, Revertar in do- 


vae E ה‎ fcopis mun- | Vud wenn er kombt / ſo findet ers muͤſſi 
I datam,&ornat 2 : g / gekeh⸗ 
| Css d ret vnnd geſchmuͤckt. : 
‚Tune vilit;&affamit feptem 4s. So gehet er hin / vnnd nimbt zu ſich ſieben xen 


andere Geiſter / die erger ſindt denn er ſelbs / vnd 8 
wenn ſie hinein kommen / wohnen ſie alda / vnnd 
wirdt mit demſeldigen Menſchen hernach erger / 
denn es נטט‎ hin war. Alſo wirdts auch dieſem 
argen Geſchlecht gehen. 

46. Da er noch alſo zu dem Bolt redet / Si: n! 
he / da ſtunden feine Mutter vnnd ſeine Bruͤder allo 
dꝛauſſen die wolten mit jhm reden. 


: tem ci quidam, Ecce | 47. Da ſyꝛach einer zu jhm: Sihe / deine Mut⸗ 
e em & fratres tui foris ſtant, ter vnd deine Brüder ſtehen dꝛauſſen / onnd mol; 
des te alloqui. len mis dir reden. , 

Atipſe gens dicenti fi. | 48 Er om od aber / vnd fprach zu dem der 
i es jhm anfaget : Wer if meine Mutter vnd wer 
* 2 isn Brive. 

Vnnd recket feine Hand auß ober feine 
anger / vnnd ſpꝛach: Sihe da / das iſt meine 
Mutter vnd meine Bruͤder. 
so, Denn wer den Willen thut meines Ba’ 
ters im Himmel / derſelbige iſt mein Bruder / 
Schweſter vnd Mutter. 


alles iricusfecum nequiores ſe, & 
Arens habitant ibi: & fiunt no- 

1 inis illius peiora prio- 
3 0106 generationi huic 


4 aan adturbas, 
EK? Mater eius & fratres ftabant 
Jarentes loqui ei. 


manum in diſci- 
Ecce mater mea & 


do. Quicunque enim fecerit vo- 
e patris mei qui in cælis 
usfracer & ioror,& ma - 
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mammemundecxivi. Et veniens 
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S. Matthei. 


Das X III. Capttel. ; 

ers ik un 

wn Dogo [ote pa boe Dr 

B xt P es verſamlet fich viel Volcks 
alſo / daß er inn das Schiff tratt / vnnd 
d alles Volck ſtund er. 


ee ו‎ 
3. Vnnd er redet zu ihnen mancherlcy durch 
| Gita C timo ch | 


eee, 


Marg. 
Lac. d ug. 


fiel in 
viel Erden hatte / vnd 
daß es nicht tieffe Erden 
6 Als aber die Sonne auffgieng / verwelcket 
OCH dieweil es nicht Wurzel hatte / ward 6 
rre 


7. Ellichs fiel vnter die Doͤrnen / vnd die Dor 
nen wuchſen auff / vnd erſticktens. 


8. Etlichs fiel auff ein gut Land / vnnd trug 


cht / etlt dertfeltig / etlichs Sechtzigfel⸗ 
Dive e ee 


o. Wer ohren hat zu hoͤren / der höre, 
Vnd die Juͤnger tratten zu jhm / vnd | 

Si Warumb redeſt du zu jhnen durch di 

1 

p. Er antwortet vnd fprach : Euch iſts gegeben / 


daß ihr das Geheimniß vef Himmelreichs ver; 
nemet / dieſen aber ifte nicht gegeben. 


12. Denn wer da hat / dem wirbt gegeben / daß ,,,,,, 
er die fuͤlle habe / Wer aber nicht hat / von dem 
wirdt auch genommen / das er hat. 


p. Darumb rede ich zu jhnen durch Gleichniſ⸗ 
ſe / denn mit ſehenden augen ſehen fie nicht / vnnd 
mit hoͤrenden Ohren hoͤren ſie nicht / denn ſie 
verſtehens nicht. 


habet üdiendi , au- 
dar lentes difcipuli dixe- 


habet, dabiturei, 
it: qui autem non ha- 
e habet auferetur ab eo. 
in prrabolis loquor eis: 
ng nvident , & audi- 
at, neque, intelli- 
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ia 56. Aber ftig ſindt o 

₪ AM ae I Pri rue DH 
ia|j7. Warti : Viel 

Pio Sage pales er zusehen n Ir f 
bet / vnd habens nicht geſehen / vnd zu hoͤren / daß 
n hoͤret / vnd habens nicht geg oͤret. 


eon boͤret nun jr dieſe gleichniß von dem 


9. Wenn ſemandt das Wort von dem Reich 

Horet/ vnd nicht verficher / fo kombt der Arge | . 
vnd reiſſet es hin / was da geſeet ift in fein hertz | Zur ss. 
vnd der iſts / der am Wege geſeet ift. 

20. Der aber auff das Steinichte geſeet iſt / der 
iſts / Wenn jemandt das Wort hoͤret / vnnd dafs 

ſelbige bald auffnimbt mit frewden. 

27, Aber er hat nicht Wurtzeln inn mn: 
bern er iſt Wetterwendiſch / wenn ſich trübfal vit 
verfolgung erhebt vmb deß Worts willen / fo cr 

gert er ſich balde. 1 

22. Der aber vnter die Doͤrnen gefeet ift / der 

iſts / wenn jemandt das Wort hoͤret / vnd die for, 

ge dieſer Welt / vnd betrug prp * mm je 

fickt das Wort / vnd bringet nicht frucht. 

23. Der aber in das gute Land geſeet iſt / der iſts / 

wenn jemandt das Wort hoͤret / ond verſtehet es / 

vnnd denn auch frucht bringet / Vnnd etlicher 

tregt hundeetfeltig / etlicher aber ſechtzigfeltig / ct 

licher dreiſſigfeltig. 
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| XIII. 


i 2 : ` leger ; ein ang Gi ni Gg 
nam E 


ie 25. Da aber dle Leute fchlieffen/famfeingeind | 592 
SE Fide ipie 


46. Qa nun das Trauttuche/onnd fong) 
V 


ker / vnd » 1 | 
ו‎ | 


28. Crfprai Së Das hat der Feind 
gethan. Da ſprachen die e du 
denn / daß wir hingehen / vnd es außgetten? 
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» , wir gehen hinauff gen Jeruſalem / 
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eum ten / vnd ſie werden jn 9 — zum Tode / 
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a > wirbt er au 
Miss niodo giengen zu jhm Jacobus vnd Johan 
dei Enes, E. AD fprachen: ו‎ 
pem מ‎ rim 


ke jhnen: Was wolt jh / daß ich‏ :א 
2 


Matt.20, 
10, 


e Hoge. m: Gib ons daß wir 
einer zu deiner ten vnd einer zu deiner 
Lincken / in deiner Herrligkeit. 
38. Jeſus aber ſprach zu jhnen: Ir wiſſet nicht 
was jhr bittet. Koͤndt ihr den Kelch trincken / den 
trincke / vnd euch tauffen laſſen mit der & auf: 
fe / da ich mit getauffet werde 0 
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02120, rachen zu ihm: Ja wir koͤnnen es 
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40. Ba fügen aber zu meiner Rechten / vnnd zu 
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f Volck da jap ein Blinder / Bartimeus/ | ^^?" 
imei Sohn / am Wege / vnd bettelt. 
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Miu du Se 
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, mei pid/erbarm dich mein. 


49. Vnd Jeſus ſtund ſtille / vnd ließ ipn ruf⸗ 
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ו‎ ente; fen. Vnd ſie rleffen dem Blinden / vnd ſprachen 
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Das X I. Capitel. 1 הל‎ 


ND va fie nahe zu Jeruſalem kamen | 2c 
gen Betphage vnd! ien an den 4» 


Dabs, andte er finer ünger zween. 


in in den 
: FA. eig ud GE jer 


iga- m ege reg HN 
re Men לה‎ 
g ch puer bret es her. Sie 


$5 m fo 102670 zu SG vor pH rd 
umb thut 0 et: ! 
Sof fortes al her ſenden. E. 


4. Sie giengen hin / vnd funden das Fuͤll 
foris i Sov mus Wa / ter net — Weg 
ſcheid / vnd loͤſetens ab. | 


Vnd ctliche die da ſtunden / ſprachen zu 
E Was machet jr / das jt das Füllen A | 


6. Sie ſagten aber zu ihnen/wiejhnen Jeſus 
gebotten hatte / vnd die lieſſens zu. 


lum ad leſus, 7. Vnd ſie fuͤhreten das Füllen zu Jeſu / vnd ^e 
menta fua, & legten ihre Kleider darauff / vnnd er fatte fich | 
darauff. 
m veſtimenta ſua 8. Vitl aber breiteten ihre Kleider auff den 
Alii autem fron- | Weg. Etliche hieben Meyen von de Baͤumen / 
de arboribus, & her. vnd fireweten ſie auff den Weg. 
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- E Non eub ולמר ויאמיר‎ 1 
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שג 
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ee Marne” 
m OKT, Sarl, c2 
qui ſeque- 9. Vnd die vorne vorgiengen/ond die erna 
ntes : |] לול‎ 85 
doSc fig der dako at im Namen daß 2 Crrn. 
jo. Gelobet En das Reich vnſers Vaters Das 
vids / das da kombt in dem Namen bif Herren / 
Hoſtanna in der hohe. 


nm. Bund der Herr gieng ein zu Jeruſalem | „ 
- | nd in den Tempel / vnd er alles / vnnd am | ep 
Abend gieng er hinauß gen Bethanien mit den 
Zwoiffen. , 


jn Vnd deß andern Tags / da ſie von Dabo 
nien giengen / hungerte jhn. 

due vidiſſet ג‎ longè f.;. Vnder ſaheeinen Feigenbaum von ferne / 
entem folia, visit Za Se euet decns ob er etwas 
itin ea, & cim venil- | darauff funde. Vnnd da er hinzu kam / fand er 
invenit præter fo · nichts denn nur Bletter / denn es war noch nicht 


d pet; on cni erat cempus ficorum. zeit / das Feigen ſeyn ſolten. 
1 
reſpc RE Ihm: 
eſſe von dir niemandt keine Frucht ewig 
| Ee" Et au iich. Vnd ſeine Jünger bóreten das. g 
int Ierofolymam. Et 


1s. Vnd ſie kamen gen Jeruſalem / vnd Jeſus 
in den Tem 


. 
ee. an / vnd treib auß die 


dentes & ementes in- 


(as numulariorum, Vexkauffer vnd Kauffer in dem Tempel / vnnd 
ras vendentium columbas die Tifche der Wechßler / vnd die Stuͤle der Tau⸗ 

en m i = benfrdiner/ftieg er vmb. 

Et non finebat ut quifquam i 
IA 16. Vnd ließ nicht zu / das jemand etwas durch 
מ"‎ pertemplum, den 'empd trit. 

Et FRE „di eis: Nón- . Vnd er vnd ſprach zu 1 Cte | 6e, 7. 
^ Zen מ‎ domes 5 nicht mein Hauß (AL ik din LZ 
T ionis vocabitur omni- f allen Voͤlckern / jbr aber habt eine 

tibus? Vos autem feciftis | Moͤrdergruben darauß gemacht. 


um. 
audito, principes facer- 
cribz quzrebant quo- 
t, timebant e- 
m. quoniam univerfa turba 
utor fuper doctrina cjus. 


18. Vnnd es fam für die Schrifftgelehrten 
vnd Hohen prleſter / vnd fie trachteten wie ſie jhn 
vmbbrechten. Sie forchten fic aber fuͤr jhm / 
denn alles Volck verwundert ſich ſeiner Lehre. 
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| Das X I. Capü1. 
| 4 26, Cini am Morgen n giengen fie fárüber/ 
ה‎ 


i: 2. Vnd true daran / vnnd fprach 
maledixitti, | zu ihm: Nabbt / Sibe | 
gege 


2 b : 
ו‎ 


23. Warlich / ich ſage euch / Wer zu dicſem Ber, 
a ín 
non hafitave- RM vnd wirff dich pex 


ed crediderit, quia 


trit fiat, fiet ei. 

ea dico vobis,omnia 
tes petitis, credite 
X evenient vobis: 


24. Darumb ſage ich euch: Alles was fbr bie, | 1.77 | 
tet in ewrem Gebet / glau bet nur / daß — Oa, 24. 
vfabea werd t / ſo wirdts euch werden. 

cum fisbitisad orandum, | 25. Vnd wenn ffr ſtehet vnnd betet / ſo verge⸗ 
e betisadverfusa- 

| Ut & pater veſter qui in 
ui | vobis peccata vc- 
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Tu. U, 9. 


bet wo jhr etwas wider jemandt habt / Auff daß 41 

md ever Vater im Himmel / euch vergebe wre 1037 

/ F 

eros non dimiferitis, 26. (Wo aber nicht vergeben werdet / So 

gelen q in exlise, di wirdt euch ccr Jofmlijcber Vater auch nicht 

det vodis peccata veftra. vergeben oppe fehle.) 

rutſus Jerofoly- | 27 Vnnd ſie kamen abermal gen Jeruſalem / 
ret intemplo, vnd da cr in den Tempel aleng / kamen zu jhm die 

mmi Sacerdotes | Hohenprieſter vnd Schriffigelehrten vnnd die 
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28. Vnd fprachen zu jm : Auß wafer Macht n, , 
du daß? Vnd wer hatt dir die 4 
— du jokbee diui Man 
. Jeſus aber antwortet / vnd ſpꝛach zu jhnen: 
ּ Za will euch auch ein Wort ohen enn 
mur / ſo will ich euch ſagen / auß wafer Macht ich 
faciam | das thue. 
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Das XII. Capitel. 
Matt.115 


Der ſteng an zu ihnen durch Gleich 
2S niſfe zu reden. Ein rent pflanget el. Lasoo. 
nen Weinberg / vnd führer einen Zaun . 
darumb / vnd grub eine Kelter / vnd bawet einen n 
Thurn / vnnd (Get jon auß den Weingaͤrtnern / 
3 vnd zog uͤber Land. 
Mftslagricolasinrempo- | 2. Mad ſandte einen Knecht / da die zeit kam / 
Wabagricolis acciperet zu den Weingaͤrtnern / daß er von den Nein 
; gaͤrtnern nasa von der Frucht deß Weinber⸗ 


ges. 
3. Sie namen ihn aber vnd ſtaͤupten ihn / vnd 
lieſſen jdn leer von fich. 
4. Aber mal ſandte er zu ihnen einen andern 
Knecht / demſelbglen zerworſfen ſie den Kopff 

mit Steinen / emp lieſſen jon geſchmaͤget von 
m mifir, &il- | fib 

plores alios: F. Abermal ſandte er einen andern / denſelbi⸗ 
lios veró occi- | gen todten ſie / vnd viel andere / Etuche ſteupten 
ſie / etliche to dten fic. 
6. Da hatte er noch einen einigen Soßn / der 
war jhm lieb / den ſandte er zum legten auch zu 
jhnen / vnd fprach : Sie werden ſich fs meinem 
Sohn ſche wen. 
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Das XI, Capitel. 


7. Aber dleſelben Weingartner ſprachen ons 
די יי‎ a vas in 


toͤdten / ſo wirbt das Erbe vnſer ſeyn. 

8. Vnd ſie namen ſhn / vnd tóbten jhn / vnd 
wurfinjha KEE 

Was wird Weinderge 
ו‎ 
vmbbringen / vnd den Weinberg andern geben. 
} 

5 e EE 
ber iſt ein Eckſtein worden. 

. Von dem HERRN iſt diß /ond 


es ift wunderbarlich für vnſern Augen. 

n. ה‎ en fie een 

fen / vnd forchten fid) doch für dem Vo 

ſie vernamen / daß er auff fic dieſe Gleichniß ge 

rede hatte / vnd fic lieſſen jhn / vnnd giengen Dar; 

von. 

va, Vnnd fie ſandten zu jm etliche von den 

Herodis Dienern / daß ſie jhn‏ ו 

fiengen in Worten. 

Vnd ſie kamen vnd ſprachen zu jhm / Mei⸗ 

flair re warhafftig lech fra 
eſt nach niemandt / denn du achteſt nicht das 

Pink der Menfshen / ſondern du lehreſt den 

Weg Gottes recht / Iſts recht das man dem 

Keyſer Zinß gebe / oder nicht ? Sollen wir jon 

geben / oder nicht geben? 

ve, Er mercket jhre Heucheley / vnnd ſprach zu 

zu jhnen: Was verſucht jpr mich ? Bringet mir 

einen Groſchen daß ich ihn bt, 

16. Vnd ſie brachten ihm. Da ſprach er: Weß 

ift das Bild vnd die uͤberſchrifft e Sie ſprachen 

zu jhm / deß Key ſers. 

17. Da antwortet Jeſus / vnd ſprach zu jhnen: 


So gebet dem Key ſer was Dep Keyſers iſt / onn | 7 


Gott was Gottes iſt. Vnd ſie verwunderten 
ſich ſein. 
L 3 


pturam hanc legiſtis, 
emreprobaverunt edi- 
tus eſt in caput an- 


K 
A Domino factum ef iftud, & 
i cn isnoftris? 


nt eum tenere , & 


nt ad eum quoſdam 
Herodianis, ut eum 


tnientes dicunt ei: Ma- 
quia verax es, & non. 
uam, nec enim vides in 
Miominam , fedin veritate 
doces, Licet daretribu- 
non; Dabimus ‚an 


Íciensverfutiam illorum, 
me tentatis? afferte 
ium ut videam. 


Et t‏ ו 
'eftimago hec, & in-‏ 
Dicunt ei: Cæſaris.‏ 


3a» 
icfpondens autem 16005, di- 
|: Reddite igicur qua funt 
Tali Crfari :& quz funt Dei, 
De. Etmirabantur (uper eo. 


Zi 
Im! 


M 2 ) 


כפי מרתוס. 
רב 
“DATEN SER s N MEN 8‏ 
=| לא יש nep»‏ הַמתִיבם san‏ לו 
לאמר : 
erg 59 | 19- adire‏ שר aa a ano‏ 
ag‏ א אחים Im‏ ומת vw wn Spa IN‏ לו 


9 n yuudjta., Nei 
* vw) mena me DEN der) לא‎ SÉ, ha ait, à ad Dieu 
לטרה‎ S "n M m 72 ANI "ox y ud at aur 3 


E 04 dus 


man Toy הבכ‎ noQ mar 
t rmn vns עלישט‎ 
לחת‎ ned חִים‎ gc) 20 
! 0 N יו ומת‎ 
ונס אין לו‎ h amo Sam % 
1 הליש‎ m 
c rs: aen d zë mn 22 
den GK 
קוה ססר הוול מאה‎ a 
CLAU בלשב‎ NER N 
1 לאר‎ 
הלא לָכ‎ CA N ישוע‎ EN 24 
wo; om ns . לא‎ N WyXA 
; lg oe mo ry Ka אתהגביּרת‎ 
an לא‎ ya may TUS» 25 
SER r יהיו‎ CR Don ולא‎ 
1 Domus 
arm הֲלֹא‎ W כִּי‎ rf) 6 
אל אלהים‎ SI לאר‎ run 503 
un SUY א‎ REN EN בה‎ Jon "pn 
יצקע ז‎ DNO prre א אל הר‎ rae, 
O3 להי המתים‎ NT להים לא‎ N 272. וס‎ 30307 


IESELEN pj emm אל‎ ON Sie Carron. pi stu may. 
A ; f. 


20. Esa - den, , 
7e Darm 


x leg 4 45 d Piet ary 
bezeit dr Weieng, s. 

22. Bei Lafer l Dr 
ך‎ | dpinar 000 4 
. wi yw. 
3. Eur d daniel, Ze 
Son, O. ciel ige puoi; 
iid i ger corks ywaine. 


npo Kb Nee get Se 
conics alg Fm ET ol 


₪ 
ax dE yu TS Gy. Ki (Am bei 
di 3 Bru ds timo cry à 4 pi 
YN iyd dees nee 


18. 


S. Marcus. 


KE? 

Dua XT. Capitel. ו‎ 

i Da tratten die Sadduceer zu ihm / die da ו‎ 
— es fco keine Aufferſtehung / die fragten Ke 

vnd ſprachen: 4 
Moſes vne 2( 

ſemande Bruder Gate Lo dUcb/om | 

effec keine Kinder / So foll fein Bruder 
nemmen / vnnd feinem Bruder Sar 


men erwecken. 

30. Nun ſind ſieben Brüder geweſen / der Crfie 
m eib / der ſtard vnnd lich keinen Say 
Vn der ander nam d vnd 
sid idu Cmm. Breas Veber als 


Sr mil : 1 fie alle ſieben / vnnd lieſſen 
u t lemen. ] 
E יל‎ 7 Zu et nach alien ſtarb das 


lione ergo cum re- | 23. Nun in der Aufferſtehung / wenn fie auff 
de his erit uxor? | erflchen/weichs Weib CÓ eyn vnter jhnen / 
Mbuerant eam uxo- denn ficben haben fie zum? cibe gehabt? 


ondens leſus, ait illis: ₪ Dae dorem oar De 
1 alſo darumb da r nichts 
EA. anita Cof / nech von der Krafft 


vircutem Dei. 

: nn fie von den Todten aufferftchen 
werden/fo werden fie nicht freyen noch fich frey⸗ 
en laſſen / ſondern fic ſind wie die Engel im Him, 
mel. 

-d auddre. | 26. Aber von den Todten / daß fie aufferſte⸗ 
aurem eng, Gen erden ahr jhr nicht oeefen im Duco 
nodo dixerit illi | fi dem Buſch / wie Gott zu jhm ſaget / vnnd 

rach: Ich bin der Gott Abraham / vnnd der 
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les ſoll vollendet werden? / 
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7. Wenn ihr aber hoͤren werdet von Kriegen / 
vnd nt 
SE aw Bld 


wirdt ki tee vnd Schrecken. Das iſt 


9. ¶ Ihr ader feher euch fuͤr / denn ſie werden euch 
vberantworten für die Nathhaͤuſer vnd Schu; 
len / nnd jhr muͤſſet geſteupet werden / nnd für 

Fuͤrſten vnnd Könige muͤſſet jbr gefuͤhret wer 
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ulabitis, & ante præ- 

ß ftabitis propter me, in 
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det / denn jhr ſeydts nicht / die da reden / ſondern 
der Heilige Geiſt. 
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13. Vnnd werdet gehaffer fon von jederman / 
vinb meines Namens willen. Wer aber behar⸗ 
ret bif an das Ende / der wirdt ſelig. 


| 56. Vnnd wer auff dem Felde iſt / der wende 

ſich nicht vmb / ſeine Kleider zuholen. 

m. Wehe aber ben Schwangern vnnd Seu⸗ 

gern zu der zeit. 

8. DBittet aber / daß ewere Fluczt nicht gefchehe 

im Winter. d a 

19. Denn in dieſen Tagen werden ſolche trüb» 
quales non fuerunt ab | faf ſeyn / als fie nie o: weſen find bífber / von ar 

re quam cõdidit Deus, | fang der Ereaturen / die Gott ffen hat / 
"qu vnd als auch nicht werden wirdt. 


ſient. 
inif breviaſſet Dominus 20. Vnd fo der HERR dieſe Tage nicht ver 
fuiffer falva omnis caro: türtzt hette / wurde kein Menſch felía/ aber vmb 
der Außerwehlten willen / die er außer wehlet hat / 
dat er dieſe Tage verkürtzet. 


2). Wenn nun jemandt zu der Zeit wirdt zu 

euch ſagen: Gite gie ift Chriſtus ibt / da iſt er / 

ke": fo glaubet nicht. 
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24. Aber zu der zeit / n der Truͤbſal / werden 
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gen / der gepflaſtert vnd bereytet iſt / daſalbſt rich⸗ 
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Me 
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; E Vnd Jeſus ſprach zu bm: Warlich ich 


age dir / Heute in Diefer Nacht / ehe denn der 

Hane zweymal Kreghet / wirſt du mich dreymal 

verlaͤugnen. 

at, Er aber redet noch welter: Ja wenn ich mit 

bir auch ſterben muͤſte / wolt ich dich en 

laͤugnen. Deſſelbigen gleichen ſagten fie alle, 

S fie kamen zu ben SÉ mit ium ye 
emane/ond er ſprach zu feinen Juͤngern / 7^. ,,. 

ſetzt euch hie / biß ich hingehe / vnd bete. ZX E. 

33 Vnd namzu fico Petrum vnnd Jacobum 

vnd Johannem / vnd Deng an zu zitteꝛn vnnd zu 

zagen. 

34. Vnnd ſprach zu ihnen: Meine Seele l 

Ri biß an den Todt / enthaltet euch s 

wachet. 

35. Vnnd er gieng ein wenig fuͤrb aß / fiel auff 
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die Stunde füräber gienge, 
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36. Dnt fprach: Abba meln Vater / Es iſt 
calicem dir alles müglich/ uͤberhebe mich die Kelchs / 
Doch nicht was ich Per — Dn willt. 
‚&inveniteosdor- 37. Vnd kam / vnd l E 
Peo: Siman.der. | Prag Paro Gim Kate. Qro 
möchten du nicht eine Stunde zu wachen. 5 
2 Wachet vnnd betet / daß ihr niche in Ber 
vi- | ſuchung fallet. Der Geiſt ifi willi, 
See e 
- Vnnd Mes / vnb betet/onnd 
האריש‎ Nac orn i EEN vn nn 
E d וו‎ 6 Vnnd kam wider vnnd fand ſie abermal 
B e i aaffend / denn jre Augẽ wa ren voll ſchlaaffs / 
ה‎ vnd wuſten nicht was fic jhm antworten. 
ent tertió , & ait illi: | 4. Vnd er kam zum dri / 
] t Domi eg EE Ewen Awol nan fchlaaffen — Lu 
ES Pie filius omnis ek aen / E Cani i omae 
Kë us peccatorum... ntwoͤrtet 
pw ne Or eee in 
. ה‎ S a 
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urba multa, cum gladiis 
fummis ſacerdotibus 


2 ` Dederat aurem traditor fi- 
um cis, dicens : Quemcunquco- 
aru Bee: :teneteeum, 

: Eteüm veniffer ſtatimacce- 

aic: Rabbi , Rabbi, & 


44. Vnd der Verraͤther hatte jhnen ein 
chen gegeben / vnnd e fü 
werde / der iſto / den greiffet / nd führer jhn gewiß. 
4f. Vnd da er fam / tratt er bald zu í 

peach ebm att abb nb run nd 


b ₪ efteum. : 
ee PA legten jore Haͤnde an jhn / vnd 
. 47. Einer aber von denen / die dabey ſtunden / 


cens gladium,percu f- 
mmi ſacerdotis: & am- 
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49. 
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i lebret/onb | t | 
2 E. aon / Aber auff 0 chrifft erfüllt | 
| Co, Vnd die Jünger verlieffen ihn alle / vnnd 776. 


je sf \ . 
p autem quidam e. | e." peg war ein Juͤngling / der folgete hm 


amictus ſindone ſu-‏ ל 


pe tenuerunt eum nach / der war mit Leinwath bekleidet auff der 


bloſſen Haut / vnd die Jünglinge griffen jhn. 
$2. Er aber ließ den Leinwath fahren / vnd flo’ 
ed bloß 4 e. fab 4 | 
nt leſum adfum- | $3. Vnnd fie um zu dem Hohen cae. 21, 
orem : & convenerunt - prieſter / Dahin zu en — du 
dotes & Scribe & Se. Hohcprieſter vnd Citefien vnd Schrifftgelehr⸗ 1657 
ten. 


errusanremilengi feeurus 54. Petrus aber folgete hm nach von fernen / 
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Firisad ignem, & Ser ₪ fich bey bem Hecht, "ro r 
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4 fus leſum teftimonium , ut eum 
|| morti: ec inveniebant. 

36 enim teftimonium fal- 
bant adverfus eum, & con- 

venienti = 3 
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autem facerdos, ſein 63. Da zareiß der Hoheprieſter feinen Rock / 
In Quidad- vid fprach: Aa» dere vir ada e 


‚quid | 6 die Bottesläflerung/w 
r aee etam ji aly 
is. | Daf er deß Todes ſchuldig were. 


er, Da fiengen an etliche jpn zu verfpegen/ 
vnd ſeyn Angeſicht zu verdeckt / vnd mit Faͤuſten 
zu ſchlagen / vnd zu jm ſagen: Weiſſage vns vnd 
die Knechte ſchlugen jpn ins Angeſichte. 


66. Vnnd Petrus war darniden im Pallaſt / 
da kam deß Hohen prieſters Maͤgde eine. 7 


67. le folc Leg Beeren, 
e,afpi 1 ie: | ſchawet an / vnd ſprach: Vnnd du ware 
d vore | auch mit Jeſu von Nazareth. ' 
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6. Jeſus aber gieng mit ihnen hin. Da fie n: 
aber nun nicht ferrne von dem Haufe waren / 
ſandte der Hauptmann Freunde zu ihm / vnnd 
ließ ihm ſagen: Ach HER bemuͤhe dich nicht / 

ich bin nicht wert) / daß du vnter mein Dach 
| intres. She. 


BLU qubd mer 7. Darumb ich auch mich ſelbs nicht wird 
n E bans. ו‎ 0 geachtet habe / daß ich zu dir kaͤme / ſndern CH 
madte: fed dic verbo. & Gn-bi- ein Wort / ſo wirbt mein Knabe geſundt. 


| | Tur puer meus. / 
| = e : 8. Denn auch ich bin dn Menſch der Ober⸗ 
- 7 ו‎ oe keit vnterthan / vnnd habe Krlegsknechte vnter 
| "8edieohuic,vade, & en. mir / ond ſpreche zu einem ar hin / ſo gehet er 
| alii, veni, & venit; & ſervo on zum andern / Komb her / ſo kombt er. 
, i nd zu meinem Knecht / Thue das / fo thut 


6. leſus autem ibat cum illis. Et 
jam non long? eſſet 3 domo, 
ad eum Centurio amicos, di- 
«ens: Domine, noli vexari. Non c- 
mim (am dignus , ut fub tectum. 


| mtofachoc, 6 facit. 

D NU i ; ers. 

* em a, 9. Da aber Jeſus das Dóret / verwunderte er 

: e fich ſein / vnd wandte ſich vmb / vnd fprach zu 
halt A wen dico vobis, nec in Iira- dem Volck / daß ihm nachfolgete: Ich fag. och / 

1 Zonen fidem inveni. ſolchen glauben habe ich in Ifrael nicht funden. 


seet 


e qui mififuerane, | jo, Vnd ba die geſandten widerumb zu Hauſe Kan 
m:invenerune fevum qui | famen / funden fie den Kꝛancken Knecht go "יז‎ 
| 2. 


languet anus. ſundt. 
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Das V 11. Capitel. : 
pr. Vnnd es begab fic darnach da er in eine 
Stadt mit Namen Nalm Dë / he feiner 
Jünger giengen viel wie jhem / vnd viel Volcks. 
|32. Als er aber nahe an das Stadt or kam / 
ſihe / da trug man einen Todten herauß / der ein 
einiger Sohn war feiner Mutter / vnnd ſie war 
eine Witwe / vnnd viel Volcks auß der Stadt 
idiffer Domi pte 
vidiſſet Domi- Iz. d da fic der HERR fabc/jammerte 
dia morus fuper derſelbigen / vnd ſprach zu ihr: E 


— 


icus matris fuz: 
& turba civita- 


E illi: Noli flere. 
r- accefsi, & tetigit locu- | 14. Vnd tratt ingu vnd ruͤret den Sarck an / 
icem mi tabant, fte- vnd die Trager ſtunden vnnd er ſprach / Jing 
ir, Adoleſcens, tibi di- ling / ich ſage dir / tete auff. 


COR . Sünbba Goberídita fich auff/onnd i 
it 155 erat mortuus Auen nd cf gab ihn fine Aci fing. 


: x pirloqui. t dedic illum ma- 
To : 16. Vnd es kam fic alle eine forcht an / vnd preis 2276» 


40b, 4.1. 


ern it, 

ab en n He‏ ו 
propheta magnus furrexit in pher unter vno auffgeſtanden / vnnd Gott hat . «^.‏ 
quia Deus viſitavit ple- jin Volck heimgeſucht.‏ 8:8 


jp. Vnnd dieſe rede von jhm erſchall in das 
gantze Juͤdiſche Land / vnd in alle vmbliegende 


it hic ſetmo in univer- 
. ud ES N ₪ in omnem Lander. 
E- cO . . Vnd es verkuͤndigeten Johanni feine 
rr en s da 
ass nd er tiff zu ſich feiner Jünger zween 27^ 
vnd ſandte ſte zu Jeſu vnd Web ihm fagen : = | 
du der da kommen ſoll oder follen wir eines am 
dern warten: 
xo. Da ader die Männer zu fm kamen fpra | 
chen fie: Jogannes der Tauffer dat vno zu dir 
geſandt vnd cft dir ſagen: Viſt du der da fon 
ses, an alium expectamus ? men ſoll /oder ſollen wir eines andern warten ? 
(In ipſa autem hora multos | 2). gu derſelbigt ſtunde aber macht er viel geſund 
tà languoribus & plagis, & von Seuchen vnd Plagen vnd böfen Geiſiern / 
bus malis: & cacis mulcis pnpvícem Blinden ſchenckt er das Geſichte. 
vifum.) xx, Und Jeſus antwortet vnd ſprach zu nen: "27 
| Gehet hin / vnnd verkündiget Johann / was jr 52774. 


pondens,dixit illis: E- 
iate Iohanni quem | geſe en vnd gehöret habt — | ** 


diltis & yidiftis, 
nen 2 
Hz EK 


SN EE 
isIohannes , & mifit ad le- 
Tu es qui venturus es, 
us? 


2 im autem venĩſſent ad eum 
d dixerunt : lohannes Baptiſta 
ad te, dicens: Tu es qui 
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Das 1 11. Col. | 
Die Binden ſehen / die Sahmengehen/die Auß / 
ſetzigen werden rein / die Tauben goͤꝛen / die Tod⸗ ES 
ten ſtehen auff den Armen wirdt das Evangeli⸗ 


„ LVO AS. 
beten 
Quia ceci vident, claudi ambulant, 
profi mundantur, fürdi audiunt, 
ni refurgunt, pauperes cvan- 


Eus > | אע אש‎ Ze kon 
Ae quieique son | as, Dro Sag ion fid nidegetanmir, 7 
| difcefsiffent nuntii | 24. Da aber die Bothen Johannis hin gien 


it de lohanne dicere 


en / fieng Jeſus an zu reden zu dem Volck von 
banne : Was ſeydt jb: hinauß gegangen in 
die Wuͤſten zu ſehen? Woltet ihr ein Rohr fe 
hen / das vom Winde bewegt wirdt. 
25. Oder was ſeydt jor hinaußgegangen zu 
ſchen ? Woltet jdr einen Menſchen ſehen in web 
chen Kleldern e Sehet / die in Herrlichen Klei⸗ 
p^ vnd luͤſten leben / die find in den oͤniglichen 


arundiuem vento moveri? 
ine Ti 


1 a 
Fed quid exiſtis videre? ho- 
m mollibus veſtimentis in- 
n? Ecce, qui in veſte pretiofa 
deliciis, in domibus regum 


. 


EE pro-|26 Oder was ſeydt ihr hinauß gegangen zu 
Vtique dico vobis, & plus „ Propheten ſehen e Ja 
ich ſage euch / der da mehr iſt denn ein Prophet. 
a. Ex ſſis von dem geſchrieben fiebet : Sihe | 2... 
ich fente meinen Engel für deinem Angeſicht sara, 
her / der da bereiten fell deinen Weg für dir. ^ 


Denim nter | 28. Dennich ſage euch / daß vnter denen / die 
ierum ropheta lohanne von Weibern geborn ſindt / iſt fein groͤſſer Pros 
nemo et: qui autem le. | pet / denn Johanncoder Tauffer.. Der aber 
«gno Dei, major et . עשר‎ iſt fm Reich Gottes / der iſt gróffer cii er. 
20. Vnd alles Volck das jhn hoͤret / vnnd die 
Zölfner gaben Gott recht / vnd Neffen ſich tauf; 
fen mit der Tauffe Johannis. 


ze, Aber die Phariſeer vnd Schrifftgelehrten 
vcrachieten 6791005 raht / wider fich ſelbs / vnnd 
lieſſen ſich nicht von jm tauffen. 

31. Aber der HERR ſprach: Wem ſell ich die cnin 
Menſchen dleſes Geſchlechts vergleichen? Vnd ^ 
wem find fie gleich? 

32. Ole ſindt gleich den Kindern die auff dem 


4 poss audiens, 


cpublicani,jafti caveruntDeum, 
ptizati baptifmo Iohannis, 


jo. Pharifziautem & Legifperi- 
confilium Dei fpreverunt in. ſe- 
mer ipſos, non baptizati ab eo. 

Ait autem Dominus: Cui er- 
miles dicam hom ines genera- 
s hujus?& cui fimiles font? 
Similes funt pueris ſedenti- 


foto, & loquentibus adinvi- ex 
e dicenti invi- | &rarctt ſitzen vnd ruffen gegen einander / vnd 
elo, Carns fprechen: Wir baden uch gepfiffen / vnd fr habt 


nicht 00100606. Wir haben uch geilaget / vnd 
D habt nicht geweinet. 


i, & non ploraſtis. 


H 3 3. EAA 


sein Es Sat, uin oi 
var, PR ל‎ 


34. ‘EAA 6 10e tg dv 

ty Xy riven, Mes io 266 

a Q- Pages xg en, — . 
Aaydy xe dpapTuAy. ` 

3 שא‎ dE i apia Y 

rn.‏ 97% וד 

36. "Heuizu di me ah vy Qa a 
ewjav ve ayy a N tier 
eis lu cixiay zë pace du LF 


37. Feed — m 
₪ eec fn cd 
ng Cu zf ei S £ Qae Catus xu E 
(am i Aa ege Sch Dën 
38. Kai gr Tas mds av 
Satz Mares. כ‎ Pisco vd 
va ei Ben 
pace 0 | 
np vds aide cu, ₪ או‎ H 


vm, IO‏ שד 
Se, Gin na :‏ 003‘ .39 
א צ &y tauri A yay,‏ דע 
toro , 2 HI‏ ₪ 
Gri d uu , ins dere win, LÀ‏ 
dpapruMs is. 3 |‏ 
Koj mre 6 eck =‏ .40 
esc d, cih, Kong enm ea. B‏ 
éd Zoe odd. 6 simi. Lë CG axe |‏ 
and nese) am‏ 


41. Ave imide ar ; 
m dér א‎ e re 
4 3 jin en 


42. Mj TEN ari, em. 
D SH 2 à + Aum. 
Zug avrér, um, Lr] 6 
mids . 


* 


1 
zb uw ולא‎ kan em NI-S9 33 
t wn לו‎ ga Mee "9$ ND s 


muy אוכל‎ D Sr DIN? 4 
Sam Han gn nul EEN Gin 
1 וְחִטאִים חונ‎ Ca bz nëm 
A teg bao neon PIEM 35 
ריסל בונ‎ DEREN UON ובוא‎ 36 
VORSTTMON xs m» urb לָאֲכל‎ 
1 Xon 
"Nun sem הָיָה בָעיר‎ TEN DID) 37 
$3923 7—r2230—2 5T TERN 
! Cua Gär nuo 
Cm מאָחור‎ Uu uU 8 
roman vorn nr — r 
fen mens קל בשערות‎ om 
+ Qa 50 vu 
אֲשֶׁר הָרָגת‎ EIN רָאה‎ TEN] 9 
NI UND לאמר‎ a2 ES אתו‎ 
BOB me» מיחזאת‎ „n EA הוא‎ 
f NU Ner- Dum UN 
eeng vos "or Se y" 4o 
UON Nam) m 57235 
(1 לד נש‎ SENSO) unu 
x55 ri vn אנש תְכְכִים‎ % 4% 
e don בו דִינָרִים‎ ng nm 
! Wen un 
utm. a לא הָיָה‎ "ER 4 
Vy אמור‎ Cum Uy) UN 
! אוהו‎ zem 


S 
Das V II. Capitrl. 

e, Denn Johannes der Tauffer ift kommen | 272. 
vnd aaß rodt / vnd trance keinen Wein | 7^7 
fe ſagt ihr: er hab den Teufel. 

34. Daß Menſchen Sohn ift kommen / iſſet 


vnd trincket / ſo (aget jr / fide der Menſch fft ei 
freffer vnd Wan duc be gene vnd Sim 
der Freund. ; e 


35. Vnd die Weißheit muß fertigen 
laſſen von allen jhren SECH m 

6. Es bat ffn aber der Dharifeer einer / b 
bit jba effc. Ki er been ín “ Gei 
riſters Hauß / vnd ſehzet ſich zu Tiſch. 

37. Vnd ſihe / ein Weib war in der Stadt | nee 
ו‎ vernam daß er , 
zu Tiſche ſaß in d ariſcers Hauß / b; Wie 
ein Glaß mit Salben. es 


38. Vnd cratt binden zu ſeinen Züffen / vnd 
weinet / vnd fieng an feine Fuͤſſe zu netzen mit 
Threnen / vnd mit den Haaren ihres Hauptes 
zu trucknen / vnd kůſſet feine Fuße / vnd ſalbet fie 
2. Bae beer pie fie) de f 
39. Da aber f cer fade / der jpn 
geladen hatte / ſprach er bey fich ha / vnd fr 
mg weed ci De E 
vn nz as iſt / die : 
es iſt eine Suͤnderin. 0 


7 
mon/ich habe dir etwas zu fagen. Ex aber fprach 
Malſter / ſage an: ( Jeſus ſprach zu jhm.) 


4). Es hatte ein Wucherer zween Schulde⸗ 
ner / Einer war ſchuldig fuͤnffhundert Groſchen / 
der ander funfftzig. 

42. Da ſie aber nicht hatten zu bezalen / ſchenckt 
ers bteyden Sage an / welcher unter denen wirdt 
jn am meigen lieben t 
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vk ZZ Cap. VIL 
A> . שי‎ 
4 nie autem Iohannes Bapri- 
- que manducans panem, neq; 
/ as vinum; & dicitis, Dæmo- 
tit filius hominis mandu- 


bibens, & dicitis : Ecce ho- 
yrator, s bibens vinum, a- 
anorum & pcccato- 


: ל‎ ssi 1 8 
i Eejuftifcata eft Gpicntisab 
? = Et / 
omnibus filiis ſuis. P 
er 
136. unn ui- 
1d Rariſeis, ur * 


Et ingreffus domum- 


EZ at. 
39.  Vidensautem Pharifzus qui 
| vo caverateum, alt intra fe, divens: 
Hic Nem ere utique 
i qualis cft mulier qua tangic 
| 'um,quia peccatrix elt. 
149. ErrefpondensIefus, dixit ad 
| r tibi aliquid di- 
cere, At ille aĩt: Magifler, dic. (Er 
| lefusdixic illi.) 
41. Doo debitores erant cuidam 
| feneratori: unus debebat denarios 
| quingentos, & alius quinquaginta. 


Non habentibus auetm illis 
tedderenr , donavit utrifque 
15 ergo cum plus diligit? 
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ques 1 — " 
Eb Daß v 1L Capitel. 
; 1 rupi 
fi m e am meiſten geſchenc 
: ſprach gu hm: Du haft rechtgerich 
.E fusad mulierem, | 44. inte wandteſich zu dem Zich dard 
ion: : Vides hanc mulie: ſprach zu Simon: du diß Weid ? d 
jussum e e in gaben ele e 
n Waſſer ge um en / dieſe t 
2 bali SES Kou aseene genenet / — rx 
A; - Haaren ihres Haupts getruͤcknet. 
Oſeulum mihi non dediſti: | 45. Du haſt mir keinen Kuß gegeben / Dieſe a/ 


I | hacautem;ex quo intravi, non cef 
| fvivofculari pedes meos. — 

. | Oclocapurmeum nonunxi- 

utem unguento unxit pe- 


— 


ber dem ſie heꝛein ko | 
Be 
6. D 1 

EE 


47. Da halben fage ich dir: Ihr finde vid 
Suͤnde vergeben / denn fie hat viel gelicbet/ Wel⸗ 
chem aber wenig vergebẽ wirdt / der 140064 wenig. 


8. Vnd er ſpꝛach zu jhr : Dir finde deine 
unde vergeben. 
2 Da ſiengen an / die mit ihm zu Tiſch faf 
vnd ji Wert 
rd mpl rial 


2 dico tibi,remit- 
tuntur ei peccata mulca, quoniam 
-dilexic mulcum. Cui autem minus 
> | di ttitur,minus dili it. 
Is. Dixicautem ad illam,Remi: 
| untur tibi peccata : 

49.. Et cœperunt, qui ſimul ac 
cumbebant, dicere intra ſe: Quis 


| eft hie qui eciam peccara dimittit: 


| yo. Dixit autem ad mulierem : 
des te ſalvam fecit, vade in- 


go. Er aber ſprach zu dem Weibe: 
Glaub hat dir geholffen / Gehe hin mit 2 


Das VIII. Capitel. 


Mi. 
S ND es begab ſich darnach / daß er reiſete 


TOT factum eft deinceps, & ipfe 
| ter faciebat per civitates & ca 
! Ala, predicans & evanreli- 


zansregnum Dei,& duodecim cum 


durch Staͤdte vnnd Maͤrckte / vnd predi⸗ 
get vnd verkuͤndiget das Evangelium 
vom Reich Goties / vnd die zwoͤlffe mit (Dm. 


Et mulieres aliqus qua erant 2. Dazu etliche Welber / die er geſund hatte n 
pixitibus maligais & in- g/ macht von den béien Geiftern vnd Kranckhei⸗ 
: Mau quz pa tin / nem̃lich Maria die da Mazdalena heiſſet / 
qua ſeptem dæmo - een welcher waren ſieben Teuffel außgefagren. 


—— 
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Samen / Ce Den er ee nden 


Weg / vnd ward vertreten vnd die Vogel vnter 
dem Himmel fraſſens auff. | 


i cali comederunt 


6. Et Recht füpra peram: 6. Vnd etlichs ſiel auff den Felß / vnd da es 
| 7 | $enatumaruic, quia non habcbat | auffgieng / verdotret es / darumb daß es nicht 


ft hatte. 


7. avalide fiel min vnter bie Dornen / 
vn die Dornen giengen mit auff / vnd erſtick⸗ 
ens. 3 
8, Vnd alichs fiel auff ein gut Land / vnd es 
geng auff vnd trug hundertfeltige frucht Da er 
2 ſaget rieff er / wer ohren hat zuhoͤren / der 
re. e 1 ג‎ ula, 
9. Eo ſragten ihn aber fine Jünger / vnd Er 
chen: Was diß WEE fite: Mare. , 
10. Ex aber fprach : Euch Gs gegeben zu .קפ‎ 
ſen das Geheimniß deß int Gottes / den ^i | Mo 
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: 7. Etaliod cecidit inter fpinas, 
be lL exorta fpinz fuffocave- 
essi 


Et aliud cecidit in terram bo- 
Orcum fecit fractum cen- 
m. Hec dicens clamabat: 
bet aures audiendi,audiat. 


nt autem eum di- 


iejusqua eller hec parabola? 


1% Quibusipfe dixit: Vobisda- 
jn m : myſterium regni Dei, 
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"entes aon videant» ₪ audiences ab 10 hon schen, ae ge 
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dil „. Das ißt aber daß Oleichniß. Der Same ſſ te. 

— s i parre das Wort Gottes, . 4 ante ſſt Romans 


12. Die aber an dem Wege ſind / das find die es 
hoͤren / darnach kombt der Feuffel / vnd nimbe 
das Wort von forem Hertzen / auff daß fie nicht 
glauben vnd felig werden. ü 


3. Dte aber auff dem gelß / ind dir / wenn fic es 
hoͤren / nemen ſie das Wort mit frewden an / vnd 
die haben nicht Wurtzel / Eine zeitlang glauben 
ſie / vnd zu der zeit der anfechtung fallen fie abe, 


A autem fecus viam: hi funt 

unt; deinde venit diabolus, 

bum de corde eorum 
fiant. 


qui fupra petram : qui 
» cum gaudio ſuſci- 
& hi radices non ha- 
tempus credunt, & in 
tari onis recedunt, 
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Mar 4 
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24. Ięcorg- 


E fue, 
Doss VIII. Capi. 
14. Das aber nter die Dornen die fo 
ו‎ bens /ondenficken 
vnd bringen keine 


15. Das aber auff dem guten Land: ind die das 


Woꝛt hören vnd behalten / n einem feinen guten 


Hergen / vnd bringen Frucht in gedult. 


16. Niemand aber zůndet ein Licht an vnd be 


deckts mit einem Gefiß / oder ſetzt es vnter eine 
Banc / ſondern a ſetzt es auff einen Leuchter. 
Auff das wer hinein gehet / das Liecht ſche. 


17. Denn es iſt nichts verborgen / das nicht of; 


fenbar werde / auch nichts heimliehs / das 
kund webe ond W vg 


18. So ſehet nun darauff / wie ihr zu hoͤret. 
Denn ac hat / dem reason de aber | 


di ONES 
| F 


19. Es giengen aber hinzu feine Mutter vnnd 
Rr kondten für dem Volck nicht zu jm 
mmen. 


20. Vnd cs ward ihm angeſagt: Deine ut 
ter vnd deine Brüder ſtehen drauſſen / vnnd wot 
len dich ſehen. 


21. Er aber antwortet / vnd ſprach zu jhnen: 
Meine Mutter vnd meine Bruͤder ſind dieſe / die 
Gottes Wort hoͤren vnd thun. 


22, Vnd es begab fich auff der Tage einen / 
daß er in ein Schiff tratt / ſampt feinen Juͤngern 
vnd er ſprach zu jenen: Laſſet vns vber den See 
fahren. : 

23. Sie ſtieſſen vom Lande / vnd da ſie ſchiffe⸗ 
ten / entſchlleff er. Vnd eo kam ein ל‎ 
bel auff den See / vnd die Wellen vberfielen ſie / 
vnd ſtunden in groſſer fahr. 
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tetur : nec abícondi- 
Inon cognolcatur, & in 


Videte ergo quomodo audis 
i enim habet, dabitur illi: & 
ique non habet, etiam quod 
: habere,auferetur ab illo, 
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ו‎ Venerunt autem ad illum ma- 
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| u fare, 01 ftant foris, volen- 
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pondens, dixit ad eos: 
& fratres mei, hi funt, 
Dei audiunt & faciunt 


eſt autem in una die- 
ſcendit in naviculam, 
jus, & ait ad illos: 
nus trans ſtagnum. Et 
. „Etnavigantibus illisobdor- 
, ivit: & defcendit procella venti 
3 5 compellebantur , & 
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: 25. ES aber zu nen: Woiſteva Glan 

eet aber / סי‎ verwunderten 
ſich / vnd fprachen vntereinander: Wer iſt diſer / 
denn er gebeut dem Winde / vnd dem "ct 


—— 


ST 2 vnd fic fino hm gehorſam e 
gaverunt ad regio: | :6 Vnd ſie ſchlefften fort in die eig der 
Gadarener / welche ift gegen Gate über. 


rum, qua eft contra 


27. Vnd als er außtratt auff das Land / begeg⸗ 

nete jhm ein Mann auß der Stadt / der hatte 

Teuffel von . Ara zeit her / vnd thet keine Kleider 

e ו‎ / Nee in den 
raͤbern 


8. Da er aber d 
EE 
Ge EE 
tes $i 
mich nicht quclen. E 
Denn er gebot bem vnſaubern Gift / b. 
? > Bien. ap ie 2 
lange zeit et. Vnd er war mit 
bunden nal didn gefangen vnd era Die 
ee ward getrieben von dem Tauffel in 
die Wuͤſten. . 


30. Vnd Jeſus fraget ihn / vnd fprach : Wie 
bif du ? Er ſprach : Legion / denn es waren 
viel Teuffel in jhn gefahren. 

3. Vnd fi e baten jn / daß er fie nicht hieſſe in die 
tieffe fahren 

32 Es war aber daſabſt eine groſſe Herd Sewe / ize, 
an der Weide auff dem Berge / vnd ſie baten E - / 
daß er jpnen erlaubet in ב‎ zu faren. | ^^" 
er erlaubete jnen, 


ut vidit iss ‚ procidit 
& exclamans, voce magna 
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Dr m" obfecro te ne me 
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ia multa in cum. 


ibant illum,ne impera- 
pomi irent. 
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in illos ingredi. Et per- 
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יי‎ ME 29 alle 


da fam. ein ann mit Nanen 
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Vnd ein Weib hatte den Blutgang 
EE / sera EE 


von hinden ₪ 
der Blutgang. 

45. Vnd : Wer 
55. d. e rad tint ſpꝛa De 
trus ond die mit im waren: Meiſter / das Volck 
drenget vnd drucker dich / vnd du ſprichſt: Wer 
hat mich angeruͤrct? 

46. IJEſus aber ſprach: Es hat mich jemand 
angerüret / denn ich fühle das eine Krafft von 
mir gegangen ift. 

47. Da aber das Weib ſahe / das ni 
borgen war / kam ſie mit zittern / vnd fiel ל‎ 
vnd verkuͤndigets für allem Volck / auß was or; 
fach Dein Bette angeruͤhrt / vnd wie fie were als 
bald geſund worden. 

48. Er aber ſprach zu r: Sey getroſt meine 
€ ochter dan Glaube Bat Dir geholffen gehe hin 
mit frieden. 

49. Da er noch redet / kam einer 

des Oberſten der Schule / vnd Pras "Yi 

WEN iſt geſtorben bemühe den Melſter 

Ee 
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fo ci me gu e 


f^ scheier kam / lleß er nie 
mand hinein ge rum vnd Jacob 
vnd Sogannen vnd deß Kinds dier — 


Mutter: 

52. dean aber ale vnd E 
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ei, Vad ſie verlachten jßn / wuſten wol daß fie 


geſtorben war. 
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AE Das I N. Capitel. 
autem duodecim A fodert aber die zwolffe zuſammen / vnd 
dcdit illis virtu- 2 11 5 gewalt vnnd — »btr alle 


n euffet/ond daß fir alle Seuche heilen 


tend ten. 
3 2. Vnd ſandte ſie auß zu u preigen das Nelch nares 


dud d zu heilen die Krancken. Vannes 
3. D ſprach zu החפ‎ :30 folenichtemie | 

1 Hirn uff den Weg / weder Stab / noch 
: Cer dee Geld / Es ſoll auch 
einer nicht zween Roͤcke haben. 


aunque domum 4. Vnd wo jr in ein Hauß gehet / da bleiber bi 
nete, &indene | $e sop dannen zichet. M 4 
5. Vnd welche euch nicht auffnemen / da gehet 52:7 
auß von derſelben Stadt / vnd ſchuͤttelt auch ab 
Dee ewren Fuͤſſen / zu einem Zeug⸗ 
niß uber fic. 
6. Vnd ſie giengen hinauß / vnd durchzogen die 
Maͤrckte / predi ten das Evangelium / vnd mach⸗ 
ten geſund an allen Enden. 
7. Es kam aber für Herodes den Vierfuͤrſten | arr 
alles was durch in geſchach / vnd ker beſoꝛget ſich | n 
diewell von etlichen geſagt ward / Johannes iſt er ve; 
von den Todten aufferſtanden. wundt 
8. Von etlichen aber / Eljas fq erſchienen / von 
etlichen aber / es iſt der alten Propheten einer auff 
erſtanden. 


id illos: Nihil tuleritis 


ne non receperint 
vitateilla, etiam 
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f, Vnd ſie theten alſo / vnd ſatzten ſich alle. 


Da nam er die fünff Brodt vnd zween 
ee T auff gen Himmel לחע‎ 
daruber / bra . 
ſie dem Volck fü rlegten. 


7. Vnd ſie aſſen vnd wurden alle ſatt / vnd 
wurden auffgehaben / daß jhnen vberbleib von 
Brocken / zwoͤlff Körbe, 
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26. Wer ſich aber טי‎ Wort e. 
Ramee d E eh Deren : 


37. 
men / wenn er kommen wirdt in feinen. ptus 


auch 
on yal feines Vaters vnd dar Helge s 
gel. 


27. Ich ſage euch aber warlſch das glichen / 

von benen die die ſtehen 7 die den Tode nicht . 
ſchmecken werden / biß daß fit das elch Gottes Mere 
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EE 


en cir alfa. 1 


oribus rrexit. ` | 
it autem illis: Vos autem 
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Petrus dixit: Chriftü Dei. 
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& tollit crucem foam 
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+ Qui enim voluerir animam 
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Das I X. Capitel. | 
28. Vnd ce begab fich nach diesen reden bey 


acht Tagen / daß 

SE EE 
en. 

29. Vnd da er Beet / war die geſtalt 

GEN / es rh ri eren A | 

3o, Vnd ſihe / zweene Maͤnner redeten 

ace sms las 2 

3. Die erſchienen in klarheit / vnd redeten 

e Ae erfüllen zu Jau 


32. aber vnd die mit ihm waren / waren 
voll um. Da ſie aber auffwachten / ſahen 
0 "Vigo id die zwerne Männer bey fm 
3; Vnd es begab ſich / da die von (bm wichen 

ſprach Petrus zu Jeſu Wetten e ha Sal 
Laſſet vns drey Dütten machen / Dir eine / Moſi 
ri — Elias eine / vnd wuſte nicht was er re⸗ 
34. Da er aber ſolches redet / kam eine Dol, 
cken / vnd uͤberſchattet d 

ſie M We We SCH 


35. Vnd es fiel eine fifimmicauf der Wolcken / 

die fprach : Dieſer fft mein lieb 

4 ſer iſt eber Sohn / den ſolt 

36. Vnd in dem ſolche imme geſchach / fun 
den ſie Jeſum alleine. Vnd ſie . 

vnd verfündigeten niemand nichts in den Vo 

gen Tagen / was ſie geſehen hatten. 


37. Es begab ſich aber den Tag hernach / d 
von dem Berge kamen / kam Pi pim ei 


Mat 3,17 
7.Petr. 1, 
17. 


38. Vnd ſihe / ein Mann enter dem Vol 
rieff vnd ſprach: Meiſter / ich bitte sepes 
153 SES Sohn / denn er fft mein einiger 


2 39. Kal 


ejus, quem completurus 


Volcks. 


strum & Jacobus Iohannem, 
kalcendit in montem ut oraret. 


fact. ‚et, dum oraret, fpe- 
us ejus; altera: & veſtitus 


: ens. 
ecce duo viri } tur 
Erant autem Moyfes & 


n majeſtate: & dicebant 


in leruſalem. 
Petrus veró & aie illo e- 
gravari crant fómno & evi- 
tes viderunt. majeſtatem- e- 


viros qui ſtabant eum 


m eft: cùm difcede- 
billo air Petrus ad Iefum.. , 
ceptor,bonum eft nos hic effe: 
amus cria tabernacula, unum 
/ צמ טתנ‎ Moyfi,& unum Elie, 
iquid diceret. 1 

3 zcautem illo loquente ;fa- 

Melt nubes, & obumbravit eos: & 
it, intrantibus illis in nu- 


cft de nube, di-‏ ו 
Hiceft filius meus dilectus:‏ 


/ dum fieret vox; inventus 

660 ſolus. Et ipſi tacuerunt & 

dixerunt in. illis diebus 
"] quicquam ex his qua vide rant. 
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-— Fa&tum eft autem: in fe- 
enti die; deſcendentibus illis de 
re,occurrit illi turba multa. 
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"Erecce vir de turba exclama- 

cen: ix Magifter, obſecro te, re- 
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Das IX. Cop. | 
/ Ai 6 , ſtergreiff M ren 

esie ae 

„ en / wenn er ſengenſſen 


|o. SOnbic habedeine Yanger gebeten / daß 
. Aen opt fic ee M 


4. Da antwortet fue / vnd ſprach: O du 
vnglaubige vnd verkehrte Art / wie lang ſoll ich 
EE e Bringe deinen 

0 . 


42. ODOnbbacrjujfuin kam / reiß (bn der Teuf⸗ 
fel vnd zerret jhn. JEſus aber bedrohet den ons 
ſaubern Geiſt / vnd machet den Knaben geſund / 
vnd gab jn ſeinem Vater wider. 


pcbant zutem omnes in 43. Vnd ſie entſatzten fich alle vber ber Dor: 
ne Dei: omnibus; mi- ligkeit Gottes. Da fie fich aber alle verwun⸗ 

in omnibus quz faciebat, | perten ober allem daß er thet / ſprach er zu ſeinen 
ipulos fuos. Juͤngern: : 


evosincordibusveftris | 44. Faſſet ihr zu ewren Ohren dieſe rede / denn 
los: Blus enim homi- | Dep Menſchen Sohn muß vberantwortet wer; 
rum ell ut tradatur in ma- den in der Menſchen Haͤnde. : 


E lii norabant verbum, 49. Aber das Wort vernamen ſie nicht / vnd es 

& erat vc ne ut | warfürjhnenverborgen/daßfie es nicht begrif⸗ 

r un 5 Zoch fen vnd fieforchtenfishjhnäu fragen vmb Dap 
Er ſelbige Wort. 


4. Intravit autem cogitatio in | 46, Es kam auch ein gedancken unter fie. Wel / 27. 
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Inf.it 
cher onier jen der groͤſſeſt were. Me Ce 


idens cogitationes 47. Da aber JEſus den Gedancken jres Det | "7 
5 pue 21 ſahe / ergreiff er ein Kind / vnd Rellet es neben 
e ich. x 
is: Quicungue fu- 48. Vnd ſprach zu ſhnen: Wer das Kind 
illum in- nomine auffnimmt in meinem Namen / der nimbt mich 
quicunque me auff / vnd wer mich auff nimbt / der nimbt den 
n auff / der mich geſandt hat. Welcher aber der klei⸗ 
= | aet ift enter euch allen / der wirdt groß ſeyn. 
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Das I X. Capitel. 
m 49. Da antwortet Johannes vnd ſprach: 
tor , vidimus quen- ee rti ie Sail 
»ejicienzemde- auß in Deinem Namen vnd wir wehreten pav. 
uimuseum: quia denn er folget dir nicht mit uns, 


tur nobiſcum. ES 
; Vnd 46 ₪6 Brach zu ihm: Wehret ihm 

nicht Gen 5 ee 25 Ce 
vns. 


gt ait ad illum Iefus, Nolite 
equi enim non cft adver- 
pro nobis cft. R 


Sl. Es begab ſich aber / da die zeiterfülkte war / 
das er jolt von Hinnen genommen werden / wen⸗ 
det er fein Angeſicht ſiracks gen Jeruſalem zu 
wandeln. e 
52. Vnd er ſandte Boten fur "bm hin / die ka⸗ 
men in ein Marckt der Samariter / daß ſie jhm 
Herberge beſtelleten. 5 
$3. Vnd ſtenamen jhn nicht an / darumb daß 
er ſein Angeſicht gewendet hatte zu wandeln gen 
Jeruſalem. : 
Da aber das feine Jünger Jacobus vnd 
Iacobus & lohannes,dixe- | Johannes fahen/fprachen fie: Jo rr/wilt du/fo 
ine, vis dicamus ut ignis wollen wir ſagen / das Fewer vom Himmel falle / 
E & 5 il- vnd verzehre ſie / wie Elias cher? 
Gel, : 


aſſumptionis ejus, & 
m ſuam firmavic ut ĩret in 


cnuntiosante conſpe- 

euntes intraverunt 
Samaritanorum ut 
ms d \/ d 
nreceperunteum: quia 
rat euntisin Ierufalem. 
Ren 


im vidiffent autem difci. 


P ee ad € Se a ₪ 
vnd ſpra t / welches es 
Ae t b 

$6. Deß Menfchen Sohn fft nicht kommen / 
der Menſchen Seelen zuverderben / ſondern zu 


verfus increpavit illos, 
itis cujus fpiritus eltis. 
0 , PAR : : leben 
ius hominis non venitani- 62 47- 
e, ſed ſalvare . Et abie- 


iudcaftellum. _ erhalten. Vnd ſie giengen in einen andern 
m Marckt. 
Factum eſtautem: ambulan- g y. Es begab ſich aber / da ſie auff dem Wege 
in via, dixit quidam ad waren / ſprach einer zu jm : Ich will dir folgen / 
4 KIC Leger ie 1605 | wo du hingeheſt. 


9 


cicilliTefus: Vulpesfoveas | $8. Vnd y fue sprach zu jhm: Die Fuͤchſe 
X volucresceli los: fi. haben Gruben / vnd die Vo Zu WE 
hominis non habet vbi | mel haben Neſter / Aber deß Menſchen Sohn 
hat nicht da er fein Haupt Biniege. 

eo, Vnd er ſprach zu einem andern: Folge 
mir nach. Der ſprach aber: Herr erlaube mir / 
dab ich zuvor hingehe / ond meint Vater begꝛabe. 
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Matt. 10, 
10. 


Deu. 14, 
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1 Tim.» 
14. 


Kale 
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60. alie unn hn laß die Toor 
. be V Hehe du aber bin, 
בל‎ Reich Gottes. wl 
6). ein ander fprach : HErr / j dir 
ee eee 
Li ה‎ mache mis denen / die in meinem Hau⸗ 
I ſeſind. . 22 
61. JEſus ab ihm: Wer feine 
ל‎ Nie en fie zu ruͤck / der 
iſt nicht geſchickt zum Reich Gottes. 


Das X. Capitel. 


autem deſignavit Do- | (c Arnach ſondert ber HErr ander fie 
6 alios ſeptuaginta du- | «0 bentzig auß / vnd ſandte ſie / ja zween vii 
* zween / für jhm her / in alle Stadte vnd 
m in omnem, civitatem Oriſdaer molt bin komme | 
iO crat ipfe venturus. : . 
tillis:Mefiisquidem 2. Vnd ſprach zu ihnen : Die Erndte iſt groß / 
'rarii autem meds Roga- der Arbeiter aber en den HERrn 
linum meßis, ut mittat | der Erndte / daß er Arbeiter außſende in feine 
in meſſem ſuam. Erndte. ' 


ce ego mitto vos ſicut 3. eher hin Sihe ich ſende euch als die äm: 
i rd ze brian ener METRE : = 
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%, Solch abe die Teuffdl vurch Gei 
außtꝛeide / duꝛch wen treiben fic ewꝛe Kinder auße 
Darumb werden fie ewꝛe Richter bis, 5 | 


Denia | 20. Solch aber durch Gottes Finger die tf 
aso lass P Rambo har Oo 


clan Wenn ein Bart emaprteter taf 
בי‎ er . 
22. Wenn aber ein ſercker vber jn komt / nd 
vberwindet jn / ſo nimbt er jm feinen Harniſch 
darauff er fic verlieh / vnd rte den Raub auß. 


on a ו‎ cns 23. Wer nicht mit mir it / der if wider mich / 
non colligit mecum, vnd wer nicht mit mir ſammlet / der zerſtrewet. 


undas fpirieusexi- | 24. Wenn der vnſauber Geiſt von dem Men. 
per ambulat per lo: | fchen außfaͤhꝛet / ſo duꝛch wandelt er duͤrꝛe dite) 
Buc Ret Et ſucht Ruge / vnd finder jl nicht. So ſpꝛicht er: 
nsdicir: Revertar in | Ich will wider vmblehꝛen in mein Dauf / vax 


m unde exivi. auß ich gegangen bin. | 
veneritinvenitíco. | 25. Vnd wenn er kommt / fo findet ers mit 
Deſemen gekehꝛet vnd geſchmuͤcket. 


& ornatam. 


c & aſſumit ſeptem 26. Denn gehet er hin / ond nimmt ſieben Gel 
nequioresfe : & in- | faey zuſichſdit erger ſindt denn er ſeibs vnd wenn 
tibi. Et fiunt norif. | fie hinein kommen / wohnen fieda vnd wirdt 
illius peiora priori- hernach mit demmſelbig en Menſchen erger denn 
voꝛhin. 


autem, eüm hac 27. Vnd es begab ſich da er ſolches rede / et 

tollens Vocem quzdam hub ein Weib im Volck dle ſtimme / vnd ſpꝛach 

oa, Aixicilli: Bes us zu jin: Selig fft der Leib der dich getragen hat / 
portavit » & ubera vnd die Baüfle die du geſogen haſt. 


r Er aber ſpꝛach: Ja Selig finde die Ger 
e | des Wert hören vnd bewahꝛen. 


1 ו‎ verbum ei, & cuíto- 
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₪ Das X I. Capieel. : 
bis autem concurrenti- | Votre we er an / | Mars, 
cer Cascio ken, Keen cet = 
uam ef: fighum que- chen / vnd jr wirdt kein Zeichen gegeben / denn nur 
das Zeichen deß Droppeten Jonas. 
GER che: iw : es rg 
ominis | n /a Sohn 
dieſem Geſchlecht. 
a. Die Königin von Mittag wirdt auff 
tretten flr dem Gerichte / mit den Leuten dieſes 
bi aves Giſchiechts / vnd wirdt ocrbammen/bam fie fam 
rz audire ſapientiam Sa. | pon der t ende / zuhören die i 


is, &ecceplusquim Salo. lemonis / vnd fige hie it mehr denn Salomon. 


Viri Ninivite ſurgent in ju- 32. Die Leute von Ninive werden auffirktten | 

generatione hac, & con. | für dem Gericht / mit dieſem Geschlecht / vnd 
nt illam, quia pœniten- 
gerunt ad prædicationem 
u & ccce plus quàm Ionas hic. 


b fes cerni sccendir, & 

blcondico ponit, neque fub mo- 
| 3 ut qui 
4 


ediuntur,lumen videant. 


Jona.. 


t , ur 
werdens verdammen / denn fie theten Buſſe nach gn 
der Predig Jonas / vnd ſihe / die iſt mehr denn 
Jonas. 
33. Niemand zuͤndet ein Liecht an / vnd frt es 
an einen Heimlichen Ort / auch nicht unter cis 
nen Scheffel / ſondern auff den Leuchter / auff 
das / wer hineingehet / das Liecht ſehe. 
eo 34. Das Auge iſt deß Lelbs Liecht / wenn nun 
: Sioculus tuus fuericfim- dein Auge einfeltig ſeyn wirdt / ſo it dein gantzer 
tum corpus cuum lucidum | Leib derbe Se aber dein Auge ein Schalck fein 
autem nequam fuerit. etiam | wirdt / ſo ift dein Leib finſter. 


na corporis tui, cft ocu- Matt | | 


cor E mre Soſch f 
m ne lumen quod in te ze, So ſchawe drauff / das nicht bae Liecht in 
hee linc. dir finſterniß fey. e M 


Siergocorpustuom totum 36. Wenn nun dein Leſb gantz liecht iſt / das er 

facit non habens ali- | fein (tüct vom Finſterniß bat / fo diis i 

totum im , & ficut lucerna ful- ee Sa Me aleuchten / wie cin gel 
dit te. 


. Becum loqueretur, rogavit | 37. Da er aber in der rede war / bat ihn ein Pha⸗ 

dam Pharifeus, ut pran- | rifeer / daß er mit jm daß Mittags mahl 

EA ingreſſus recubuit.¶ Vnd er gieng hinein / vnd fatte ſich zu T iſche. 
ה‎ CTT | 38, Da das der Phariſcer ſahe / verwunderte er 


icere: bapti- ; LE 
prandium. ` ` |fich / daß er ich nicht vor dem Eſſen gewaſchen 
hette. 


parrem tenebrarum: exit lu- 
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sLvic 4 8. S. Lucas. 

er Dios x 1. Capit. 

Der fe X abet ijr‏ .39 | !4511 טמ pen‏ או 
rage 0‏ 7 ל | BehvehrumplenumeRrapie‏ 

„ Bed née qui fecit quod | de, Ihr Narren / meinet jhe /baf inwendig rein 
= התרי‎ | hes 

eruneamen quod ſupereſt, | 41. Doch gebt Almoſen von dem das da iſt t 

"n‏ ב 
xis Phari ſæis, quia Aber Ysbatifern, ,‏ 

1 0- Sep danken a ig rg — ia 


1 ichte über 
icc mann ont 


praeteritis judicium., 


charitarem Dei : hac autem o- 


non omugrerc. b 
obis Pharifeis, quia di- 45. We euch Phariſerrn / daß ihr gerne oben 
Dun cic — pia ba Aon it gegräffer ſeyn 
iones in foro: auff dem Marckte. 


eee, a e taf eee 
e ` ` rier ue om kame 
| rod wit ife Zi b 
s etiam contumeliam no- | Sorten fcbmábeft du vns auch. 

Bic | Cinna baba 
Berni oo meradiet e RE" 


isquizedificatiimo. | 47: Weß euch / denn ffr bawet der Propheten 
A cim; presa Graͤber / Ewre Biter aber haben fie getoͤdtet. 
ri occideranr illos: 48. So bezeuget ihr zwar / vnnd bewilliget in 


| 2108606 reftifcamini, quód 
m ae ewer Bdter Werck / denn ſie todten fic / ſo bawet 
jr jre Graͤber. 


iam ipfi quidem eos oc- 
49. Darumb ſpricht die Welßhelt Gottes / — | 


* 


nr, vos autem zdificatiseo- 
ch will Propheten vnd Apoſſel ſenden / vnd der 20. 


8 
opte & fapientia Dei di. 3 
m ad illos Prophetas& ſabligen werden ſicclliche der. vñ verfolgen. 


d exillis occident& per- 
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S. Lucas. 
Das X I. Capitel. j 


ſchlecht aller vergoſſen 
ſindt der ו‎ be led 


S Von Abele Blut en“ bif auff das Blue | eet 


/ der vinb kam zwiſchen dem Altar vnd sz. 
empel. le : d 
ierg 


92. euch S ft | 
den e debe, Eren / nd t 
gs binein / vnd garg denen / die hinein woͤl⸗ 


et, Bag aber ſolches zu ihnen | 
א איה‎ E 
n ungen / vn [1 

2 * — mit mancherleg Fragen 


+ SUME AM Af * 
etwas erjagen ten auß ſeinem Munde 
ſie eine Sache zu jm gelten. rw 


— — 


Das XII. Capttel. 


Slieff das Volck zu / vnd kam 1 etliche Mar 16, 6‏ 4 ו 
viel aufent zuſammen / alſo da fic fich Pv Bur‏ 


Aff. 10, 
6. 


OS untereinander traten. Da finger an 
vnd ſaget zu fcinen. Juͤngern / zum erſten / huͤtet ez t 
auch für dem Sawerteig der Ppariſter / weiches 
iſt die Heucheley. 

2. Es iſt aber nichts verborgen / daß nicht offen 


bar werde / noch heimlich / daß man nicht wiſſen 
werde. 


3. Darumb was ihr im Finſterniß ſaget / das 
wirdt man jbm Llecht hoͤren / Was jr redet ins 
Ohr / in den Kammern das wirdt man auff den 
Daͤchern predigen. 


4. Ich ſage euch aber meinen Freunden / Foͤrch⸗ 
tet euch nicht für denen die den Leib toͤdten / vnnd 
darnach nichts mehr thun konnen. 


D 


8 2 5 TE. 


| go. Auff das erfordert werde von diem 
von dieſem Ses 


ari, qui periicinter 
"m ed eg 


as 
gege "i in- 
cos qui introibant pro- 


ine Abcl,ufque ad fan- 


3 


Ne om 


Cdr bean dice- 


"runt Pharifei & Legiſpe- 
cet inſiſte re, & os ejus op- 
nere de multis. f à 


1 . & querentes 


d capere de ore ejus, ut accu- 


Car. XII. 

autem turbis concnr- 
tibus, ita ut feinvicent, 
Gent, ccepit dicere 
os fuos t Attendite à fer- 
rifcorum, quodeſt hy- 


enim opertum eſt, quod 
tur : neq; abſconditum, 
ſciatur. 


iiam quz in tenebris di. 
luminedicentur: & quod 
locutieítis in cubiculis, 
itur in tectis. 
m vobisamicis meis, 
r iab hiis qui occidunr 

<poft hec non habent am. 
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6. 0 man rw Sperling vmb 


gezeglet / darumb foͤrchtet euch nicht / denn jr feb : 


o 3 16 Eire | 
S \ 


S Lucas. 
| Das XII. Capitel. 

en qi . ill euch aber zeigen / fur welchem jh 
timete eum qui pot- Lach Porch — 
derit, habet pokeſtatem Lia rn orto fit ve ^ 


in gehennam, lta, dico vo. werffen in die Helle. Ja ich fage euch fur dem 
: forchtereuch. 


autem vobis quem 


zween Pfennig? Noch ift für Gott der ſelbigen 


nicht eines vergeſſen. 


capilli capitis veftri . Auch ſind die Haar auff ewrem Haupt alle 
ti funt : Nolite 


e; multis pafferibus plu- 


icoantem vobis: Omnisqui- 
ve confeſſus fuerit me coram 
hinibus,&filius hominis confi- 
tur illum coram angelis Dei. 
_ Quiaurem negaverit me cc- 


nibus,negabitur coram., 


beſſer denn viel Sperlinge. 


e 
en Menſc wirdt ai 
Sohn dekennen für den Engeln Gottes. Aë 


9. Wer mich aber verleugnet für den Men 
ſchen / deß wirdt verleugnet werden fuͤr den En⸗ 
gein Gottes. 

o. Vnnd wer da redet ein Wort wider des 
Menſchen Sohn / dem ſoll es vergeben werden. 
Wer aber leſtert den Heiligen Geiſt / dem ſoll es 
nicht vergeben werden. 

y. Wenn ſie euch aber führen werden inj 
Schulen / vnd fuͤr die O it / ond für die 
waltigen / ſo forget nicht / wie oder was jhr ane 
worten / oder was jhr ſagen ſolt. 


jp. Denn der Heilige Geiſt wirdt euch zu ders 
ſelbigen Stunde lehren / was jhr ſagen folt. 


13. Es ſprach aber einer auß dem Volck zu jm: 
Meiſter / ſage meinem Bruder / daß er mit mir 
daß Erbe thelle. 


14. Exaber ſprach zu hm: Menſch / wer hat 
— zum Richter oder Ge über 0 
E geſetzt. 

000636 illos: Videte & | 15+ Vnd ſprach zu jnen: Sehet zu / vnnd huͤtet 
והות‎ avaritia: quia non euch vor dem Geitz denn niemand lebet davon / 
intíacujufquam. vitae | daß er viel Güte hat. 

n i quæ po idet. 


Ec 
Et omnis qui dicit verbum 
um hominis, remittetur illi: 
m qui in Spiritum ſanctum 
erit non remittetur. * 


autem inducent vos in 
& ad magiſtratus & סק‎ - 
»nolite folliciti effe quali- 


: quidrefpondeatis,aur quid 


Spiritusenim fanctus docebit 
nipla hora quid oporteat vos 


= 


Kit autem ci quidam de tur- 
lagifter ; dic fratri meo ut di- 
cum hereditatem. 
| At illedixitci : Homo, quis 
uit judicem aut divifo- 
vos? 
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xiu 1 Das XII. Ee 


afimilicudinem |16. Vnd קור ו‎ 
SH Ser, eg, Mii Mage ft "Mi 
kus agerat-. halle wol getragen. SÉ 


ES gen BEE 
: n fru smeos? E $a ו‎ , 

n ihe Er e dea e 

le, Vnd Das will / ich will 
ECH = ו‎ 
Ca RA: Fa e mae Vene רה‎ s vni mit siad 


animz meg, Anima, “Bo. will ess zu maner Stelen: : Liebe 

bona pofita in annos sede ͤdu haſt einen groflen vorꝛath auff viel 

Bégnielse.comedejbibe, ais ie ome vnd habe guten 
Muth. 


tem ili Beige] 20; Aber Gott ſprach zu ihm: Du Narr / dicſe 
octe animam tuam repe- | Nacht wirdt man deine Seele von dir fordern / 
dux autem paraſti cujus h vnd weß wirdts ſeyn / daß du bereitet haſt 2 


fibi cheſa t, & a. ₪ es / wer j — 
* E vnd ift ib dinde E 


d dicipulos(uos; 22. Er aber fprach zu feinen Juͤngern: Dar ene. 
de Anta umb fage ich euch / forget niche für ewer Leben / 77577 
= quid manducetis: was jr effen ſollet / auch niche fi ewren Leb / was 
quid. induaraini, jr anthun 


23. Das leben iſt m r tenn die Speife/und 
בכרה‎ GE 


rate corvos, quia 4. Nemet war der Raben / die fren nicht / fie 
que metunt , qui- pt auch a adi zc auch feinen Keller / 
am_, nequehor- noch Scheunen / vnd Gott nehret (ic doch / Wie 
uanto | vil aber ſeydt jr beſſer denn die Vögel? 


m ne 29. Welcher iſt vnter euch / ob er ſchon tafumb 
re ad ſtaturam (u- ſorget / der ba koͤndte eine Elen lang feiner groſſe 
um H zuſetzen 2 


neque Lac minimum | 26. So jhr denn das M es nicht vermoͤge / 
quid de egreris foliciei | warumb forget jr für das ander? 
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da de 


M. Qum we tin Sagi / derb arch 
ewer Hertz ſeyn. 


ER 8. Lucas. 
Das XII. Capliel. 


pa Nemet war der £itien auff ו‎ 
ſie wachſen / ſie arbeften nicht / ſo fpinnen fie nicht. 

i ſagt euch aber / daß 3 Salsmon in aller 
| 2 nicht ijt bekladet geweſen / al 


ES Seren — auff dem 


wirdt / Golt a'fo fi Seri mehr wirdt er 
euch klelden / כ‎ kieinglaubigen? 


29. ge ihr / fraget nicht darnach / 
was jhr Eſſen / oder was jhr Trincken ſolt / vnnd 
fares nicht hoch her. 
eee 
ewe Vater weiß wo r 
wj Poor 
3. Doch trachtet nach dem Reich Gottes / ſo 
wirdt euch das alles zufallen. 


32. Foͤrchte dich nicht du kleine Herde dann es 
iſt eeng? QNSE d eati rd Reich zu 
. Datz be/onndgebt Amos 

fen. es een / eit 
ais der nimmer abnimbt im Himmel / 


5 EE E quod odd 
ro, & cras in clibanum mit- 
TM d (DE SM 


E duis quid 
aceris , aut quid bibatis : & 
cin e toll. 


30. Hac enim tenia mun- 
t. Pater autem veſter ſcit 
n his indigetis. 


tamen quęrite( üm 
Sc T» idea 
3 8 pufillus grex, 
complacuit patri veſtro dare 
| yobis regnum. 


1 
IP Vendite que pofsidetis , & da- | 3 
te eleemofynam. Facite vohis fac- 


qui non vereraſcunt, thefau- | 
non deficientem in cælis, quo 


appropiat,neque tinga cor= | freffe 


3 2 vnnd 
echter brennen. 


Ee 3 / die auff 


warten / wenn er a 


Herren wirdt 
Vuë Hochzeit / auff daß / wenn nen | 


anklopffet / ſie hm bald auffthun. 

27. Gig find die Knechte / dee der Herr / 

Se % 
(4 

fegen/ono für een gehen / vnd jnen d viet 


EC Vbi enim the ſaurus veſter eft, 
tor veſtrum erit. 

Aut lumbi veſtri præcincti, & 
cer —: in, manibus ve- 


os fimiles Fonda ex. 
sdominum fuum quan- 
ur A nuptiis: ut cùm ve- 


Dir cone imape-‏ ל 


e, Bei iil quocl ve: 
3 nex rdominus , invenerit vigladt- 
b dico vobis, quód prgęein 
e faciet illos diſcumbere, 6 
niniltrabirillis. 
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M Pe më Dees 


הר 
Aide o‏ .44 


ain ei inei oi ` 2 


Ge Geng 


Pai eue EN 


Wei 
44. Warlichich ſage euch / er wirdt jhn vber 
4f. So aber derſclbige Knecht in feinem Dep | 


dem wirdt man vic ſuchen / vnd welchem piel be 


, I je CH vene te 
.Das ſolt jr aber wiſſen / wann ein Hauß 
| . ‚ro 
| wachee crono tie nicht in fein Naufbrechen, ` 
838 ſeydt jhr auch bereit / denn des 
ſchen Sohn wirbt kommen / zu der Stund 
ba jbr nicht meine. 
ine | at. Petrus aber ſpꝛach zu ſhm 20000 / fa 
A e dieſe Gleichniß zu ons (pra 


ee Quis AP , 

P. "m 42. Der HERR aber ſpꝛach: Wie 

| bing iff pft cin trewen ac? o 
Biliam fuam , ut der illisin | Welchen fein Herr ſetzet vber fein Geſinde / daß er 

iri jdnen zu rechter zeit jor gebür gebe. e 

$ Selig iſt der Knecht / welchen fein HERR 

ndet alſo thun / wenn er 37 T 


| bcr been, 
éi ` : gen ſagen wirdt: Mein Herꝛ verzeucht zukom⸗ 
9: Moram facie dominus enen fehet anzu jdilagen Anerbteonp ag, 


ב 
So wirdt deſſelbigen Knechts Der: kom’‏ .46 


men / an dem Tage / da er ſichs nicht verſihet / 
n zu ZS uk 3 en and 
nöufcheittern/ondwirdej nen Lohn 
ben mit den Vnglaubigen. ve 
47. Der Knecht aber / der feines Herren willen 
ged ie een ow RANDE t nach 
nem willen gethan wirdt treiche 
leiden muͤſſen. 
48. Der es aber nicht weiß / hat doch aca. 
daß der Streiche wert bad: he rial 
che leiden. Denn we viel gegeben iſt / bey 


diequa non ſperat, & hora qua 
cit. > uomju: 
ninfidclibus ponet. 


iurem non novit, & 
digna plagi bula! ir paucis. 
irem cui multum datum. 
gd re tor ab eo: & cui 


kant multum, plos fohlen iſt / von dem wirdt man viel fodern. 
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PER E + 
S. Lucas. 
Das X11, Capitel. 


Erden / Was wolt ich lieber denn es 
bꝛennete ſchon? , 


$9. Aber laffen/ 
TEE dna ford 
vollendet werde? 


% Meinet ih / daß i kommen bin 
e E 8 
2 


52. von nun an / werden finff in einem 
Haufe vneins ſeyn / drey wider zwey / vnnd zwey 
wider drey. 

93. Es wirdt ſcyn der Vater wider den Sohn / 
vnd der Sohn wider den Vater / die Mutter 
wider die Tochter / vnd die Tochter wider die 
Mutter / die Schwieger wider die Schnur / vnnd 
dle Schnur wider die Schwieger. 

$4. Er ſprach aber zu dem Volck: Wenn 
eine Wolcken jeher auffgehen vom Abend / fo 
ſpꝛecht jor bald: Es kombt ein Regen / vnd es ges 
ſchicht aifo. ו‎ 

sr. Vnd wenn den Sudwind wehen / 
fo ſpꝛecht jhr: Es wirdt heiß werden / vnnd es ge 


ſchicht alſo. 
$6. Ihr Heuchler / die geſtalt der Erden vnd bep 
Himmels koͤndt jhr pꝛuͤfen / wie pꝛuͤfet jhr aber 
Bück zeit nicht? 


$7. Warumb richtet jbr aber nicht an euch 
ſelber / was recht iſt k 


$8. So du aber mit deinem Widerſacher für 
den Fuͤrſten geheſt / ſo thue Det auff dem Wege / 
daß du fein lof werdeſt / auff daß er nicht wa 
dich für den Richter ziehe / vnd der Richter vder 
antworte dich dem Stockmeiſter / vnd der Stock; 
mci ie werffe dich ins Gefengniß. 
59. P aire dir / bu wirft von dannen nicht 
0 
jatet. 


nata (d 


1441.5. 27 


mmen / biß du den aller leuten Scherff 


in té 4p. bin kommen T daß ich dii h Ster div. 
zZuͤnde a 


bidico vebis: edle 


mex hoc, quinque 
tres in duos, & 


u Na in fl um, & 
n fuum, mater in fi- 


natrem, ſocrus in- 
& nurus in focrum 


: 1 picern & ud rarbas: 


nubem orientem ab 


im Auftrum flantem, di- 
bus eric , & fit. 


ypoc te faciem czli & ter 
obare: hoc autem tem- 
do non probatis ? 


utem & à vobisipfis 
itis quod juſtum elt? 


01301 non exies inde, do- 
novifsimüm minutum 


„L יס‎ fpina 
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i Das XIII Capitel. 
ET SIM 
E 
\ 0 Blut Pilatus ſampt 
irem Genen tufan, 
2. Vnd oy fus antwortet / vnd ſprach zujnen: 


ibus | Meinet jhr / daß dieſe Galilerr far allen Gallle⸗ 
ö F 


3. Ich ſage nein / ſonder 
e — * 


4. Obder meinet ihr daß die 
€ 
ke wohnen, (ais catis 


3 ſage nein Sondern 
B alle bo: A 83 י‎ 


6. Erfagetinen ein Glelchniß: Es hatte einer 


einen Feigenbaum / der war geflantzet ín ſeinem 


Weinberge / vnd kam vnd ſuchte frucht darauff / 
vnd fand ſie nicht. 

Da ſpꝛach er zu dem Weingaͤrtner: Sihe / 
% bin nun brep Jahr ing a eet 
vnd habe Frucht geſucht auff dieſem Zeigen 
baum / vnd finde ſie nicht / Hawe jn ab / was bins 
dert er das Land t 


8. Er aber antwortet / vnd ſpꝛach zu jm: HErr 
laß jn noch DIE Jahr / biß das ich ara ea 
vnd betuͤnge ihn. 


9. Ob er wolte Frucht bringen / wo nicht 
hawe jhn darnach abe. . : 


jo. Vnnd er lehret in einer Schule am Sab 


corum fabbathis. bath. 
Eteccemulier qu habebat | yj. Vnd ſißt / ein Weib war da / das halte einen 
T tinfigmitatis annis decem | Geiftder Kranckheit achtzehen Jahr / vnnd ſie 
|| &co&to: &erat inclinata, nec omni. war krumb / vnd kondte nicht wol auffſehen. 
^" no poterat furfum reſpicere. 
P abus: — 12. KE 


Car. XIII. Go 


ail 4 Derant autem. quidım ipfo 


n edi or Ga illi 
nf: ilgis, quorum i- 


Ka 


— Sicut illi decem & oto fupra 
quos cecidit turris in Silóc, & occi- 
*05 : putatis quia & ipfi debito- 

erint preter omnes homines 


habitantes in lerufalem ? 
e ec 
a im non habueritis, omnes ſi- 


6 | ( ibitis. 
CN F 
ו‎ gm; Arborem fici habebat qui- 
à plantatam in vinca fua: & ve- 
8 MED 
ocu an RYE 
Dixit autem ad cultorem vi- 
* ner; ce anni tres funt ex quo ve- 
- | aio querens fructum. in ficulnea 
` | hac:& non invenio. Succide ergo 


illam: ut quid etiam terram occu- 


illerefpondens; dicic illi: 
- | Domine, dimitte illam & hoc an- 
I ao, uſque dum fodiam circa illam, 
^ [& mittam ftercora. 
J Et fiquidem fecericfru&tum : 
CH cc in füturum fuccides cam. 


|o 
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: Das KULT. Capítd, . 
ui Videre? Telus, vo. €. Dafleaber: / 
e , | wo pans ie oie 7 Fp Wp 
d pofiit iti manus, & TU לי‎ Dine iuf alfobald 

erch glor ees Ee EE 

autem Archify- 34. Da antwortet der Oberſte der Schule / vnd 
gnans quia fabbatho Seren uj Jr udn Greg 
lete / vnnd ſpꝛach zu dem Bolct : Es find ſechs 
כ‎ ee? Sa aere t pori nd in denſelbi⸗ 

1 , ombt vn tu vnnd 
EC Sabharh Tage dos 3 
5 Da antwortet ihm der HErr / vnd brach z 
: u Heuthler / loͤſet ein jeglicher vnter euch 
elkrum ſabbarho non fol- | feinen Ochſen oder Eſtl von der Krippen am 

ee vire: àprz- Sabbat / vnd führe jhn zur Trencke⸗ 
n Abrahe 16. Solt aber nicht gelófct werden am Sab⸗ 
ir fatanas , ecce decem bath dieſe / die doch Abr Tochter iſt / von 
le 


Ee be lof EA 


pondens autem ad illum 
ixir: Hypocritaunuf- 


die Sabbathi. eios achtzehen Jahr? 
Ea: 7. Vnd als er ſolches faget / mu 
hr ees ſchaͤmen / alle die e e 
\ [m , ulas gaudebat in univer- alles Volck frewet fich ober allen Harlichen 
056 fiebant ab co. Thaten / die von jhm geſchahen. 


bat ergo: Cui ſimile eſt 38. Er ſprach aber: Wem iſt das Reich Got | mar is, 
Dei, & cui fimile eftimabo les gleich / vnd wem fell ichs vergleichen? e 
No finavi di. Es iſt einem Senffkorn gleich / welches ein 3% 
en Banh nam / vnnd warffe infeinen Garten / 
& erevir,& factum eſt inar· vnd es wuchß / vnd ward ein groſſer Baum / vnd 
à a magnam , & volucrescali | pie Voͤgel deß Himmels wohneten unter 
| [fsquieverunt in ramis ejus. Zweigen. 8 
| C. Lo onu >. Vnd abermal ſprach er: Wem ſoll ich das 
Et ĩterum dixic: Cui fimile Rach Gottes vergleichen? 1 
leeſt ferm dac- 2. Es iſt einem Sawertelge gleich / welchen | Mer, 
ade ir 225 ein Walb nam / vnd virbarg jn vnter drey Schef / 
doneę ſermentaretur to · fel Meecls / biß daß es gar ſawer ward. 
: az. Vnnd er gieng durch die Staͤdte vnnd 
Maͤrckte / vnd lehrete / vnd nam feinen Weg gen 
| Jeruſalem. 


pper civitates & caftel- 
6 iter faciens in Ierufa- 


Q_ 23. Eiar 


| 


Ei 
& ei E na לָבוֹא‎ Bin PP 
tos לָבוֹא ולא‎ aep? ; א מ אני לט‎ 
"mg mu yi mp VK A 
ped yia c5 "yy OXGTDN | éen 
ְהַחלָטּ‎ WU UN לאמר‎ zeien SE 
אה‎ bd Ka לא‎ erus ue ג‎ 
1 DES Ta 
mz zen לאמד‎ Frans 26 
054 Ta ה | רובינ‎ 
cuv לא‎ Gë אפור אנ‎ eS 27 
ger on ke? געל | אי מְנֶּה שש‎ 
T 1 Um 
CN pa primis mm d 25 | 
en יעב‎ TS Sa TN N 
Fam emn UN n Bw 
D man ke 


rege WN h N — 29. ta igen e 
N mW nove og mx 220 
SNN vu CAE וְהִנֵּהּ היו‎ 30 77. 9 7 ec 


30. ral S cen 
ww f DIR הָי‎ BUNT vm qm: א‎ 


ENTER D'UN הַהוּא בָאוּ‎ Dx 37 erg 
a Ur e בא 35 מופה‎ zb Nen | nee Garage. dene 
tS ung 7€. ki 
אל‎ 4 daa, 1 
לכו וָאֲפְרּ לשנה‎ cub ואמור‎ E i 
c 163 את‎ "EIN הנה בה מוציא‎ G DE 
ara mn rn ni NN EN | | An 008 ia er 


Jioc seen | ed, Ee 


p S. Dune 
Das X III. Capitel. 


[2 bir einer N / mei⸗ 
ב‎ 23. Pra Mat enum 
De 


25. ה‎ e auffge⸗ 
ſtanden iſt / ond die Shir verſchloſſen hat / da 
forisftare, & pulfirco- werdet jh: denn anfahen drauſſen zu ſlehen / vnd 
entes: Domine, Domine, | an die S bdr klopffen / vnd ſagen e DE / HErꝛ / 
& refpondens dicet vo- ihu vns auff. Vnd er wirdt antworten vnd fay 

8 bo roa fiis. gen: Ich kenne oe nicht / wo f? Ber ſeyd. 


qc 26. So werdet jhꝛ denn anfahen zu ſagen: wir 
imu: coon —— haben für dir geflen vnd E ME | 


noítris docuifti. den Gaſſen bat du orte gefebact, 


autem Mitre pu. 
Se clauſerit oftium.., & 


Matt. ar, 
.ו‎ 


dicet vobis : Nefcio vos, |27. Vnd er wirdt ſagen: 29 א‎ xad / Matt. 7, 
:difeedire à me omnes o- | fenne ewer nicht / wo ihr her ſeyd 4/36 alle 2 Sch 
qu von mir jg» Vbelthaͤter. Pal. is. | 


erit flerus& itridor den- 
m videritis Abraham, & 
lacob; & Prophetas in rc- 
vos aucem expelli foras. 


28. Da wirdt (cin heulen vnnd zaͤh nblappen / 
wenn ibe ſehen werdet / Abraham vnd Iſaat vnd 
Jacob / vnd alle Propheten im Reich Gottes / 
euch aber hinauß geſtoſſen. 


nt ab Oriente & Oc. | 29, Vnbes werden kommen vom Moꝛgen vnd 
te, ne & Auſtro, & | vom Abend / von Mitternacht vnd vom Mitta⸗ | 
tin regno Dei. ge / die zu Zifchefigen werden im Reich Gottes, 


3o. Vnd ſiße, Es find legten / die werden die | "paa 
erſten ſeyn / vnd find erſten / die werden die letzten =: 
ſeyn. p 
3» An demſelbigen Tage kamen etliche Phari⸗ 
ſecr / vnd ſpꝛachen zu jhm: Deh dich hinauß / vnd 
gehe von hinnen / denn Herodes will dich toͤdten. 


ke, & dicite vulpi 32. Und er ſpꝛach zu ihnen: Gehet hin 
demonia,& Aag ſaget demſelbtgen Fuchß / ſihe ich GO AE 
Be cras , & tercia auß / vnd mache geſund Heut vnb Moꝛgen / vnd 

| EE rees 


6 font noviSimi qui e- 
»& funt primi, qui crant 


die accefferunt quidam 
1 dicentes illi: Exi & 
aia Herodes vult te oc- 


Q 2 3» שג‎ 


" 


— 5 
mme as Se) == ER 


Nn Sr E‏ שר הינד 
qum Grën zem 8 him‏ 
Marty ede Tysluexs mes‏ 
TIMES m Di TIER‏ 
yg A cy Wa gn‏ 

9m ak 8% יעב‎ n 5 
עַד-‎ vm לא תַרְאוּ‎ DON TOT | ie 
Ua N32 173 en אֲשֶׁר‎ Nee כּי‎ 
t vm 


ליי 
הי בבואו ON N‏ 


: vw don "n mem 

ve "bn ren N טש‎ DEM 2 

4 1 vis min 

ON -N SNP ישוע‎ jx 3 

| המ wn‏ לאג Tr mw‏ לרפ 
ni‏ פיי ב Haw‏ : + : 

am. 4.4 oi dh i «(un i‏ המשו הלקהו NEN‏ אתו 

1 az Ades erneit xg 

Cmn Sch NE = | Minime 2 

GK ולא‎ Vua Umen Mom nen! ו‎ 

t nic Cara m mm Din avari vista tm 
t ל האלה‎ * n Tum Voz NU 6 


nz ּאשוגת‎ ^ 1 
22 Fate $n 3 von = Ba; 
tr ואר‎ > 


ren wan iN er id A 


| לס‎ ego den ed 


1 KA ae, Mm 


ſuetut vobis, domus 
AM EE dri. 2 


1 n on 1 d itis me D donec ve- i 
eun ES Benedictus qui EK obet 
pepe Dë 


E eis iv Das וא‎ 
[3T Aum eft, cum intraret Ic- Ars fi boo tamtn di hon 
“fas in domum cujufdam prin- eines Oberſten der Phariſeer / auff einen 
— cipis Phar li ſæorum fabbatho Sabbath / das Bꝛodi zu Eſſen / vnd fie 
E : panem, & ipft obferva- hlelten auff jon. 
2. Vnnd ſihe / da war ein ה‎ 
BE ee? ba 4 Menſch fia ihm / der 


P :סקנוק‎ lefus dixic ad | +. nnd Vue antwortet vnnd bam ben 
Legifpenro ; dicens : Si licec ab- | Cehrifftgeichrten vnd P arifeern / vnd ſprach: 
tho curare? Iſts auch recht auff den Sabbath Bellen 2 


Ae illi tácuerunt.Ipfe ver T 4. Sie aber ſchwiegen file. Vnd er greiff ihn 
m. fanavit eum, ac di- an / vnd heilet jhn / vnd lich fbn gehen. 


ee de ad ilo: dixie: | J. COtbanttoortet/onb fprach zujfmen: We 
Düips veſtt üm afinus aut bos in pu- cher ift vnter euch / dem fein Ochſe oder CRT in 
eum cader ; & non continuó en- den Brunnen faͤllet vnnd er nicht als bald ihn 
ther illum die(abbachi? herauß zeucht am Sabbath tage? 

Eegen poterant ad hc reſpon- G. Vnnd ſie kondten jhm darauff nicht wi⸗ 

RE der antwort geben. 

7. Er ſaget aber ein Gleichniß zu den Geſten / 
da cr mercket / wie fic erwehleten oben an zu ſitzen / 
vnd ſpꝛach zu nen: 


P 


'autern & ad invitatos 
"intendens quomodo 
ibicus eligerent, dicens 


3 


DS‏ ` הרוא 


| אמ‎ gaer מרא‎ m t 
Iz uem 
44 33 e ks 17 91 

: Zei cle rrr 


| Juss io ox ארקש‎ | 
KE de רהו‎ yo rien. 13598 | 
sg SEN EH 82 159 
SIR n Eet ו‎ 


1 — 


n‏ יאמור MIN, Dm DN?‏ כאֲשֶׁר 
DES nüxm‏ האר nr.‏ לא INN. Sen)‏ 
ys‏ ולא 12775 art LN‏ 
;לא sey TON‏ רטחש 
mmm wo sw‏ 23 שלב + 
IW NR ODE TEEN e‏ 
Léit Us) UEM IBAN]‏ 
STEEN 14 | 4. ze et Y‏ לא Se Grieg‏ » 
Who neri 35 d erer dead wt dil‏ 
NS ₪ 2 .‏ מע ON‏ הביט mas‏ 
ion red mi, dimey aiif, pia‏ את We E TEN, LN Uam‏ 
zë‏ ו הַאכל cr»‏ לבות אלהיבכס 4 
TUUM TUAM 1 ENT is | 16. (oft al‏ עֲשׂה vr‏ 
Mecht? a Lise, ep 6‏ גחל Cl ron‏ ? 
ה | 
rhum. ne ice ilu‏ את man réi May‏ 
לאמ N N‏ כי EE‏ 


fem 


Zare, Zeng 


ruck denn 1 Ve 
ud pns um Tiſche d em d 


* Denn wer fid fe ernidri⸗ Pre. 27, |. 
BE eden mrt] Sekt! | 


pn. Er brad auch zu potente ane hat | Mata 
te: Wenn bu cin enbimal mas je || 
da dagen ere e nc den rt 5 ech 2 
noch deine Gefreundten / noch deine Nach; deg 
Geier, da reich d auff daß re = b nit et⸗ 
wa wider laden vnd dir vergolten werde. ן‎ 
Sendern bu din 
lade e e Av ZE 
Blenden. Gr doc E ce 
14. So Situ ſelg Dennie habens dir 
Rise wirdt dir Ay bela 2 ps 
in der aufferſtehung der Ger eg 
e Da aber Se Mei ad u Ti 


! jM 4 darn de 
In T bat cher zu fom: Salt iſ der das 2 


ifi im Reich Gottes. 


16, Er aber ſprach zu Dads 
w^ der machte ein groß א‎ lud viel * 


y: On fine nen Kngcht auß / zur funy | 3121322 |’ 
des dmals zu fa agen EE | 2% 19 
denn es iſt alles bereit. 


ui ſe in-‏ ו 


Ec beatus eris, uis non be- 


bent retribuere tibi :retribuetur e- 


fà 
BS 
| ו‎ „vo, der 


D E fuum hora- 


pour: Ae iib 


i E d CSR votátus roris vade, |} 
3 | E in .novifiimo-loco : ut 


cam qui te invitavit, dicat 
tibt Am nde fuperiüs.Tunc 
1 — coram L dt 
11. equis. fe cilia. 


dE facis] iumaut 

eer tuos, 

d d isque frarrestuos ^, neque cogná- |. 

€ vicinos, neque divites: 

gd Ee te & ipfi reinvitent, & fiat 
i retributio. הפא‎ 


| Kä Sedcüm flea ivan vg: . 
PA as, 8 ce: 


R. A 


m tibi i in reſurrectione juftorá. 


ie quimiiducabis fenes in, 
Ke בירק‎ dixit ei: Homo qui: 


mung wi 


‚cent dicere inv itatis ut venirent, 
- | quia jam parata (ant omnia. 


dA UM 2 == a 


un Tan apu m 21‏ ללצ 
oe‏ את הדכלים האלה צר ran‏ בד בֿעֵל |- 
הת M59 END‏ צא טייר N‏ 
nms GE‏ הציר T m. N'3)‏ 
(ere den mum Eras 9574‏ | 
mar b s Wuer‏ - 
Hue jo dri‏ ויר CR 5 D e:‏ 

M השב נא‎ ER. Lad 23 33. c" 
Wis av Yo PET SR) הביס‎ deier AR si ‚is mis 60) 
1 18 1 EN Reiz vse, Be 


ef ז‎ zeng" 

beten Tax. San ET 
120 % 40, a 
ny איש לכא אני ללא נא‎ EN 6 a | 
Sn MON TENTN) FIN Ka Are Pts 
vov תדנפשד לא‎ uil ל ההות‎ 2 Le 
H ב ר‎ 4 

BER ZB? לחת קלב‎ | aris drag. 
en cs D ה לא וסבוה‎ 2247. SE * 


1 rn cg ber לא‎ en. AS eum ini op, dia 
eau uad g. 


C 2 xm 4 d 


53105 01 


ME -2 7 PRM 


| E „ | 
ZE EE E 


ה 


- Dub d ein Weib 
— שריי‎ 


zt. Vnd der Knecht kam / vnd faget bae ſeinem 

Herrn wider. Da ward der Hau 
Ki zu feinem Knechte: auß bald 
Phe Perna rippin Stadt / vnnd 
qua Maele Lahmen / vnd 


e xem (t d oif aho nod 


23. eee F 

he auß a d an die tel , 
+ 1180 fie ee zufommen / auff das mein 
Hauß voll w / 


24. Syd fagtcud aber / zaß de ו‎ | 
e וט‎ Abendmal ſchmecken 
wir 


a. LM. NES : 
nverfus dixit ad illos; og Praag - nen? 

iradme , &nor | 26, So jemand zu mir kombt / vnd haſſet nicht 
1 לי‎ pies הליל לליה‎ eno poft nic 
oren u, & Flios, & fratres, & fo- | Sch weſter / auch dazu fein eigen then / der kan 
cautem & animam ſu- nicht mein Jünger ſeyn. 


Nue sadi ! 

27. Vnd wer nicht fun Creutz tregt / vnnd mir 5 
: LEE nachfolge / der Fan nicht mein Jünger ſcyn. 
el Gates 


aliu . 
oſſum venire: 


us ſervus, nuntiavit 
ao fuo » Tunciratas pa- 
dixit fervo fuo: Exi ci- 
TT & vicos civitatis: & 
< debiles, & cæcos, & 
odu baue, 


| » - DA 
3 

rero: Domine, fa- 
— ee & adhuc lo- 


— fervo; Exi im 
cs, & compelle intrare, ut 
/ domus mea. 


coautem "o nemo 
illorom qui vocati funt; 
it eenanr mean. 


ant autem turbz multe cum 


ipulus. 
N. 


Ys A Get 
KATA AOTKAN. ` 


| nier לא יכל‎ — ck W 25 


4 „„ 4 


ev Gaii ה‎ 

xy nad us ntm 
Dee * 
f D tion x 
a 

32. ₪ „in 
Aus 
eplulo. 


pega , Gn Tine 
3. OUm dige 
Wri ien 4 va 
zer dm dns inier 
$ ee 
A. 


Hz Sool e 


Yes Hai el‏ וד 


"a‏ ..% לש 
Kw doy gud‏ .2 
M.‏ 


Kader sehr 
dou. 


eo עם‎ enhn Fri abd a) 


אחר הלא יושב בְּרָאשׁונָה N yxsrya‏ 


b m mas ied‏ 073273 נוא 
Geier oh x‏ 

roman דט רו‎ Mate 32 
- מליצים לאל לו‎ 
—2 אֲשֶׁר לא ועו‎ aan כ‎ 35 
toos nm San הניו לא‎ 
1e naa ENS RIED 4 
yz vomer ולא‎ YINTINND 34 
אזתו חצרה אֲשֶׁר לו‎ uou 
ih st mew zum 

E 
von desen v am? iB ; 
t שאי לשב אתו‎ 2 

d והסופרִים‎ Gëtzen לונ‎ a 
Lea אההההַהטאִיבם‎ KE 
Si | Caen 
ברק‎ RT לִימָם‎ bt 4 


dx לאמ‎ LA 


po ARN 


V Mateo tg 
| Maryse 


4. Tig 


zx. Alſo auch ein jeglicher vnter euch / der nicht 


Das XII II. Capitel. 


5 tes: Quia hic homo 


re & non potuit con- 


a bawen / ond kan es nicht hinauß 10 Ben 
der iturus tia 3. Oder welcher Koͤnig will fich begeben in ei⸗ 
adverſus alium regem, | nen treit / wider einen andern Koͤnig / vnd ſitz⸗ 
priiis cogitat; fi poſsit / pe ere ee qai ob 7 Er 
a nen / dem / der üb 
kombt / mie zweintzig Tauſend ? VEN 


. Wo nicht ſo ſchicket er B 
א‎ 


libus occurrere ei, 


v viginti millibus venic 


in adhuc illo long a- 
onem mittens , rogat 
Wan 
goomnis ex vobis, qui 


. | ebfaget allem daß er hat / kan nicht mein Juͤnger 


omnibus quz pof-‏ )גוזה 


non. poteft meus eile difei- | ſeyn. a | 
Co cR 34. Das Salt iſt ein gut ding / wo aber das 
ns e eeneg, ו‎ mite rit cio men wärgent 
MA 38. Es iſt weder auff vas Land / noch in den 
erben Miſt nue / ſondern — — 
Qui habet aures audicn- Wer Ohren Lat zu boten / der bore: : 
In cir. xv. Das X V. Capftel. 
Tu j S naheten aber zu jhm allerley Zoͤlln 
E, — D 
nt eum. = i; 
E. si. | 2. Vnd die Doarifeer vnnb Schriftgelehrten 
Brea. musreten/ond fprachen : 476 nimbt die Sans 
j Srecipit, & manducat cum illis. der an / vnd iſſet mit jünen. 
, dais pur bela iftam, | t. hae aber zu nen bif Gleichniß / vnnd 
eem: AIC LÁ , 


— — — 


SS . 


N px? zu בא‎ 6| 6 3 
ל‎ im 2 TÉ 
oo 1 NS Bache? 
umm eh Ga. 852 ON "UN 7. 

emm a צר‎ Nani» bag: | ST 


JerN mm vy mau כ 2 מתשעים‎ - 


1 uno de >. 


nk mm mb vm "vb MER IN 8 
לא הער‎ NS DEN CM הּאבד‎ EN 
Nr r במטמטא‎ ren n 
! yon mn הג‎ Emm 
"frei N 7219 או‎ Nau Kohl 919. Ka Clas 
Ki ës una, לאמד‎ rf NN „ 
"TÉ MO, on V 
1 N SEN DER NER Barer m | 
vn Ara n3? MM TON 12 10 10. Obr. u, SN 
xu emt לגי בלכ" לי‎ See, neo: à; 
dpapra d lit G . 
| 1 TOO 

— לד‎ vn ag uw me aus ג חל‎ 
er e d cm: Meder 
לִי‎ y) ss vas em הקטון‎ "EE = | s Re) geg e 
Da * esu» ער‎ Uy rm | וז‎ se 
OË ERA RE re. EE 
zu P mun INS EN IIS. e a 2H 

exe רָהָה‎ Yy9N SN 392 הקטין‎ 


Tarn ds aep EE 
: הגא‎ uum N3TO73 N ל תיבל‎ - | s 


2 a 


al} Age meer rt 
Deg le t , 


greg. 


Te. 3 


Lo כ "לי ו‎ 
לו ו ו‎ 1 T 
Das X V. Capilu. 4 


Matta, 
ii 


4. Welcher Menſch iſt vnter euch / der 
Inne dimittit no- dert hat / vnd der ein 


fi perdiderit , 
»donecinve- FVV 


EE ha. 


ivt 


m invenerit eam, impo- . Vnd wenn ers funden hat / ſo leget ers auff 
pie hümerpe fuos gaudens. feine Achjein mit Frewden. / 

2 Vs (so A" 4 ₪ 1 
ae xd i ac | C. Vnd wenner heim kombt / rufferer feinen 
% icinos,diceatilis:Con- Freunden vnd SE fe ihnen : 
pra ihi , quia invenio- ו‎ mir / deñ ich habe mein Schaaff 


er funden / das verloren war. 
bis, quóditagaudium 7. Ich ſage euch / alſo wirdt auch fremde im 


o, (uper uno peccatore | fmmel bon / uber einem Suͤnder der Buſſe 


iam agente, quàm fuper | thut / für neun vnd neuntzig Gerechten / die der ה‎ 
rien EC boar a RK d 
e mulier habens drach- 8. Oder / pelch Weibift / die zchen Groſchen | 
>: fi perdiderit drach- 15 ſie der einen verleurt / die nicht ein Liecht 8 
im , nönne accendit lucer- | anzünde / vnd kehre das Hauß / vnd fuche mit / d 
verrit domum,& quarit fleißbiß ſie jhn finde. 


r, donec inveniat? 
cbm invenerit,covocatami- o. Vnd wenn fic fin funden hat / ruͤffet ſie jren 
:inas, dicens: Congratu- Freundinnen vnd Nachbarinnen / vnd fprícht : 
mihi, quia inveni drach- | Srewet euch mit mir denn ich habe meinen Gro: 
ere ideram. ſchen funden / den ich verloren hatte, 
lea dice vobis gaudium eric | 10. Alſo auch / ſage ich euch / wirdt Frewde ſeyn 
imangelisDei fuper vno pecca- | für den Engeln Gottes / vber einem Sünder der 


itentiam agente. Buſſe thut. 
utem :Homo quidam ha- I. Vnd er fprach : Ein Menſch hatte zween 
s filios. Söhne, x 


Et dixi ior exil. | 7 Vnd der Juͤngſte enter ihnen ſprach zu 
E, dem Vater: Gib mir Vater bae theil der Guͤ⸗ 
e quz tme contingit Et ter / das mir gehöre, Vnd er (belle jhnen das tadme 
ubſtant iam. ut. , redit 
on poft mulros dies ,con- | 73. Vnd nicht lang darnach ſammiet der jiinge 
1 omnibus adolefcentior fi- fie Sohn alles zuſammen / vnd zog fame vber 


eregré profectus eſt in regio- : 
déi ee br ibidiGipavii ba? Lom daſelbs bracht er fein Gut vmb mit 
m foam vivendo luxv- : 


R 3 : 14:7 Aca. 
S — — 


— = = 


num - ep Cd תאו‎ 16 
T yx ואיש לא‎ GT doe שר‎ 
Tag 053 Tan] "ES Ka en ל"‎ 

בי UN) 92 SC‏ אובר ברעב + 
we‏ אזים TE)‏ אל אבי Um ee‏ 
אבי yu nouo "RL‏ 448 153 
YX2M 15‏ גי הקרא בנרי שר 

We שכדיך‎ ms «NI E ב‎ 
בוק‎ Ql VAM הביא אל‎ EE 20 
venom ראה אותו וציו‎ nn 
| = "7% do pen wr s ור מפל‎ 
e WU ומר ליו הבו אבי‎ n 
1 הקרא‎ nio המינפ‎ 72825 

22 ליאה ENT‏ אדיר הוציאו 
xciv rier) DUTNCDN Uu"; m‏ 
אותו Werd nux Eau unm‏ 
vut x‏ 1 
3 הָתוּ zou) Ei‏ 
וּוהֲהו עשת אותו ech KE‏ 8027 


ër 


Toy, tye) ane | 


21. SR d ard 6106" 
pagn tis wg gg, an 
rani cy gies ef 
22. Eis 3 0 cw 


Zenn A ei 2 lo xépa a , 
eis 73e "ww 


ka coss some לבו‎ | 2 : 
QD) Un כדת הָיָה‎ Par " (ce 
; id r ול‎ Warn) den hben מש‎ Käre 
| סדה ואש בא‎ omms Jay? ו גג‎ 
d ym קרב אס‎ 25. 1 35 dts rsd mot 

"132 es DN N M N ed "dk eco? T 2 
D omas sin ënne supi xdi T 


| 
| 
|. 
S 
b 


₪ % Lucas. dem wt pz à 


LEV. Das X V.Gapitb — SC 
quamomaiaconfom-,]4. Da er nun alle das feine 
me Pen dee, eng rc Valea 
Sc ipfe ccepit egere. ה‎ er fing an ja darben. 
abiit, & adhęſit uni civium J. en ri AH vnd an einen 


e ilis. Ex miheilumin. | Suge landes / der 
lam (uam ut p. porcos. | fine Acker der Sewe zu hüten, e 
y. Vnd er feinen Bauch zu füllen 
mit Trebern / dle die Sew offen / vnd niemandt 
gabſie ihm. a 
ve, Da ſchlus er in ſich ond ſprach: Wie viel 
Tagloͤpner hat mein SC die fab tog 
le haben / vnd ich ver derbe im Hunger. 
A m , & ibo ad patrem 18. Ich will mich auffmachen / vnd zu meinem 
& dicam ei: Pater, peccavi Voter gehen / vnd zu hm fagen: Vater ich habe 
ּ & sorum te gefündigerinden Himmel vnd für dir. 
lum non ſum dignus vocari | 19. Vnd bin nicht mehr daß i 
iliustuus: fac me ſicut unum- de dein Sohn e 


ariis tuis. > agtebner. 
20, nd cr machet fich auff, vnd kam zu feinem 


iebat implere ventrem 
qnis quas porci mandu- 
& nemo lli dabat. 


feautemreverfus , dixit: 
mercenarii patris mei abü- 
bus; ego autem hic fame 


D Eten 
am dc 


venit ad patrem‏ 5 סג 
m. Com autem adhuc long? ef Vater. Da er aber noch ferne von Daficn war‏ 
ieillam pater ipſius, & mi- | fae ihn fein Vater / vnd jammert ihn / lieff vnd‏ 


fid jm vmb feinen Halß / vnd luͤſſet jhn: 

x. Der Sohn aber ſpꝛach zu ſhm: Vater / ich 
babe gefündiget in den Himmel vnd fuͤr dir / Ich 
f 1 dignus vocari filius tuus. bin fort niit mer walz nn dan Cogn 


e it autem pater ad fer- Aber der V wen 
Ee A ג‎ ater fprach zu ſeinen Knechten: 
ian ie ing oe ban Ge 
Ti erst , ngerrelff an feine Hand 

manum ejus » * 0*5 vnd Schuch an fine 20, Gi 


iia morus eft , & accurrens 
ſuper collum, & oſculatus 


A 
lixitqueci filius: Pater; pec- 
חונו[‎ & coram re, jam non 


. EL Wes d 
a Et adducite vitulum agina- 23. Vnd brin et ein gemeſtet Kalb her 
occidite , & manducemus, D uf vns eſſen vnd God — 1 


nt 
4 Quia Nicfilius meus mortuus | = Denn diefer mein Sohn war Todt / vnd 

Tevixit ; perierat, & inven. ift wider lebendig worden / Er war perloꝛen / vnd 
téeperuntepulri. ` it funde worden. Vnd ficngt an froͤllch zu ſeyn 
aucem filias ejus fenior | 26 der Elteſte Sohn war auff demßeelde / 
dm veniret & ppropin- vnd als er naht zum Hauſe kam / hörst er das 
cg fymphoni-- seidrnge/vnd den Reihen. 


26. Ke 


ה — 


| a ב‎ M ain 3 "zem? 
Leen יב בא סט‎ ah אמור‎ 27 
יאר נך יפל או‎ 


) ביר‎ ni» Wee m 

+ weg אלו שאל‎ NI 

nx טָנִים‎ a nn vA 22 25 

את HES‏ בבר לא Qu»‏ לי 

1 dN למ‎ 2 m NS 

Ins 352 EN D3DOS N3 וְכַאֲשֶׁר‎ 30 . e 2 

gern לד‎ Un DEET OX aN | כ‎ erin Én deg 
4 W 22 eee 

- kon mmu TON דהא‎ 4 

+: + וכל אשד לי לך ה‎ am wu 

ms» 035 שמוח‎ 5333 e al 

Dana ET חי‎ CMS ne 


Aa peut 09008 | d 2 


31. ‘03 sir aur n 
M ₪ Zus d a la 
2n 


1 2 2 
DE nt D i 000% D 
S dvi her v Se N 


ori em 
ע₪‎ = soos | ed 
4UN EI PTR UN םי אמור‎ Edele 
Na D » TER היה‎ 86 dene, 


CES Mm AN En N ui 


tomi xe. ` : 

om äu vs לו ויאמר‎ IR 2 "n c) Cor (is d 
re an תן‎ Tox UN שומע‎ (Ew duo ee) (d dene Th 

eue | FF 6 ow’ g 
rrra PETE SDNVUSUTI Gus 00 REATO 
‚= ne» "Un MET סיק‎ br 33. Eim dl} bs Eaves dt 7 
we לכרות‎ gea מש ביתד‎ Neve "len EE E 
+ vcn or לאל ל‎ oz 


E^ ו‎ 4 
Gx lava, ER 


137 


5 4 Ex 


S. Lucas. 
Das XV. Capitel. 

26. Vnd Knechte : 
Ee e . 
ar. LUE In pm Pen eda fonv 


rd ird rd d 


28, Da ward er zornig / vnd wolt ni hinein 
Ee —„- Ko 
Er antwortet aber / vnd 1 

Eet ZE 
SE 
Freunden froͤlich were. GES . 

30. Nun abe diefer dein Sohn kommen iſt / 
der ſein Gut mit Huren 

Du pmeingemefte Kalb gef amu MÉ 


3. Ex aber fprach zu im: Mein 
"יש‎ bey mir/ont alles was = d 


32. Du ſolteſt aber froͤlich vnd guts 

= s dein Bruder 5 לש‎ vnb. iR hu ni 
worden / Er war verlo: 

gefunden woꝛden. A 


Das X VI. Capitel. 
7 x E feinen Jüngern: 
OC nm 


Es war ein reicher Mann / d 
-Jxaufibaltes/bcr war für jm ach 


tiget / als Dette er jm ſeine Guͤter vmbhracht. 


2. Vnder fordert jn / vnd d 
SE 
ל‎ anf hinfort nicht 


3. Der Hauß halter fi t 
fol ich thun e Mein Pe at us dunt 
von mir / graben mag ich nicht / ſo ſchaͤme ich 


| mich zubettehn, 


men / vnd dein 
illum ſchlachtet / daß er 


P 


NEE 


| ep. Xv. 
ee 


i. Isque dixit illi: Frater tuus 

venit , & occidit pater tuus vitu- 
[^ : »quiafalvum i 
hat, Indignatuseftautem, & no- 
Ib it introire. Pater ergo illiusc- 
Ak u per t illum. 

. Acille refpondens, dixit patri 
tuo: Ecce tot annis fervio tibi, & 
unquam mandatum cuum præter- 
iunquam dediſti mihi hee - 
t eum amicis mcis epularer. 


Je. Sedpoftquam flius runs hic, 
WE eor ſubſtantiam fuam. 
eum meretricibus, venit, occidiſti 
ill vitulum faginatum. 

. At ipfe dixit illi: Fil, tu ſem- 
per mecum cs , & 
bunt. 


bat, quia frater tuus hic mor- 
te Se revixit; perierat, & in- 
eſt. 


ee zt 

bat autem & ad diſcipu- 
os ſuos: Homo quidam erat 
E dives, qui habebat villicum: 
&hiediffamatus eft apud illum ., 


T3 


| qui ifsipaffet bona ipſius. 
Et vocavit illum, & ait illi: 
| Quid ho audio de te? redde ratio- 
nem villicarionis ux: jam enim- 
NS 
1 T Ait autem villicus intra fe: 
Ouid faciam ? quia dominus meus 
J "amevillicationem , fodere 
non valeo, mendicare erubeſco. 
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13. Odes deiere Ae à 


AE SS 


a V. 
Car. XVL 


ל ה 
Ich weiß wol was ich thun will / wenn ich‏ 
do stie mi‏ ; 

| frc Haͤuſer nemmen. 


nder rif zu fid alle alle Schuldener feines 
| Damen pra artem an Wie viel bift 


6. Er ſpra ich: Hun EE 
T Ee rdi juge ann ier dich vnd 


ka fe mt אב‎ ah i Dum 
ל‎ 


ade alii dixit : Tuverd | 7 
n debes? Qui ait: Centum 
Air illi, Accipe lite- 
ibe octoginta. Be 
ו‎ dominus villicum Vnd der Herr lobet den iq t 
iniquitatis » ns uia pradenter f: fecif- ו‎ af er tiat gaben Bat Dus 
5 jus feculi; pr e Kinder dieſer Welt ſind Domm die Ze ei 
eee ſua ^ Llechts /in jrem Ohl echte. 


ec nvobts dico, faeite vobis 9. Vndleh ſage euch auch: Machet euch Freun ⸗ 


x 


mhammóna iniquitatis, % mit dem וט‎ Mammon / auff das / 
m defeceritis,recipiant vos in wenn jr nun darbet / ſie eu auffnemm 
na tabernacu cr MS 2 שה‎ 
&dclis eſt in minimo, & p. Wer im geringſten tre iſt auch im 
offen trew / vnd wer P ee vnrecht iſt / 


Fork delis eft: & qui in mo- 9f 
cap & in majoriini- der iſt auch im groſſen vnrecht. 
inin uo mammóna | HH: So jr nun in dem ungerechten Mammon 

kg verum eft. | n nid pisos will euch das wanaffige 1‏ יה 
vertrawen ? |‏ : 
TA Vnd fo jr in dem frembden nicht brew ſeyd /‏ 
wer will euch geben das jenige das ewer ₪" d‏ 


13: Kein Haußknecht kan zweyen Joann 
nen. Entweder er wirdt einen E 10 
5 Sne anhangen / vnd 
en andern verachten. Ir koͤnnet n 
ſampt dem Mammon dienen. EECH 


14. Das alles hoͤreten GES SES die 


CA tadiebint autem omnia hec 
harifet quicrant avari 6c deri- ו‎ eg n fotum Fon. 


bant illum. 


3 Leg fideles non ful- 
d veftrum cft , quis dabit 


fervus poteft duobus 

ire; aut enim unum. 
&calterum diliget: aut uni 
bit & alterum contemnet: 
ocefts Deo fervire & mam- 
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Math, 


T 


Mat. fid 


Maths 


i 53 miſerere mei, & mirte barme dich mein / vnd ſende Lazarum / daß er das 
. F vnd 

| nam, ut r et lin- k ne Zu denn 

Le  quiacruciórin hac js ammen Zunge / den id lade pein in dieſer 

2 

1 / 5 3 25 Em 

6 


. Lex ה‎ 16. Das Geſetz vnd die Propheten welſſagen 


S. Lucas. S 


Das 66.טא‎ | 
ir. Vnd er ſpꝛach zu jnen: Ir fepbte / bicft 
eu 1 aber 


ch ſelbs terc mme 
Gett kennet wre Hertzen / denn was hoch iſt vn 
ter den Menſchen / das ift ein grewel Gott. 


n Më auff Johannes. Vnd von der lt an/wirdt 
> | bas Reich Gortes durchs Evangelium geyredi⸗ 


get / vnd jederman dringet mit gewalt hinein. 
y. Es iſt aber leichter das Himmel vnd Erden 
vergehen 


/ eſt autem cclüm& ter- 
erire, quàm delegeunum 


denn bof ein Tüͤttel am Geſetze falle, 


nis qui dimittiturotem j8, Wer ſich ſcheldet von ſeinem Weibe / vnd 
teram dueit, mazchatur: | frepet ef andere der bricht die Ehe/ond wer bie 
iffamà viro ducit, me- | Abgeſcheidene von dem Manne freyet / de bricht 
3 auch die Ehe. 
5% 19, Es war aber ein reicher Mann / der kleidet 
ie rg [de ee fófilichem Linwad / vnd 


ass lenke, (aah: Tag zenüch und inftarden. 
IE Eterat quidam mendicus no- 20. Es war aber ein armer / mit Namen £aja 
3 ipm qi jacebat ad ja- us / der lag filv feiner Thür voller Schweren. 
ccribus plenus. 
jiens faturaride micis que 2. Vnd begerer ſich zu fättigen von den Bro 


ſamen / die von deß Reichen Tiſche fiden. 

kamen die Hunde / vnd lecketen feine Schweren. 
22. Es begab ſich aber / daß der Arme ſtarb / vnd 
ward getragen von den Engeln in Abrahams 
Schoß. Der Reiche aber ſtarb auch / vnd ward 
begraben. 

23. Als ex nun in der Helle vnd in der Qual 
war / hub er ſeine augen auff / vnd fahe Abra 
von ferne / vnd Lazarum in feiner Schoß. 


24. Rieff vnd ſpꝛach: Vater Abraham / o 


tde menfa divitis, ( &nc- 

llidabar, ) fed & canes venic- 
& lingebant ulcera cjus. 

um eſt autem ut morera 

hendicus , & portaretur ab an. 

lis in finum Abrahæ. Mortuus eft 

tem & dives: & ſepultus cft. 


In inferno , elevans autem o- 
eſſet in tormentis, 


aam logge, & Lazarum 


l ipfeclamansdixir Pater 
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ons vnd 


von hinnen hinab dleda wel, 

d en hinab fa euch / koͤnnen nicht / 

ate. 6 es SNE me rib fp : 

| | e 
ה‎ domum patris mei. ל‎ a ER LA / ; 


oenim quinque fratres, 
is, ne & ipfi veniant 
ה‎ tormentorum. 


20. Denn ich habe noch fünff Brüder / daß er 
jnen bezeug⸗ / auff daß ſie nicht auch kommen an 
dieſen ort der Qual. i 


braham: Habent 29. Abraham ſpꝛach su fm. Sie haben Mo⸗ 
hetas, audiant illos. ſen vnd die Propheten / laß ſie SE hören, 


30. Er aber ſpꝛach: Nein / Vater Abrabam/ 
Sondern wenn einer von den Todten zu ſynen 
gierige / ſo würden fic Buſſe thun. 


5 Er ſpꝛach zu jm: Hören fic Moſen vnd die 


* Non, pater Ab- 
quis ex mortuis ierit 


utem illi: Si Moyen & 
non audiunt , neque fi 
ortuis refurrexerit , cre- 


ropßelen nicht/fo werden 
ben ob jemandt von da Steh : 


Car. XVII. 
difcipulos fuos , im- 
9 cope i veniant 
א‎ autcm, illi per 


Das X VII. Capitel. 
Ro A ſpꝛach aber zu feinen Juͤngern "Kelt, Matt. 10 
CH 


vnmuͤglich daß nicht Ergerniſſe Conv | 7 
men. aber dem du e, Mert 
Ge Wehe rh welchen ſie 77 

2. Esweefm nigra man einen Mülſtein e, 


an feinen Halß henget / vnd wuͤrffe jn ins Meer / 1 


denn daß er dieſer kleinen einen ergert. יי‎ 
cc. 19.44 


3. Huͤtet euch. So dein Bruder an dir fünbi, | 
ef oft m nd foe fii 000 jm. 


. H . DH 

Vr:liuseft illi ſi lapis molaris 
0 E pd ejus , & 
in mare, quim ut fcan- 
de pufillis iftis. 
itevobis. Si peccaverit 
"tuus increpa illum: & 
däm egerit , dimitte 
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; kaͤme zu dir / vnd R 
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Daß XVII Capitel. — 
nd al des Te 
Kaf Vnd wenn er fiebenm inan 
. Budde fcn age inten He: Magy 


gi Wacheriſt onteren der einen Knecht hat 

je e ב‎ saper joe Gels 
m Felde / daß 

GE a ef 


ei: Paraquodca- | 8, . "fe nicht alſo ? daß er zu (m ſaget: Nichte 
zu / daß ich zu Abend eſſe / ſchůͤrtze dich / vnd diene 
mii / biß ich eſſe vnd trincke / darnach ſolt du auch 
eſſen vnd trincken. 

9. Daneket er auch demſelbigen Knechte / daß 
er Nen gat / was zm 8 Ich meine 


anten 3 
n Sta- 


e te, & miniſtta mi- 
ucem & bibam, 6 
ducabis & bibes? 


un SE gratiam habetfervo 
it E" ci sech ? 


vos ciim feceritisomnia — וב‎ auch jr / wenn jr alles habt was 

befohlen iſt / ſo fp:cchet : Wir find vnnutze 
Loch wit haben gethan daß wir zu chun bat 
dig waren. 


ep ga n eft, dum iret in je- yj Ont es begab ſich / da er relſete gen Jeruſalem / 
zog er mitten durch Samarſam vnd Gallleam. 
1 12. 


lum, occurrerunt ei de- 
rofl ,. qui ſteterunt ג‎ 


ta ſunt vobis , dicite: 
7 imis. quod debui- 
fecimus. 


COnb als er in einen Marckt kam / begegne 
Sc 


E מ‎ vocem dicen Vnd erhuben jre Stimme / vnd ſprachen: 

D praceptor , miferere no- Band pies i 

^ 1 ,o-| 14... Vnd da er ſie ſahe / ſprach er zu jnen : Se 
. or = 

: chach/da fic hinglengen / worden fie rein. 


n rent, mundati funr. 


allg ſiebenmal des Tages 
e Stercke vne den Glauben 
;Siha- | 6, Der DE de nach. Wenn jr Gla 
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FIN N הָיָה‎ SENT] 6 
! Si בימִי בו‎ 


i e Lucas. Ar cr] 
Das X V II. Capitel. 


. daß er ge 


worden : 
ו‎ EE 


16. Vnd fid auff kín An " 
ו‎ dn nmi 


dus aber ee nd E 
dn ipm rin worden As ibas 
1: Dat fid fondre ban don wide pb 
Fremdlinger. be ron pif 


19. Vnd er fpr m: 
Man aub patio auff / gehe 
20. Da er aber aget ward den 0 
de Eom 
tet er jnen / vnd ſprach: id 

nicht mit euffrlichen Per Gottes kom̃t 


2. Man wirdt auch nicht fagen: Sibe Boa 
der da fft es. Denn ſehet / das 
— iaa / tae Reich Gottes iſt 
22. Er ſpꝛach aber zu den Juͤngern: Es wirbt 
die zeit kommen / Daf jr werdet begeren zuſehen 
einen Tag des Menſchen Sodns / vnd werdet 
jn nicht fren. i 
23. Vnd ſie werden zu arth fagen: C*ife hie / 
ſihe da. Gehet nicht hin / vnd ſolget auch e 
Denn wie der Blitz oben 1 
e leuchtet vber alles das is 2 pom 
mel iſt: Alſo wirdt des Menſchen Sohn an [i 
nem Tage ſeyn. 


uvoꝛ aber muß er viet leiden / vnd verwoꝛ f; 


Matt.24, 


Mare. 13, 
ar. , 


fin werden von dieſem Geſchlechte. 


T 2 27. 1 di ey 


ter 
v 
ir 
neu 


לספו 


„ Primur oporter il- 25. 8 
im mult pati, c reprobari à gene- | 
ratione hac. 26. Vnd wie es geſchach zun zetten Noe / fo | atat ze 
wirdts auch geſchehen in den Tagen des Men, 77° 
ſchen otis. Gen 7. 7. 


| Op. XYIL 
nis aut , illis, ut vidit 
EEN 
voce magnificans Deg. 
ל‎ Cd A 1 
tecidir in ficiem ante pe- 
d gratiasagens : & hic ctat 


b elt inventus qui rediret, 
oriam Deo, nifi hic alie 


kb t 
aic illi : e, vade: quia 
cmi eM ` d 


1 Ecce híc, aut 
Ecce enim regnum Dei 
. 


D BEA ulos ſuos: Ve- 
ss quando de ſideretis vide- 
liem Alii hominis: & non 


si It dicent vobis: Ecce hic & 
lic. Noliteire, neque ſecte 


Nam ficut ſul gur coruſcans 
o, in ea que fub cælo fant, 
ita erit filius hominis in- 


(P autem 


urfactum eſt in diebus 
it&ci n. dicbus &lii ho- 
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i % er CAS. 


Cap. XVII. i. 
ende ros 27. 


munem ו‎ = 


lavium » & per- tt ſie alle vmb. 


| mi: liter ficu fatum elt הג‎ 28. Defelbigen gleichen / wie es כב‎ 


Edebant & bibebant, zeiten Lot / ſie aßen / ſie truncken / ſie 
eee e 

An dem Tage aber / da Lot Sodoma 
= / ha ek ל‎ in vom 


. 
ignem 6 ſulphur de 
es perdidit. 


à (ones nci 


NW 13. Au ו‎ Saen REM 
4-ה‎ it / ond fein Haußraht in dem . Been 
& qui inagro, ſimiliter nicht hernleder pf zu holen. Deſſel 
retro. oj gleich dona Sel Cravens 
6 vmb / nach dem / das hinder 
"Memoreseftote uroris Lor. 32. Gedencket an 8404 A8 
y sunguequefiericanimam 33. Wer da ſuchet feine Cede zuerhalten / der 
facere. perdet illam:& | fie MR wird/ver 
. erdideric illam, vivifi- epe her dés 
Dico vobis, in illa no ge e- eM ו‎ Gino wirdt ans 
ו‎ genommen der ander wirbt vaiaſſen werden. 1: 
unt molentes in unum: 39. Zwo werden mahlen mit einander / Eine 
ur, & altera relinque- e ee ander wirdt verlaſſen 
wer 
36. (Zween werden auff dem Felde ſeyn / 
לח ו ו הור‎ ande mir 
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wolte jnen vberantwoꝛten. d 
e, Vnd ſie woꝛden fro / vnd gelobten ihm Gelt 
zu geben. 
6. Vnd er verſpꝛach ſich / vnd ſuchte 
tee " 
7. Es kam aber der Tag der Suͤſſenbrod 2 
welchen man muſte opffern das post id | ₪ . 
8. Vnd er ſandte Petrum vnd Johannem / vnd KZ 
fpracb : Gchet hin / bereitet ono das Oſterlamb / 
auff daß wlrs eſſen. 
9. Sie aber ſpꝛachen zu jm: Wo wilt du / daß 
wirs bereiten! . 
yo. Er ſpꝛach qujhnen: Size / wen nef 
kombt in die nn ein abs — 
gegnen / der tregt einen Waſſerkrug / folget jm 
nach in das Hauß / da er hinein gehet. 
n. Vnd bat zn dem Haußherꝛn: Der Meiſter 
leſt dir ſagen / wo fft die Herberge / dar innen ich 


52. Vnd er wirdt euch einen groſſen gepflaſter⸗ 
ten Saal zrigen / daſelbs bereitet es. 0 


13. Sie giengen hin / vnd funden / wie er ſhnen gp: 
ſagt hatte / vnd bereiteten das Oſterlamb. | . 
14. Vnd da die Stunde Fam/fagteer fich nie 14 

der / vnd mega pofi 9 n ne Mara |. 
e, Vnd er ſpꝛach zu jbrien: Mich hat 06 | 


denn ich lelde. 

56. Denn ich ſage euch / daß ich hinfoꝛt nicht 
mehr Darron eſſen werde / bif daß erfüllet werde 
im Reich Gottes. יְ‎ 


7 3 17. Kad 


das Oſterlamb eſſen müge mit meint Juͤngernt 


verlange diß Oſterlamb mit euch zu eſſen / che 


nominabatur Ifcario- 
de duodecim. ee 


e? ae eſt cum 
us Sacerdotum & magi- 


» quemadmodum illum 
eis ` N 
: vifi funt, &e pacti funt pe- 


AS L ? 
- Etfpopondit. Et quærebat o- 
initatem ut tradetet illum ſi- 


s. A 
enĩt autem dies Azymorum, 
neceſſe erat occidi pafcha. 

ir mific Perrum & Iohannem, 
unces parate nobis paſcha, 
lucemus. 


illi dixerunt: Vbi vis pare- 


tdixitad eos: Ecce, introc- 
vobisin civitatem, occur- 
obis homo amphoram. aquz 
i: fequimini eum in do- 
intrat? 
Et diceris patrifamilias do. 
icit tibi Magiſter, Vbi eft 
n, ubi paſcha cum difci- 
;meis mandacem ? 
t ipfc oſtendet vobis coena- 
magnum ftratum : & ibi 


tesautem invenerunt fic- 
illis, & paraverunt pafcha. 
.| 14. Etcüm facta effet horä,difcu- 

& duodecim Apoſtoli cum 


Etiir illis: 
paſcha manducare vobil- 

tequam patiar. 

ico enim vobis, quia ex hoc 

luca bo illud , donec im- 


inregno Dci. 
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S calicegratiasegir, | 17. Vnd er nam den Kelch / dancket vnd nach: 
N ד ל‎ 


2 Sas een nés 8. Denn ich fage euch ich werde nicht trincken 
von dem Gewaͤchſe deß Weinſtocks / bif dus 
א‎ vitis , donec Keich Gottes dad fio 
9. Vnd er nam bas Brodt / dancket vnd 
brachs / vnd gabs a pelle. iA yy : Das tft 
mein ⁊ eib / der für eu t / das thin 
Lipi cé) . 
0090 gleichen p er 
— esas wee וש‎ fft der 


ie? egit, 


er: icens: Hoc 
SE quod pro vobis 

facite in meam commc- 
10. e 
quam ceenavit, dicens: Hic eft calix 


ovum teſtamentum in fanguine | pae pr S diamond DUE 0 p 
a Mer fundetur. rgoſſen wirbt. 
[o ar. Veruntamen ecce manus tra- 3j, Doc ſihe die Hand meines Verꝛaͤthers | Mats 
me, mccum eft in menſa. if mit mir ober Tiſche. כ‎ 
uidem filius hominis fe- | 22. Und zwar deß Menſchen Sohn 2 ze. 
Ei quod definitum e(l, vadit: E wie 4.4 ift / doch wehe demſel⸗ % — 
/ en» vz homini illi per ה‎ durch weichen er verrathen 


IER kt PS nt quererein- E Loo fie fingen an zufragen vnter ſich 

E et ex eis qui hocfá- ſelbſt / Welcher es doch were vnter jpnen / der das 
thun wuͤrde? 

du. -Factaeftautem & contentio | 24... Es crDub ſich auch ein Zanck vnter jhnen: 

BE corum videretur eſſe | Welcher vnter jhnen fol für den gꝛoͤſſten gehal⸗ 

(E R | ten werden. 

27. it autem eis: Regesgen- 25 Er ſpꝛach aber zu ihnen: : Die Weltlichen 

tium dominantur eorum -: & qui 

iu : onige hen ſchen / vnd die gewaltigen heiſſt man 

p r bene GE 

1 b 9 = y 26. Ihr aber nicht alſo / ſondern der groͤſſeſt 

prs præceſſor elk, gent mini- — 2 3 ו‎ vnd der fürs 

"las, Namquismajoreft , qui re- 27. Denn welcher (9 der groͤſſeſt? Der zu Ti⸗ 
an qui miniftrat? nónne | fce ſitzet 2 oder der da diene? iſts nicht alſo / daß 

(poa anna Ego autem in medio | der da zu Tiſche fit + Ich aber bin vnter euch 

veſtr um fum, fi icut qui miniſtrat. pie ein Diener. 

SV &i -|a8. Ihr aber ſeyts / die jr abt bey mi 

Nds: ae 


39° Et ego difpono vobis , fic zo. Vnd ich will euch das Reich beſcheid 
BE pater meus, re- bim un ל‎ bor ſcheiden / 
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s XXII. Capital. - 

Se? E eue. 
א‎ 
.ו‎ Der H RR aber ſpꝛach : Simon / Simon / 
Sibe der Sardanaı — 
e 


Ich aber hab für dich gebeten / das dein 
ur Aloe Mete cif re oua Aut eb 
> | nes dich pckehreſz ſo Duch deine Brüder. 
33. Er ſpꝛach aber zu jhm: bin 6e 
ב‎ M n a gie odt zu 
gehen. | ּ 
34. Er aber ſpꝛach: Petre ich ſage dir / der Han 


wirde heute nich krehen / ehe denn du dreymal 
יי‎ E E 


Et ill gelt: Dico tibi Petre; 
t hedis gallus, donec 
me. של‎ 


e 615: Quando mifi v Vnd er ſpꝛach zu jhnen: So o euch 
ie attt Fee dri לגוד‎ Se 5 
uid defuit vobis? 54 


ihil, 


uch / habt jr auch mangel gehabt? Sie ſpꝛa 
chen: Nie keinen. ; 
36. Da ſpꝛach er zu jhnen: Aber nun / wer ei; 
nen Beutel לרש‎ n / daſſelbigen glei; 
chen auch dle Taſchen / Wer aber nicht hat / per, 
kauffe fein Kleid / vnd kauffe ein Schwerdt. 


Denn ich Där euch / cs muß noch das 
auch vollendet werden an mir / das geſchrieben 
ſtehet / Er ift vnter die Vbelthaͤter gerechnet. 
5 was von mir geſchrieben iſt / das hat ein 
nde. P . 
38. Oie ſꝛachen aber: HERR / ſihe / hie finde 
-— Schwerdt,Eraber Bed e Es iſt 
ua. 
39. Vnnd er gieng Binaug nach feiner gewon⸗ 
hi an den 003. Es ini jm aber fene 
ünger nach an den felbigen ort. 


3 
niffec ad locum, ' % Vnd als Er dahln kam / ſprach Er zu jnen : 


ergo eis: Sed nunc qui 
im, tollat, ſimiliter & 
qui non habet, vendat 
»&emargladium. 


im vobis, quoniam 
n 2 
nme. Etcum iniquis 
dus elt. Etenim ea quæ fun: 
finem habent. 


dixerunt : Domine, ec- 


iihic. Ac ille dixit eis: 


egreffus ibat fecundum. 
em in montem oliva- 
funt autem illum & 


neintretis in ten · ¶ 56066 auff daß Ihr nicht in Anfechtung fallet,. 
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eund eier Gp, ayy 
Gajvorles E yh. ^ 
45. ו‎ den 
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Selch von mir / doch nicht mein/fondern dein 
ge 3 Ad oni 
43. Es erſchein ſhm aber ein Engel vom Him 


4. Vnd es kam / daß er mit dem Todt rang / 
vnd betet heffiiger. Es ward aber fein Schweiß 
wie Blutstropffen / die fielen auff die Erden. 
45. Vnd er ſtund auff von dem vnd 
kam zu feinen Juͤngern / vnd fand fie ſchlaffend 
fuͤr trawrigkeit. 

Vnd ſpꝛach zu jhnen: Was ſchlaffet ior? 

ai a. betet / auff a idi 
tung fallet. 
47. Da tr aber noch redet Sihe / die Schar / 
vnnd einer von den Zwoͤlffen / genandt Juda | 27 
gieng für Ihnen her / vnd nahet fich zu Jeſu / jhn | 
zu kuͤſſen. (Denn er hatte jnen ein Zeichen gege 
e vnd geſagt: Welchen ich Füllen werde der 

% \ : 
48. JEſus aber fprach zu hm: Juda / verraͤ⸗ 
theſt bu des Menſchen Sohn mit einem Kuß e 
49. Da ober ſahen dit vmb ihn waren / was 


da werden wolte / ſprachen fie zu jhm: HERR / 
ſollen mir mit dem Schwerdt 2% ſchlagen e 


o, Vnd einer auß ihnen ſchlug deß Hohen; 
prieſters Knecht / vnd dieb jm ſein recht Ohr ab. 
J. "ffe aber antwortet vnd ſprach: Laſſtt 
doch fo ferne machen, Vnd er ruͤhret . | 
an / vnd heilet jhn. 
, SEfue aber ſprach zu den Hohenpri | 
- ouium deß Tempels / EG 
ſten / die Se jn kommen waren: Ihr ſeydt als zu 


einem Morder mit Schwerdten vnd mit (an 
gen aufgegangen. 
Aa 2 B. laß 


. Under ral | dinomfin, 
2 מ‎ 
6 Bnd fprach : Vater / wilt du / ſo nim die, 
Wille geſchehe. 

mel / vnd ſterckt jhn. 


ſurrexiſſet ab oratio- 


fo. I percufsirunusex illis fer- | $ 


Cap. XXII. 
ſeaxulſus eſt ab eis quan- 
seh lapidis: & pofitis ge- 
n enk vis, transfer 
lum ג‎ me. Veruntamen 


us inagonia, prolixius 
ctus elt fudor ejus fic- 
guinis decurrentis in- 


c ad diſcipulos ſuos, in- 
ormientes pra triſtitia. 
villis: Quid dormitis? 
s Orate , ne intretis in tenta- 


uc eo loquente, ecce tur- 
vocabatur Iudas, unus de 
,antecedcbat eos, & ap- 
lavit leſu, ut oſcularetur 
dit illis fignum.di- 
cunque oſculatus fue- 


acess dixir illi: leds, 
: n hominis tradis? 

| Videntes autem hi qui circa 
nt , quod futurum erat, 
xerunt ei: Domine, D percutimus 


im principis ſacerdotum; & am- 
utavitauriculam ejus dextram. 

Kefpondens autem leſus, air: 
ufque huc. Er cùm tetigiſſet 
n cjus, ſanavit eum. 


Dixit autem leſus ad eos qui 


ad fe , principes ſacerdo- 
ſtratus templi , & ſe- 
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Stu. | 


| .זוא א Das‏ 


die vobiſcum füc- $32 : Sch bin tdatic | bep ec jim Te : 
plo,non extendiſtis ma- e 8 Ae 


| 668 hora veta, | Aber bip fit ewer Stunde / vnd die Macht der 
been : rhs unde / vnd die Macht de 


rehendenres autem. | 54. Ee griffen ihn aber / vnd n vnd | 7». 
E F. b 
domi קוק‎ | trus aer fongtte von fene. 4 M 
n $f. Da zuͤndeten fie ein Fewer an mitten im , 
deatibus illis, erat allaſt/ vnd ſatzten ſich zuſammen / vnd Petrus . 
Mat, ip 


jo corum. ſatzte ſick mitten vnter ſie. 


ee rots IT? ancilla | $6. Da ſahe jn eine Magd ſitzen bey dem e 
dentem ad lumen-, & vnd ſahe eben auff jn / vnd ſprach zu ibm + , 


nfuiffecintuits , dixic: Et hic war auch mit jhm. 

Eo. \ 
die Er aber verlaͤugnet jn / vnd fprach : Weib / 
N dices ich kenne ſein nicht. 


ב 
ach: au 0‏ 
aber prado: Gott ich bins Ach e ee.‏ 


so. Vnnd vber eine Welle / bey einer Runs 
de / bekrefftigets ein ander / vnd fprach : Warlich / 
dieſer war auch mit jhm / denn er iſt ein Gallleer. 


60. Petrus aber ſprach M ich wei 
nicht was du ſageſt. Vnd 5 eM Sé 
redet frehct der Han. 


6. Vnd de: HERR wandte ſich / vnd faf 

Perum an. Vnd Petrus gedacht an 

KEN Wort / als er zu ihm geſaget hatte: Ehe 

px der Hane krehet wirft on mich dreymal ver; 
ugnen. 3 


62. Vnd Petrus gleng hinauß / vnd 
— hinauß / vnd weinet bit, 


ex. Et viri qui tenebant illum,il- | 63. Die Maͤnner aber / die C fum hielten 
adebar ו‎ ` fpotteten ihn / vnd ſchlugen fn. beben / ven 
claverunt eum. & petcu- | 64. Verdeckten ihn vnd ſchlugen jn ins Anges 
iem ejus : & interroga- ſichte en? fragten jn / vnd jprachen : Weſſſage / 
A am , dicentes: Prophetiza, | eotr ifte der dich fdstug? . 

elt qui tepercufsit 


poft puſillum alius videns 
dixit : Et cudcillis es. Petrus 
iic: Ohomo,non fum. 


rvallo facto, quafi ho- 
1 ilius quidam affirmabat ; 
ens: Verà & hic cum illo erat, 
wm & Galilzus eft. 
it Petrus: Homo, nefcio 

Et continud,adhuc ille 


Job. 14. 26 


Mat. 40, 
| + 
Mar. 14, 


30. 
Lob. 13,34 


onverfus Dominus refpe- 
m. Et recordatus eit Pe- 
i Domini , ficuc dixerat: 
5 quam gallus cantet, ter 
is. 


. Etogreflus foras Petrus flevit 
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67. Vnd fprachen: Bi bu t Sage 
es vns. Er ſprach aber zu fne: euch / 
ſo glaubet jrs nicht. ö 
68. Frage ich aber / ſo antwortet jr nicht / vnd 
laſſet mich doch nicht lof. 

Darumb von nun an wirdt des Menſchen 
5 זו‎ figen zur rechten Hand der Krafft Ger 


7o. Dafprachen fi ale: Oiſt du denn Gortee 
Sob Er ſpꝛach zu fren: Ihr ſagets / denn ich 
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tas autem audiens Gali- 6. Da aber Pilatus Gallen hort roger / : 
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vit quód de Hero- | 7 —— een i re 0 — | 
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y. Wer Herodes mit feinem bt 
achtet jn / leget jm ein weiß 5 
jn wider zu Pilato. 


m Auff den Tag wurden Pilatus vnd 
des Freunde miteinander / denn zuvor lte: 


'itsutem illum Herodes 
citu ſuo: & illuſit, indu- 
SE > & remiſit ad Pila- 


Car fantamici Herodes 
tus ini die, nam antea ini- 


* einander feind. 
autem convocatis prin · 3. Pilatus aber rieff die Hohenpricſter §uvnd 
dorum & miagi rati- RE en / vnd das Volck zuſammen. 
tadillos: Obroliftis mi- 4 Vnd mined zu jnen: Ir habt dieſen Men 
m » quafi averten- mit bracht / als der keem 


polum; & ecce ego coram., 
2 nullam caufam 


ins ch hab jn fiir euch verhoͤret / vnd finde 
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ie E EP fieri + Pilatus aber vrtheilet / daß jr Bitte adco 
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27. Es folget jm aber nach ein groſſer Hauffe 1 
Volcks vnd Weiber / die klageten vnd beweine⸗ 


ten jn. 

i8, Elis aber wandte ſich vmd zu ihnen / vnd 
ſpꝛach: Ihr Töchter von Icruſalem / weinet 
nicht vber mich / Sondern weinet vder euch )7 
vnd Sie ewre Kinder. 

29. Den fig / Es wirbt die zeit kommen / in wel; 
cher man fagen wirot : Selig finde die vnfrucht⸗ | 
barn / vnd die Fetbertenfest geboren haben / vnd 
die Bruͤſte / dic nicht geſeuget haben. | 
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vum autem ad illas le- 
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34. fus aber fprach : Vater / vergib ſpnen / 


denu fie wiſſen nicht thun. Vnd fic 
— — Fade 


36. Eo verſpotteten fn auch יס‎ / 
tratten zu ihm / vnd brachten jhm Eſſig. 


37. Bnd ſprachen: Biſt du der Juͤden géi 


f. 1 3% Denn fo man das thut am grünen Holt / 


im venerunt in lo- 


nig / ſo bítff dir ſelber. 
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à vnd die Vbelthaͤter mit zn / 


is autem dicebat: Pater, 
Fa enim ſciunt quid 
|» Dividentes veró veſti- 
miſerunt fortes, 
abar populus expectans , 
debant cum principes cum 
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iat, fihiceft Chriftus, 


b üt autehi d & milites, 
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e: Situ es rex Iudzo- 
fac. 
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Buchſtaben: Diß iſt der Juͤden‏ יכל 
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— de his qui pende- 
4 sei bus , blaſphemabat 
+ Si tu esChriftus, GL. 


Aber der Vbelthaͤter einer / die da a 
Lena in / vnd fprach : Biſt du Chriſtus / 
fo hilff dir ſeibſt vnd vns. 

40. Da antwortet der ander / ſtraffet [bi vnnd 


i- | fprach : Vnd du foͤrchteſt dich auch nicht für 
Gott / der du doch in gleicher verdamniß biſt. 
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44. Vnd es war vmb die ſechſte ſtunde vnd es 
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dem Grabe. 
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bunten Maria Magdale- | jo. Es war aber Marla Magdalena ond yos 
& Maria lacobi, & | hanna / vnd Maria Jacob / vnd andere mit We 
tin 3" di- nen die ſolchee den Apoſteln ſagten. 
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pa p. Vnd es dauchten ſie ire Wort den als ge iU 
ba ifta; defin ce. rens Maͤrlein / vnd glaubten jnen nicht. : 


autem ſurgens cucur- n. Petrus aber ſtund auff / vnd (ieff zum Gra: |. 

entum ` & procum- be / vnd büctct fich hinein / vnd ſahe die Leinen⸗ 
mina fola pofita; | tücfer alleine liegen / vnd gieng davon / vnd es 
rans quod fadum | nam jn wunder / wie es zugienge. 


ce duo ex illisibantipfa 33. Vnd ſihe / zween auß jnen giengen an dem Are ug. 
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Emmaus. bef Emmahus. 
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ntes & eſtis triſtes. vnd ſeydt gout 
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ein Prophet / von 
Hohenyrieſter vnd Obaſten 
ben / zum verdamniß des Tod⸗ 


, Wir aber hoffeten erotic Iſtad erloſin 
Vnd vba das alles / der Dritte 
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| 22, Auch haben vng firr etliche Weber 
nollris,rerruerunt nos , quz ante E METTE RS 


m fucrunt ad monumentum. 


Et non invento corporc eju» 
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,nemangelo um vidiffe,qui dicunt 
^ e m viverc. 


a kt abierunt quidam ex no- 
. Se ita inve- 
runt ſicut . oi dixerunt, 
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aber jn funden fie nicht. 2 eom 
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; ardi corde ad credendum in o- | treges Hertzen / zu glauben allein deht das die 


Propheten gët haben, ; 


26. Mußte nicht Ch riſtus ſs lches leiden / vnd 
zu ſelner Heriligkeit ingen? 2 ! 


27. Vnd ſieng an von Moſe vnd allen Pro; 
pheten / vnd legete inen alle Schrifft auß / die von 
em geſagt waren. 


g ux locuti funt Prophete: 


2 2 
16... Nönne hec oportuit pati 
riflum,& ita intrare in gloriam 
uam? 


Et incipiens i Moyfe & o- 
mnibus Prophetis,interpretabacur 
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29. ןמהל‎ ibn vnd ſprachen ble 
bey vns / denn es will Abend werden / vnd der tag 
Reed gencgeurond er giengpinein ו‎ | ` 


jo. Vnd es geſchach / da er mie fnen zu Tiſche 
aß / nam er das Brodt / dancket / brach / vnd 
gabs jnen. , 


3. Da worden ihre Augen geöffner/ond erken / 
neten jn. Vnd er verſchwandt für jnen. 


32. Vnd ſie ſpꝛachen vnter einander: Brand | 
te nicht vnſer Hertz in vns / daer mit vns redet 
auff dem Wege / als er vns die Schrifft offnet. 


33. Vnd fie ſtunden auff zu derſelbigen Stuns 


37. Sie erſchracken aber vnd forchten ſich / 


meineten fie hen einen Geiſt. 


8. Vnd er ſpꝛach zu jnen: Was ſeydt jr er 
troie? Vnd warumb kommen ſolche Ge 
dancken in core Hasen? 


39. Sthet meine Haͤnde vnd meine Fuͤſſe / ich 

bins feiber/fühles mich vnd ſehet / denn cin Geiſi 

6 nicht 8001/05 vnd Bein / wie jr ſehet / das ich 
abe. 
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illam, dicentes: 
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KXIV. 


cit jam dies, Er 
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ardens erat in no- 
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Basen. 1 Y 
ipfin tae. | 30. Vnd ſie erzehleten jhnen / was auff dem 
| — — Wege geſchihen war / S^ wie er von ihnen 
: — 006 panis. erkant were / an dem / da er das Brodt brach. 
| Pumaren hec are 36. Da ſie aber davon redeten / trat Jeſus ſelbe Mar. 16, 
us in m eorum, & dicit D Ife 
(ego fam, nolite ti- ו‎ fit/onb ſpꝛach: Fricde fep mit cuck. 100. 20, 19 
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utus ſum ad vos cim ad- 
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ו‎ eftimpleri omnia quz fcripta 
rin lege Moyfi, & Prophetis, & 


At, Vnd er nams vnd aß fur jhnen. 
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Denn c iuf alles fade RE 
geſchrieben iſt im Geſetz Moſi / in den Prophe⸗ 
ten / vnd in Pfalmen. 


Da offnet er jnen das Verſtaͤndniß : 
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46. Vnd ſprach zu inen : Alſo iſts geſchrieben / e 
vnd alſo muſte Chriſtus leiden / vnd aufferſtehen 
von den Todten am dritten Tage. 


Tunc aperuit illis fenfum, ut 
rent ſcripturas. 


it dixit eis: Quoniam fic 
meft, & fic eportcbat Chri- 
ti, & reſurgere à mortuis 


predicari in nomine ejus | 47. Vnd predigen faffen in feinem Namen / 
m & remifsionem pec- | Buſſe vnd vergebung der Sünden / vnter allen 
in omnes gentes ,incipi- Volckern / vnd anheben zu Jeruſalem. 


s Ierofolyma. 
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9. Etegomitto promiſſum Pa- 49. Vnd ſihe / ich will auff euch ſenden dle vers | 42 4.8. 
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» quo adufque induamini | Stadt Jeruſalem blciben/bi daß jor angttban של‎ 

salo. — werdet mit Krafft auß der Höhe, p 4 
_ Eduxit autem eos ſoras in Pe- go. Er fuͤhret fie aber hinauß biß gen Berka 
& elevatis manibus fuis | pia vnd hub die Haͤnde auff / vnd ſegnet fie. 
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Jopannis. 


Das I. Capitel. 


MESE: Anfang war das Bory 
vnd das Wort war zu Git / vnnd 
G Ott war das Wort. 
2. Daſſelbige war im Anfang bey Gott. 

3. Alle ding ſind durch daſſelbi / vnd 
i ———— 


. 


4. In jm war das Leben / vnd das Leben war 
das Liecht der Menſchen. 


5. Vnd das Liecht ſcheinet in der Flnſterniß / 
vnd die Finſterniß habens nicht begriffen. 


6. Es ward ein Menſch von G Ott geſandt | = 
der hieß Johannes. W a 
7. Derſelbige kam zum N / das er vom 
ae zeugete / auff daß ſie alle durch jn glaub» 


% Er war nicht das Liecht/fondern daß er zeu / 
gete von dem Liecht. : 


9. Das war das warhafftige Liecht / welches 

alle Menſchen erleuchtet / die in dieſe Welt kom⸗ 

men. 

jo. Es war in der Welt / Vnd die Welt iſt 

durch daſſeldige gemacht / vnd die Welt kannte 

es nicht. 

p. Er kam in fcn Eigenthumd / vnd die feinen 

namen jhn nicht auff. 

2. Wie viel jn aber auffnamen / denen gab er 

Mach ttce Kinder zu werden / die an ſeinen 
Glauben. 
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Jr Omniaper ipfum facta Dong, & 
BI * eft nihil, quod fa- 


In Kë vita erat, & vita erat 

: chominum. 

Et lux in tenebris lucet, & te- 

nebre cam non comprehenderunt. 

. Fuit homo miſſus à Deo, cui 

nomen erat Iohanncs. 

7. Hic: venit in teſtimonium: ut 

"teftimonium perhiberet de lumi- 
ne, ut omnes crederent per illum. 


D . fed ut teſti- 
iberet de lumine. 


xvera, que illuminat 

9 omnem hominem venientem in- 
huncmundum. 

i. la mundo erat, & mundus per 

| ipfam factus cft, & mundus eum- 

non cognovit. 


\ u. In propria venit , & ſui eum 

nonreceperunt, 

| 2. Quotquot autem receperunt 
eum Kos eis poteftatem > filios 
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€ carnis ` neque ex | Dem willen deß Fleiſches / noch von dem willen ei; 
viriedexDeonatifont | nes Mannes / Condern von Gott geboren 


finde, : 
14. - das Woꝛt ward 6 fch vnd b: et. i, 18 
religkeit / ei: . 


oir 


teftimonium perhi- e Johannes zeuget von ihm / rüffet vnb 
clamat dicens: Hic / , Tn Dieſer war es / von dem ich geſagt hab / 
en ventu Nach mir wirdt kommen / der vor mir geweſen 


usefquia Prior | i8 denn erwar ehe denn ich. 


enitudine ejus noso- |16. - Vnd von feiner Fülle haben wir alle ge: | zeg, 
imus, & gratiam pro nommen / Gnade vmb Gnade. dq 
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de. worden. 
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is fllius qui eſt in finu Pa- | &orne Sohn der in des Vaters Schoß fft / der '*- 


ee ` bat es vns verkuͤndiget. ia 
ו‎ ap ₪ 6 


Sm A: d 19. Vnd diß iſt das Zeugniß Johannis / da die 
dome de Lacie הסה‎ ſandten von Jerufaleım/ Priefter vnd Le 
terrogarent eum ; Tu diten / daß ſie jn fragten: Wer biſt du? 

Zu En : d ard 

tconfe(fuseft, & non nega · | 20, Vnd er bekandte vnd leugnet nicht / vnd er ve 2s. 

con use; Quia non (um bekante: Ich bin nicht Chriſtus. ch AT lof pid 

Qoid 27. Vnd ſie fragten in: Was denn? BR tu‏ סי 

sestu? Etdixic: Non. Ellas? Er ſpꝛach: Ich bins nicht. Biſt du ein 

ropheta es tu? Et reſpondit: Proppit ? Vnd er antwotert Nein. 6 


xe nt ergo ci: Quises Wis 22. Da ſpꝛachen ſie zu im: Was eig du denn? 
i demus his qui miferunt daß wir antwort geben denen / die vns geſandt 
Maiers ge teipſor haben. Was ſageſt du von dir ſelbeſt ? 


hit : Ego vox clamantis in de- 23. Er ſpꝛach: Ich bin eine ruͤffende Stimme / Y. 4063; 


„ Dirigire viam Domini, fic- eines SX dffere in der Wuͤſten / Richtet den Weg re 
ö > | וס‎ HExꝛen / wie der Prophet Efaias geſagt Bat. | 4” + 
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Warumb + du denn / ſo du nich tue: 
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26. Yohannesantworterinen/ond peach: Ich 

tauffe mit Waſſer / aber er iſt mitten ontercuch 

getreten / denn jr nchrtennet. 2 "à 

Ss t Moped pe pneri 
vor mir geweſen iſt / de nicht wert 

bin / aß ich feine Schuchrlemen auffioſt. 2 


Ds iad 0 | = 
FFF e? 


29. Dei andern Tages/fiher Johannes JE, 
fum zu jm kommen / vnd ſpꝛicht: Sihe / das fft 
Gottes Lamb / welches der Welt Sünde tret, 

3o. Diefer (fo / von dem ich euch geſagt habe: 
Nach mir kombt ein Mann / welcher vor mir 
geweſen iſt / denn er war ehe denn ich. S 

3. Vnd ich kante jnnicht/fondern auff das er 
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Cap. V. 
cieba quiseffet,Iefus enim 
itàturbacólliturainloco. : 
4. 2006 invenit eum leſus in 
er dixit illi: Ecce fanus fa- 


inoli peccare, ne deterius | findige f 
/ ג‎ i r / 


wertet | gg, Da nfs ne ties 
ו‎ us / der jn geſund g macht 
₪ 8 


76. Darum verfolgeten die Juden *Yefum/ 
d tóbteri/b 
zn eiie deen/daß er leg getan. 


17. SEfus aber antwortet jnen: Mein Vate 
erer Due 
18. Darul trachteten im die Ju / 
mehr nach / daß 5 n Mere rnc pP vs 
den Sabbat brach / ſondern ſaget auch / Gott fep 
fein Vater / vnd machet fich ſeibs Gott gleich. 


foo ו‎ dixit | Jo: Da anttvortet Jeſus / vnd fprach 3 
b en, Amen dico vobis, non. | arlich / warlich / ich ſage euch / 

| poteft filius à fc facere quicquam, | nichts von jm ſelber thun / denn was er ſihet den 
duch viderir Patrem facien- | Vater thun / Denn was derſelbige thut / das thut 
quacunque enim 1116 fecerit, gleich auch der Sohn. 1 


filius ſimiliter facit. 
puter enim diligie fllum-, 20. Der Vater aber hat den Sohn lich 
nia demonſtrat j^ quz ipfe | 6 gp zë? Sc 158 
> & majora his demonftrabic | grofler werck zeigen / daß jr euch verwundern wer⸗ 
a ut vos miremini. I det. ies | 
Sicut enim pater ſuſcitat mor- 21. Dam wie der Vater die Todten auffer, 
vivificat: fic & filius quos weckt / vnd machet fie lebendig / alfo auch der 
cat. i Sohn machet lebendig welche er will. 
ue enim Pater judicat | 22, Denn ater richt Son: 
ker dem Sohn gegeben. 


onine judicium. | 
25 Auffdafficalleden Sohn ehren / wie fie 


'ille homo, & nuntiavit 
leſus effet t qui fecit ei 
rer Et quebéarurTu- 

B autem refpondit eis: Pa- 

sufque modo operatur, & 


pterea ergo magis quære- 
Iudei interficere, quia 
m ſolvebat fabbarhum,, 
& patrem {uum dicebat Deum, 

m fe faciensDeo. 


onori terit filium, 


cant Patrem: qui non den Vater ehren, Wer den Sohn nicht 
ee ache den Dates wt שו‎ 
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29. Kal Ser e 
mvíeusleg, d eig 2 
06 bu: 


Gel reise 


a: quia | 25, Wartich/warlich/ich fagt euch: 656 
nunc eſt, quando mor- die ſiunde / vnd fft ſchon jetzt / das die Todten wer⸗ 
ge? & qui | pen die ſtimme deß Soh re vnnd 

die ſie Loren werden / die werden 


n !רו‎ en 
ic dedic & filio ha- 4 


latem dedir eietiam | 27. EE Be 
e. quia filius homi- ew perpe / daß er deß Manchen 
> ohn i 
riri hoe, quia venit | 38, Ee kom̃t 
0 indien x in monu- die ſtunde / in welcher alle / die in den Graͤbern 
un em ejus. ſindt / werden feine ſimme hoͤren. 
29. Vnd werden herfuͤr gehen / die da guts ge⸗ 
than haben / zur Aufferſtehung des Lebens / dle 
aber bels gethan haben / zur aufferſtehung deß 
Gerichts. 
ד‎ | yeah Sr 
. »judi- re / ſo richte ich / vnd mein te i t / 
icium meum juſtum eft, denn ich ſuche nicht meinen willen / noon | 


juzro voluntatem. me- 
| voluntatem ejus qui mi- Vaters willen / der mich geſandt bat. 


E dene qui bona fece- 
cétioné vitz: qui ve- 
tin ה‎ 


Ki 


31. So ich von mir felbe zeuge / ſo ift mein zeug 
nif nicht waar. 


qui teſtimonium- 32. Ein ander iſts / der vor mir zeuget / vnd ich 
(cio quia verum | weiß / daß das zeugniß waar iſt / das er von mir 
uod perhibet de zeuget. 


an. Ir ſchicket zu Johanne / vnd er zeugete von 
der Warheit. 

4. Ich aber neme nicht zeugniß von den Men; 
ד‎ fondern ſolchs ſage ich / auff daß jhr ſelig 
werdet. 


o teſtimonium perhibeo 
teſtimonium meum. 
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—— 


si Me ein gréfferjcugnif denn or 

die Wercke / die mir der 

GE fie vmi mid 
engen von mir \ 


parsons at — 
Summe gehoret / noch fäinacftalt gejehe 


38. Vnd frin Wort habt jr nicht in euch em 


Oer. gn 


ben jr gaubet dem nicht / den er geſandt 


rm 


Fucheeinder Schrift / denn meine Uu 


Vnd jr wolt nicht zu mir kommen / j 
das Leben haben moͤch ber : m 


4» Ich neſſie nicht Ehre von Menſchen. 


N egene 


43. Ich bin kommen in meines Vaters as 
ER jr nemet mich nicht an. So ein ander 
wirdt in ſeinem eigen Namen kommen / den wer⸗ 
det jr annemmen. 


405 eee re von ein⸗ 
ander n vnd dle Ehre / die von Gott all 
ו‎ ne 
49. Ir ſolt uicht meinen daß ich euch für dem 
laget / der Moſes / auff welchen jr hoffet. : 
46. Wenn jr Moſi glaubtet / ſo glaubtet jr auch 
^ hat irgefchrichen... 


|. QueVigaid. — 
a E 


us unquam audiſtis, neque 


39. 


40. 


Leg ego facio, tefti- 
ent de me, quia pa- 


ai S mifi mePatet,ipfete- 
im perhibuit de me, neque 


ejus vidiſtis. 


E verbumejus non habetis 
ismanens, quis quem mifit 
vos non creditis, 


tamini fcripturas , quia 

iis in ipfis vitam eternam 

6:6 ille ſunt, quæ teſtimo- 
hibent de me. 

Et non vultis veniread me, 


. Claritatem ab hominibus 
cognovi vos quia dilectio· 
E 0 simon habetis in vobis. 


veni in nomine Patris 


Em accepiftis me: fialius 
Sirianomin: fuo, illum acci- 


pas vos poteftis ere- 
aan oriam abinvicem acci- 
s: & glotiam qua à folo Deo 


itis? 
te putare, quia ego accu. 

m vos apud patrem. , eft 
Ait vos, Moyfes, in quo vos 


Sienim crederetis Moyſi, cre- 
tan mihi: de me enim 


EEN 
TNS RN E E 47 o deg 
BEN Ou א‎ | cic 


Sr eens: x 


> L 
— 


DI x? ישוע‎ eee 
+ d mmo) 5555 Rede) 
nere חיר‎ Dy 4 | .ג‎ Kar 
f Cn» nex cu vrppy | ל‎ in mia 
$7 n r EHu. 
עב‎ ad Ss עֲל-יהֲהָר‎ xus EL 3 > e 
: h | nen 
. הפסת‎ zen = 4 | + db 
: ישוע ובראזתו כִּי ע‎ YIX Ne.) „ ia Zë 
F ER 
TIER WESEN בא אל‎ 8 
Doct row טר‎ ung rar | wee aue, 
P. = =: Su . gd D Xia Phir , séien 2 
אותו,‎ TR 3 UN ואת אמור‎ 6 ere 


de Ber 
er היה‎ Ton ידע‎ Nu E. = ob d de, s: 


rh ët Era C- us als 
VIS d איש‎ N ER דיס‎ VN | 
\ 1 Dër משט‎ 
INTER TIER אמור לה אַמד‎ ₪ | 
í + Kr מע‎ DN | 2060 a 

FOE שר לו‎ TN יש פא נער‎ 9 | mu 
RE אבל בה‎ IT neto urb See 
Dru ds :יאר ישוע‎ 10 
Sum טב דב צמקובם‎ nn nass] 
w ge DR ee reen | איג‎ 
RT TEN OTTO ויח ישוע‎ 41 ] 

לטו התלמידים לייטביס בסה 


1 Noe Er ופ כו‎ | 


Te 


6. ו‎ denn er 
wuſte wol / was er thun wolte. 

lippus antwortet jpn? zwey Hundert 
Ls ו‎ A fil 
daß ein jeglicher cin wenig nente, 


g. Spricht zu jm einer feiner Junger / Andreas 
a Petri, 


der Bruder Simonis 
fie der hat fuͤnff Gerſten 


9. Es iſt ein Kn 
Brodt / vnd gwen «3a was א‎ das vnter 


ſo viel. Lud, 13. 

dr MR 

> s war a pi aß an 

bx ae Re aon | 
ani, ` 


ſie den Jan ern / dte Jünger aber / denen / die ſich 
gelagert haßt. Deſſeidigen gleichen auch von den 
icr sail pic er wolte. 
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iod S. Johannes. E 
Das v. Capítd, 
47. Oo ihr aber ien Schrifftennicht glau / 14.0 
bea wit werdet r meinen Worten glauben . 
Ee 17. 
Das v. Sai, | 
É Arna leves ia pas Rtg Mat. is 
eu. Tyberias in Galilea. UI, 
2. Vnd co zog jm viel Volcks nach | cay, 
p pompe die er an den 
Dinant: einen Berg / ' 
Bib fef Lag 
4 Eswarabe 1 - nba ilem Sef. Exo ur 
0% Daf — 
5. viel? s zu jm e ift ma 
uppo: Wo kat wie Brodt / daß dieſe 


. Jeſus aher nam die Brodt / dancket vnd gab 


Den 
1 i iin V. 


illius literis non 


verbis meis cre- 
Ui ELM 


abiit leſus trans mare 
quod eft Ty beriadis. 
batur eum multitudo 
idebant figna, quz fa- 
: e , 


SR montem efus, 


bat cum diſcipulis fuis. 


Er. n 
3 orum. 
blevafler ergo  oculos 
& vidiffer quia multitudo 
(ma Brad coin dicirdá Phi- 
"Vnde ememus panes ,ut 
ducent hi? 
oc autem. dicebat tentans 
ipie enim ſciebat quid eiſet 


pondic ei Philippus: Pu- 
denariorum panes nor. 
eis, ut unuſquiſque mo- 
KS accipiat. 
ei unusex diſcipulis ejus, 
as frater Simónis Petri. 


1 A Hee unus hic , qui habet 
ue panes hordeaceos, & duos 
zc quid! funt inter tam 


Di ergo leſus: Facite ho- 
r Erat autẽ T gra- 
um in . Difcubuc- 
vir numero quafi quin- 


golefuspänes 0 1 
Tec, diſttibuit dif- 
uli veró difcumben- 
&ex ero em 


— — 


ves; stp» 


הח 
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3 : Cap: i. ; Das V I. Capit, 
i dixit : 
BR M rom unt, dixit | yy, Duft abr warm rach ers nen 
Er matt 8 amens 
MEER i clin \ pe Dafamictenfic/ eten zwoͤlff Koͤꝛbe 
ness d panibus | ps Ee se eg 
8 s Lic ge ben moron. 
I sro honinescimvidit 4. ^ Donum de We endes chen 
ai efi 
E ברש מ‎ ve ly at bond 2 ëm 
énturus e in mundum. 
e מ‎ C fine nun wercket / d. kommen 
ee | GE. . — 
| > &f „ Ld ae er abermnal / auff den Berg / 
ES fero factum e(t, de- | 16. 
| fe deis 8 Wbt hr y ב‎ 


7. Vnd tratten in das Schiff / ondE m 
vber das Meer / a vnd es 1 


an infir wo vorden / vnd Itſus wr chen jb 
2 2 —5 das Mer pub ſich von einem groſ⸗ 
4 KC gerubert 

Siren V om vnb‏ א 
auff dem Meer daher nate bey das‏ 


Schi men / vnd fte for Hrs 
zd oca ſpꝛach zu jnen: Ich bins / Foͤrchtet 


SEENEN 


23. Deß andern Tages ] das Volck 
chende nero und ror A ein ander S 6 dir 
daſelbs war / denn das .. [ove feine Juͤn SCH 
retten waren / vnd daß Jeſus nicht mit 
nt Juͤng ern in das Schiff e, dn 
dern alleine feine Junger waren weggefaßren, 


2 2 23. AN 


En dae in | ger 


| 

4 5 Et cum aſcendiſſent navim, 

| | venetunt trans mare in Capharnaü, 
א‎ | jam factæ erant; & non 

] leſus. 


₪ | 8 : Mare autem, vento magno 
"n dae nt bat. 
a Cam remigaſſent ergo quafi 
M tiquinque aut triginta, 
leſum ambulantem, 


Bate poe navi fieri, & ti- 


lle autem dicic eis, Ego ſum, 
te timere. 


e A Voluerunt accipereeum 
ל‎ fais 


E 


ad ter- 


dic, turba quz ſtabat 
„ vidit quia navicula aka 
nifi una, & quia non in- 


ipuli cjusabiif- 
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nditeis leſus, & dixit: | 26. Jeſus 
lich warl 


1 judico vobis , quætitis 
ו‎ ia vidiſtis ſigna. led quia 
i ex panibus, & farurati 


wen Sucher mich/ nicht 
v n 
Coon dot ao 


remisi non wee qui 
qui anct in vitam 

ES bominis dabir 
unc enim pater fignavit 


worden. 
Wircket ſpelſe / nicht die ₪ 
1 


Menſchen S 
1 


. ad id 213225 
SE . E r el 


Query 


dir Tefus,, &æ dixit eis: | 29, ntwortet / vnnd fi A ia‏ אי 
T — dEr)‏ 


E jee bat. 


e. Dixeruntergo ei: Quod e zu ſhm: Was thuſt du für 
ב‎ 
? Bas mirekiftout 


„ Bojer Vaͤter haben Manna geſſen in B 
CES. Mirari se EUR Er gab jnen 12, 
Brodt vom Himmel zu eſſen. fj 34 


32. Da ſyꝛach Jeſus zu ihnen: Warlich / war 17 d 

lich ich ſage euch Moſes hat euch nicht Drove 
vom Himmel gegeben / ſondern mein Vater gibt 
euch das rechte Brodt vom Himmel. 


is 8 
to: ficut ſerip: um 
de cxlo dedit eis man- 


erg oeis leſus: Amen, 
^ onM oyíes dedic | H 
em de clo, fed pater me- 
Adm de cælo verum. 
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S.IOHANNES. S. Johannes. 47 
LS Cap. VI. Das VI. Capitel. 


_ Panis eniti Bet eqii deeg. 33. Denn bif iſt das Brodt Gottes / das vom 
en r oce A / vo gibt der Welt das £c 


1 Er Te hae DNK / gib ons 


Ve 
Tefüs: " 
eee |r. She e e Hiro . 


E eer pan Raduni glaubet / den 
Sed dixi vohis, ein, - Aber ich habs euch ole geſe⸗ 
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& non creditis. 

3 Omne quod dat mihi Pater, 

me venicr : rar uro 
foras. 
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tem cjus qui mifit me. 
enen 
von 
—— im ichs auffer⸗ 
Tage. 


eech enim voluntasejus, 

| ‘qui vimifit me Patris. ut omne quod 
inihi, non perdam ex eo, fed daß er mir 

cicem illud in novifsimo die. wecke am 


autem voluntas Pa- 
tris m "e "de ui mifitme , ut omnis 
um, & credit in eum, 
tam eternam , & re- 

0 eum in novifsimo 
Murmurabant ergo ludæi de 


fet : Ego fum pa- 
o defcendi. 


ae Faß werd bet und glau 

jabe das ew Zen Zug ich werde (bn 
aufferwecken am Juͤngſten Tage. 
41. Da murꝛcten die Juͤden darüber / daß er 
Ze vont Him̃el fons 


d dieſer ni 
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1 denn: Ich bin vom Diffid Com: 
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ias Tofepli , cujus nos novi- 
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Meri Bem — fr ái jn 

o poteſt venire ad me, | 44. וו‎ / e fe 
mifie me, traxerit denn / daß jn ziehe der Vater / der mich Pk 
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age. 
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Sicut mifit. me vivens Dater, 
ivo propter Patrem: & qui 
cat me, & ipfe viver pro 


$7. Wiemich gefande hat derlchendlge Vate / 
vnd ich lebe omb deß Vaters willen / Alſo ! wer 
mich n / derſelbige wirdt auch leben vmb meh 


8 net wille 
Hie. isquidecelode. 58. Diß das Brod 
eee net | Men. Sichtwiecore Paar Gaben ien 
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ו לול SE‏ 

- 199 Solches ſager er in der Schule da er lehre 
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60. Viel nun ſeiner Junger / die das oͤreten / 

ses: Das eine harte Rede / ie fie 
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Molti ergoaudientes ex difei- 
1 ejus, dixerunt: Durus edt hic 


Sciens autem leſus apud fe. 
» quia murmurarent de 
liejus , dixiteis: Hoc 
dalizat? i 
Siergo videritis Elium ho- 
inisafcendensem ubi erat prius?. 


ei, Da Jeſus aber bey ſich felbo mercket / daß 
feine Jünger darüber murreten / ſpꝛach er inb 
nen: Ergert euch das ? 


62. Mie / wenn jr denn ſehen werder des Men, nn 
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ititus eft qui vivificat: ca- 
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rloth / derſelbige verrictb jn hernach / vnd war der 
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+ Kefponditei efus: Nöane 
1odecim elegi: & ex vobis 
olus eſt? 


Jicebat autem Iudam Simó- 
iotem ; hic eaim erat tra- 
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p iss Das VII. Capitel. 
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4. Niemand thut etwas im verborgen / vnd wil 
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m fratres ejus cre- | 5% Denn auch ſelne Brüder glaubten nicht an 


jo eis Tefus:T: Br 
ergo eis leſus: Tempus 6. Da ſpꝛicht JEſus zu jnen: Meine zeicift 


dum adveni | Í 
repa oue noch nicht bic Ewer zeit aber iſt all wege. 


o quippe in occulro quid 
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Das VII. Capite. . 
8. Gehet for hinauff auff dieſes 


meine zeit iſt noch nicht erf 


9. Da er aber das zu ſhnen geſagt / bleib er in 


jo. Als aber feine Bräder waren 


gangen / da gieng er auch hinauff zu dem 


nicht offenbarlich / ſondern gleich heimlich. 
p. aue fn dle Jaden am Ge / rd fra | 


hat / der iſtwarhafftig / vnd iſt keine unge; 


13. Niemand aber redete frey von jm / vmb der 


forcht willen für den Jüden, 


14. Aber mitten im Feſt / gieng JEſus hinauff in 


den Tempel vnd lebret, 


jf. Vnd die Juͤden verwunderten ſich / vnnd 
ſpꝛachen: Wie kan dieſer dle Sein M e fk : 


doch nicht gelernet hat. 


16. Jeſus antwortet jnen / vnd ach: Meine 
Lehre iſt nicht mem / ſondern Ly Lat 2 
ſandt dat. 


7. So jemand will deß willen thun / der wirdt 
innen werden / ob dieſe Lehre von Gott ftp / oder 
ob ich von mir ſelbs rede. 


ſandt 
rechtigkeit an jm. 


19. Hat euch nicht Moſes das Geſetz gegeben / 
mo ex 60515 facit? vnd niemand vnter euch thut das Geſetzer War ⸗ 


umd ſuchet jr mich zu toͤdten? 
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IOHANNEsS. 


dei ergo quzrebant eum 
eito , & dicebant : Vbi eft chen: Wo iſt 


Cap. VII. 
os aſcendite ad diem f:ftum 
o non aſcendo ad diem fe- 
um, quia meum. tempus 
mimpletum eft. 
[ec cum dixilſet, ipfe manſit 
lea. - 


m aſcenderunt fratres 
ipfeafcendirad diem 
manifeſtè, fed quafi in 


mur mulcuserat in tur- 

uidam enim dicebant: 
us eit. Alii autem dice- 
on, fed (educit turbas. 


tamen palàm loqueba- 
„ propter metum ludgo- 


tem die feſto mediante 
in templum , & do- 


emirabantut Iudei , dicen- 

modo hic literas fcit, cüm 
rit? 
Wee X X 
eſpondit eis Iefus , & dixit: 
Me: ו‎ eft mca, fedejus 
ific me. 


Si quis voluerit voluntatem 
Sfacere :cognofcet de doctrina, 
1 t, an ego à meipſo 


etipfo loquitur,glo- 
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. & dixit: | 20. 6 Volck antwortet / vnnd fra: Du we; 
um habes , quis te qugrit DE zu loͤdten ed: 


Seege? antwortet / vnd fprach: Ein einiges 
ich gahan / vnd jr wundert euch alle 


ir Dre ur s - 


E an © res ee 
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ir Ka, & dixic eis: 
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TA ee arte 


25. Da ſpꝛachen etliche von gie? Iſt 


indicare fceundum fa- 
4 juftum judicium judi- 
bant ergo quidam ex le- 


Des. a 


mis. Nönne hic eft quem» das nicht der / den ſie ſuchen zu te 
in interficere? 
E 26. Vnd ſihe zu / er redet frey / vnnd fie ſagen 
י‎ ecce nee geen. M 


nt.Nunquid veré Genen, 
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voe gan vifo feo € 
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ande fim fc ena at — 2 P 
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47. Da antworten inendie Phariſcer: Seyt 
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אימר‎ YON PAS TEN בְּרוּחו וְהעִיד‎ Loes 
1 po una בי ד‎ nz uw 
איש הרעה‎ evo ויביטף‎ 22 
1 ‚TER יודעים עלדדבוי‎ cM) 

SENTO 23‏ מִִּלְמִידָיו naevs‏ שב | 
Dep‏ ישוע וָאותו אֲהב ושע 1 | 


= imt 


lum enim : dedi vobis, | 
‚odum ego feci vob bis, | 9 


atis. 
₪ dico Haly non. Tri A ad 20 
do j T 
4 SE ב‎ E ps 
* Ge ו‎ 
cad eritis fi fe- ef 
weiß rf gone 


TA omnibus vobis dico: Ich 

quos elegerim. Sed ut ad- en daß die 
fcriptura, Qui imandu- ffcerfü 2 50 meln Brodt ify 
m panem , levabit contra * 


um ſuum Yt 
dico vobis prlos qu udm fag lide euch / ehe denn es geſchicht / 
x factum fuexit, cre tis Sp GE Game ihr glaubet / 
: ;o fum. daß ichs bin. 

20. Varlich / warlich ich ſage euch / Wer auff: 
nim ſo ich jemand fenden werde / niffit mich 
1 auff. Wer aber mich auffnim̃t / der ni mt den 
e ee mich gefandt hat, 

Da JElus geſagt batte ward er ei 


p< cam hecdigiffetIcfes , tur- 
iritu: : proteftatus e ; pm im Geiſt vnd zeugele / vnd ſpꝛach: 


en, amen dicovobis: qui 
uera mifero,me accipit: 


Amen, amen dico vobis: fich, warlich ich ſage erh dns ont euch ví 15 
ex vobis tradet me. mich verat. Infanze 
icicbant ergoad invicem 22. Da ſahen fich die Sänger vntacinonber 
von welchem er redete. 


an / vnd ward inen bange / 
23. Es war aber einer vnter feinen Jüngern/der 
den ſaß an der Bruſt Gäste Jeſus 
alte 


|: eſitantes dequo diceret. 


O 3 


|-r vi ge npo aer. aa | 5. "Amel 
bru rer Va זל‎ ons ya p 
| reU yu ; 
| vun בו‎ Nic הַבָּת‎ AS} 27 | 
; n "EZ nino: ישוע‎ be 
לא‎ DEEN SH Le וראת איש‎ 8 
l^ TON פיה‎ van 
— nra Go EIERE 29 
pisces E ai ves: 13 v35|» 
NA EI או‎ SCH —8 xus | > 
. Zut ES 
>> במהרה‎ nean TATEN: 30. 
dë CAEG ng 2n ée m Hu e ge ₪ 
en אבור ישוע תה‎ JE "UNI. 9a 
1 בו‎ men um הל‎ zw | 2% 
unu. 0272 בר‎ d ג אם‎ 
tnus Uu cun 0222 אתו‎ SR! 
יס‎ nm v Um N 33 4 
28.2 Na 2 תי לוהודים כו‎ MEN TERN 
Saar a RETTEN לא‎ DER qom 
| tone גי לב‎ | 
cb גי‎ ya DRAN 3 * 
צַהַבְתִּי‎ NER r אֲהֲבוּ איש‎ | 
RR כּן חכו איש‎ Dam 
Sz on 2 urn DES 
ker Me GEN) zz n7) TION UN. / 


.. 


1 ` See 66 | 
124. Bam inte men anruft 


t 


pice iid 
Bi 5 d er 
ie. en ein / ond d se Sana 


Gm |‏ ב ל 


: das ttu 


E nemo | kivie At 28. a EE wuſſte niemand vber dem 
m ad Te dixorie ei. Tiſche / wo zu ers jm ſagete. : 
| e den Beu⸗ 


, 2 j Elliche men dine Juba 
ert EE Raf mese 
6005 : Eme ea que opus funr. ne uon Gd ba tuj eter Benes 


m feſtum, aut egenisur | was gebe. 


30. D den B 
ו‎ hinauf. . etd 


o. KE accepiffet ille buc- 


erivit continuó, Exat au- 


Cüm ergo erliſſet; dixit Telus: . Da rake hinauf gegangen war ri i 

pan ל‎ 0 i 

Deus clatificatus eftin co. | vnd Gott iſt verklaret in jm. 

N si Deuscharifi fi ` verklaͤret in jm / ſ 
e Be ב‎ 
continuó clarificabit eum. flaͤren. 


% 

1 Filioli,adhuc modicum vobif. : 10 Lieben Kindlein / ich bin noch ein kleine wei, 39.734 
vzretis LM & ficut : pe ler e, Weich eia » ich zu Ge 
, 39 ego vado, vos non den Juden ſaget: Wo gehe / da koͤndt 4 

e ae: We dico nicht iino Vnd ee ig שו‎ aan, 


37. 
GH Ai 


i: datum novum do vobis, 
gatis invicem ficut dilexi 
vos diligatis invicem, 


hoc cognofcent omnes. quia 35. aR wirdt jedermann erkennen / daß 
mei eſtis, ſidilectionem- | jb; meine Jünger ſeydt / ſo jr euch lieb vnterein⸗ 
1 iris adinvicem. ` calder habt. 


36. A64 


ea: rr Log יאמר‎ 0 
va שתומםלבככט אב‎ 8 
1 בי‎ Cha DR un“ באל‎ 

| ג בת אבי ניעונות ההות nin‏ אס לא 
mes.‏ לבס EE‏ 
3 ואט לבת בגוי ETE d‏ 
CR RI ER.‏ אלי Sog‏ 
LA DEN KZG Ty DR‏ 


* e dte e 
18 לא‎ uu mewn 5 ואר‎ 5 
גוכל לדעת ג‎ IN) Xn DE 
enn bm Ww לד ישוע‎ veNT 6 א‎ 
-—N Nie לא‎ ed Bum האמ‎ 
t3 כִּי אס‎ zën 
—.— ירע‎ N dz) l אם‎ 7 
W N DNR אותו‎ Uu: "mm PEN, 
mg vun uM אומרלו פילפוס‎ a 
1 Wer- r נפשג‎ Tat mw 


7" 


Coane. 
i. | 16. Sidr Simon Petrus zujm: KERN) 
Quo vo gegeſt du Bin e JEſus antwortet ja: Da 


ones / Amen, amen, 
aire donec 


Es 


x Das זוא‎ Capitel. 
xit difcipulis fuis: Nen Pare feinen Juͤngern: Ewer 
cor veſttum-. Cre: | I A Hergerfchteke nicht / Glaudet jbr 
in Deum , & in mecre- GO C/ ſo prt ^ 1 


2. In meines Vaters Hauß ſind viel 
nungen. Wenns nicht ſo de fo Gu 
euch ſagen: Sch geheim euch bic fite juberciten, 
3. Vndob ich hingienge encf die ſtete zubereis | 
en / will ich doch wider kommen / vnd eu ir 
nemmen / auff daß ihr ſeyd wo ich bin. ב‎ 
4. Vnd wo ich hingche / das wiſſet 
: | We en - jr / vnd den 
Thomas: Domines ne. C. CPEB im Thomas: HERK/wir wif 
Sona t de quomodo fen mo bu bírgebrf/ vn 1 bag 
iam Cire? den Weg wiſſen? * 
6. IEſus ſt jm: Ich bin d ; 
IP rie eh ל‎ 2 ea 
zum Vater denn durch mich. 


o Patris mei manſiones 
‚fi quo minds, dixiſſem 
a vado parare vobislo- 


j biero , & pra paravero 
slocum :iterum venio & acci- 
. kee: 

ad meipfum,ut ubi fim, 


i leſus: Ego ſum via, & 
vita : nemo venit ad Pa- 


per me. : i 

` Sicognoviffzeisme,&Patrem | 7, Wenn frmich fennetet/fo fennetet ihr au | 

cu utique cognovifferis ; & meinen Vater. R jr 0 
cognoſcitis eum, & vidiſtis vnd habt in geſehen. 


Spꝛicht zu jm Philipyus: HERR / zeige‏ | לו 
vas den Daten ſo genüget ons,‏ | 


P 


me‏ ראי Ca TONO‏ אנ ENS‏ הטב בי 
| הוא הבריס שר אנ HUN T3‏ 

ג| EN COSS‏ מְדַבֵּר הָאָב UN‏ בי תֹנָה 
nu» Nen‏ אַתההַפּעסיבם n‏ 
ai]‏ הַאֲמִינילֵי כִי Dan‏ בב AN‏ 
tw Rn‏ לא Ca Gët‏ 
N‏ 4 
YONYÉN ax‏ אזמר ug‏ לפס n‏ 
N TEN mann ^3‏ ששה 03 Km‏ 
nu» man eomm nig |‏ כִּי "M‏ 
אי הל 1 
DCN TN au Sot N 55) 9‏ 
ën TEN‏ 123 1 
4 אס TEEN "053 En‏ 
ביל 
TITUN Na DEN UN vu‏ 
C03 TR TER‏ 
CN uy? ban ha RER UNS 6‏ 
y de MM e‏ ! 
az‏ את רוח ON MAR‏ הַעוּלָם לא יוּכָל 
שיט | Dopo‏ אותו כִּי אנ רוְאָה אותו ולא 
DT vH x‏ אותו כו Coen‏ 
0 | מועזרד "tr rn. am‏ 
8 לא ER TEN‏ יתזמים אֲבוֹא S‏ 
DAS 9‏ הוּא וְהַעוּלֶם עודלא ART‏ 
nn s | *‏ כּי יאני ות CPI‏ 
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t tete p ‘Ce fana nid 19 
cozno nicht: 
sr mer videt & — 

— oui ou 


otu modici ten- 


pe 70 
* ego 


uor, 


E fa- 


N ה‎ creditis quia ego in Pa- 
«rin meet? Alioquin, 
Ke 


A Se Edi ilu 
pe F 


p. Warlich / warlich / ich ſage euch: Wer an 

mich glaudet / der wirdt die auch thun / 

deen n vnd wirdt groͤſſere denn ו‎ 
denn leg gebe um Barer, : 


en dico vobis, qui 

x MUN eno 7 

iet, & majora horum fa- 
geadParen vado, 


ue petíeritisin. 


oc hc: ut glori- 


14. Was Kë waer in meinem Namen / 
das will ich thun. 


vr, Lieber jr mich / ſo haltet meine Gebor. 


Etego rogabo Patrem , &ali- 
P sien. utma- 
in xternum. 


en die (Lach: 


veritatis , quem Varzelt welche 
tfane n anpfaty you א‎ n xt) nfcbtrorr nb 


nc oteftaccipere, quia 
ide teum , necfcit eum, vos 
lognofcitiseum, quia apud | 5 
d E אל‎ be 


i iere: 


` 0 di modicum,& mundus | 19, Es iſt noch vmb ein kleines / ſo wird mich die 
Kënn vider. Vos autem vide- | Welt nicht meh: ſehen / Ihr aber ſolt mich ſehen / 
denn {ch be / vnd fr ſolt auch leben. 


o vivo, & vos vive- ע/‎ 


i. 
m. t 


EN C3» ons Qn וּבַים ו ההא‎ 0 3 
:ו‎ 5 | Url 
135 וְאֲשֶׁר‎ ven לו‎ Weck au - 
ART) VyN הַאוהב‎ Nun pn rom |= 
GERT TRAIN uNDUNDIONTYYM |) = 
+ לו אתדנפשי‎ 
g- N לו יְהוּדָה‎ N 22 
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! C255 gangen: 


אותי ITS‏ יזר eren‏ אותז 
NUS‏ אֲלֵיו e an‏ נַעֲשׂר = + 
4 שר ינפו TER‏ אזתי "TR‏ 
pus‏ לא וצור וְהַדָּבר SUN‏ שומע אותו BIS‏ 
DM C» E‏ לְאֲבֵי אֲשֶׁר org‏ 
ג אתה aen uui‏ 33:1 אֲלֵיכֶם 
D ER‏ 1 
rr 6‏ המ הק'דש UN‏ של 
TR‏ האב MN‏ היא una‏ »= 
ma Tag Tas a vun‏ לבט + 
an DN 27 27. io‏ ע וב en Dev N‏ 
in vy rh hubs des‏ 22 לא ron‏ הַעזֹלֵם vm‏ 

N51 5222) לשו‎ 037 many GE 

SCH W eum 
אֲנִי‎ CL ux ORT 8 

Ay eren ON אֲלִיכְט‎ Pro הולך‎ Sr s 
——n ag אֲמְרָתִּי הולך‎ MOR | due weis + "שה‎ 
+ Dam an הָאָב 5 88 גדול‎ | | so rota E. 
Ta, UU DÉI UYYON DES (2g 29, wad vad dp dg 2 : 
1 ז תאמיגוּ‎ nit»? N אֲשֶׁר‎ eua cna dE ; 


3 ויען ישוע m. END‏ איש אוהב | 
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"Cap. XIX. Das x III. Capit j^ 
ilo di vostosofeete 3o. An demſclölzen Tage werdet jr erkennen | 
am in Patte meo, & vos daß ich in meinem Vater bin / ond jr in mir vnd 
ide tl iia 220000 | 


a1 Wer meine Gebot at vnd e der iſts / 
der mich licet. Wer mich aber lie אי‎ ki As 
werden / vnd ich wer, 


habet mandata mea, & 
ille c(t qui diligit me. Qaĩ 


igit me, diligeturà Patre von meinem Bater gelichet 
a am eim, & mani- | peffn lieben / vnd mich jm offenbaren. 
cel 22. pꝛicht zu jm Judas / nicht der Shark 
otf: HERR was fiie w 


wilt 
שש‎ % 


non mundo? Ges 
0 21. SF fas antroo:tet/ nd ch zu im: Wer 
igit me. fermonem meá m ſiebet / der wird meine oꝛt halten / vnnd 

Pater meus diliget eum, mein Vater wird in heben / vnnd wir werden zu 


eniemus, & manſionem 


jm. mmen / vnd Wohnung bey fm 


T 


ſandt hat. ו‎ - 
29. Solche hab ich zu euch geredt / wil ih bey 


tuch geweſen bin. 


26. Aber der Tröfter der Hellige xit wel 
chen man Vater ſenden wirdt in meinem Na’ 
erſelbige wirdts euch alles lehren / vnd euch 


meu / d 
erinnern alles deß / das ich euch 


; fic me Patris. 
d 
" Hzclocutus fum vobis apud 
35 manens. 
= Paracletusautem » Spiritus 
us , quem mittet Pater in no- 
ine meo, ille vos doccbit omnia, 
06767 vobis omnia, qutcunq; 


ero vobis. 
rw Pacem relinquo vobis, pacem 
eam do vobis: non. quomodo 
indus dat. ego do vobis. Non tur- 
tur cor veſtrum . neue formidet. 


1 y 

ET TEE Gefier 28. fjr habt geh 

r Jaa en ו‎ auch, Deter 2. 
formi lich / ſo würdet jor euch frewen / daß ich * על‎ 


udereris utique, quia vado ad 
m quia Pater major me eſt. geſagt habe Ich gehe zum Vater, 


Ec nun dixi vobispribs | 29. סיור‎ nun fab ichs uch geſaget / tbe pein es. 
com adam fuerint "7" es geſchicht / auff daß / wenn es aun ge 
wirdt daß jr glaubet. 


— 


P5 


van כפיי‎ 
f — TINTE 

0 EN vs 20 
8 re do NO NC a נא העז‎ 
b. UM en יְדַע‎ > vga bay 31 
"Dee gees cm אלמ תיח‎ 
gt ARGIS) p RUD 


= | ו‎ 
"Ha utn 9 


סה 


is] E‏ | גבל היא yon‏ תב יחא 
iw ol CDAD end‏ 

seg ee PR TEN כָּל נָמוֹבָה בו‎ 2 
m "9 שר ששה‎ ken ragt 
1 2398 ee 
m אמכ בעבהה‎ Ev GE Dän 3 
Net wg; שר הַפרָתּי לככש‎ 2 à 

Ment‏ + | 4 דב לוי IPSI‏ טר הַנְמוֹרָה 
| . 772 אינת Ko‏ לטות | Io zeg mein‏ 
e‏ לא Dit TIT)‏ גס לא אס CN‏ 
PZ eg ND | aside‏ : 

5 | 5 אבר הא הגו תס הומורות הרבק 
ND ^3 + .‏ בי בי הרא ועצה : דב 2 n‏ 

| לא תכל לעשת ann‏ 1 
e|.‏ אם איש לא דבק rs‏ החור 
4 ַומוֹרָה C‏ יספ ובאש ישליכיה 
t xm‏ 
2 אס On ZN‏ הפ בב וב 
num wen TER‏ לכ 1 
CNN RIES sl‏ 23799 תעשו 
"gt‏ וְתלְמידי היו 1 | 
SEHR "WEE 5‏ האב כו PP‏ בי המי 
"PR PAN Ces‏ ג 


Sup. 1300 


Gams. 


reed d 


Das X V. pom 


Sedan wants vnd mein 
Ser cn e mna, 


3. 3 
fob fet SEH ₪ Won by 
bafi zu euch geredt habe. 
4. Bleibet in mir / vnd ich in euch. Gleich wie 
der Rebe kan keine Frucht bꝛingen von jm ſelber / 
er bleibe denn am Wein ſo auch jr nicht / 


jr blelbet denn an mir. 
.Ich bin der Weinſtock / ihr ſeyd die Reben / 
ee en 


ret Frucht / denn ohne mich fónbrjipe nichts 


6. Wer nicht in mir bleibet / der wirdt wegge⸗ 
woꝛffen / wie ein Rebe / vnd verdoꝛtet / snnd man 


v. So jr in mir b eine Wort in 
euch det fbr dünn was in ole n 
es wirdt euch widerfahren. 


8. Darinnen wirdt mein Vater gechret / daß jr 
viel Frucht bringet / vnd werdet meine Juͤnger. 
o. Gleich wie mich mein Vater liebet / alſo 
liebe ich euch auch. Bleibet in meiner Liebe. 


pe po wirfft fieins Fewer / vnnd muß 
brennen. 


ug E & 
qu &um,purgabit 


o£ EN ropter 


m locutus m vo- 


lone, & ego in vo- 
es non poteft ferre 
lem ile, nifi manferit 
cc vos,nifi in me man- 


CR ham sitis, vospalmites: 
nme. & ego inco, hic 
m Biens: quia fine 
6 


i in me non manferit, 
às ficut a- 
nteum,&ini ignem 


ler, 


eritisin me, & vcrba 
ismanferint: quodcun- 
pereis, & fiet vobis. 
In hoc g joricarus eft Pater 
uétum plurimum affc- 
sKefhciamini mei difcipuli. 
Sic cdilexir me Pater , & ego 
m in dilectione 


E. DASS 
is A .; 

| mn הבחר‎ ven iere c ₪1 
CIN אמות‎ HOS men . 


E^ Keier? ren e Den b 
LA אי אֲהַבְתְי‎ Ko ET 
yon de em א‎ eet) 
T0: על-רעיו‎ 1082 
ה‎ kén UN הזים‎ 33 533.14 1 
it CAM NEN אַני‎ 
לָכֶס עבדיכם כִּי‎ Rn AN עור‎ ₪ | 
lus SAY Di» mo הדע‎ usw uy 
reg TER כל‎ Boa DAHER 
1 ג! ואב הוירעתיככם‎ 
בי כי אכ אנ‎ N DD 6 
| oam nb many ys) 523 ro | 9^ 
La EE tp. וּפֲרְיָכֶם‎ 8 Tx 
Iren aa טאלו מן האב‎ SER 
Hay ar nam את האלה‎ n 
1 own איש‎ URN 
— Watco "e Nawe אס‎ 8 
1 820 Dae | 0% 
den on uy SAMEN ו‎ 
| x Una לו‎ NCAN an 
u a Da 1773 XN BN 9 Dier 
t — pz: Nib h 
SO שר אנ אכרי‎ 23212110 
1) UN CIN r oru N 


0 
(van 


(do 


clans 
monas 


a tude 


Matt; at, 
19. 


ו 


| אשת eee‏ א 8 


e ser t/ fo bleibet jr in 
e meines Y Vaters Se 
feiner Liebe. 

ICH . Süemanbt eller arne die daß fs 


6 7. 


Das XV. Capid. 4 


bot balte / vnd bleibe in finer 


Solches rede d 
me iioc | if mi 
men werde. 


* 


ft mein Gebo 
eber/gleich wie ich 


x ich Heap Dns 


| euch 


fein Leben leſſet für feine Freunde. 
r eee 


f. aor nicht / daß ir Knechte yd / 
Vale gatur ram ld Sol 
SE Fin au gethan. 


ba mich nicht erwehlet / ondern ich 
t. edits den 


Era beh pied ege? das 


ers euch gap. EID 


Das gebiete 
Ger EENG 


15. ete ene daß | 


jo. Weret ihr von der Welt / fo hette die Welt 
Ka foternih pasa vonder Weta 
ydt / ſondern euch von der 

let / darumb haſſet euch die Welt. me? 


20. Ee 
ſaget habe / Der Knecht 
— — d 


l mich vor cuch gehaſſet hat. 


SCH 


Beer vos odic: ſcitote‏ ג 


c mundo faiſſetis: mun- 
Haum erat diligerer, quia 


" sd mundo, propterea odic 


ote fermonis mei qué 
Ke Non eft fervus ma- 
ino fuo. St me períecuti 


i 0 „LOHANNES ` 
E. Cap. EU 
el re en mea fervaveritis, |} 
ileckione mea, ficut 


Ka fervavi, 
ctione. 


s Heede, fili Sob: ut 
dium meum in vobis fit; & gau- 
elan impleaar- 


elt pr pręceptum mcum, ut 
vicem, cut dilexi vos. 


em hac dilectionem ne- 
ac anim mam ſuam ponat 


nici mei eſtis. ſi feceri- 
» precipio vobis. À 


no dico vos fervos: quia 
it quid faciat dominus 
arem - dixi amicos : uia 
nque audivi à Patre 


feci vobis. 


vosmeelegillis: fed ego 
e ofui vos ureatis, & 
amafferatis, & fructus vefter 
; gp quodeunque (mms 
in nomine mco; 


Mee? fando vobis , ut diliga- 
nvicem. 
Er 


pec vobis odio lia- 


indo non eſtis, fed egoe- 


RS Kaap "EN‏ הי אה שר 
E Sel ne‏ 
Mum‏ 
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T של‎ 


צר ope‏ או 
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2o. dile מ‎ 


A APOST: 


Dar Apo Et. 


Gp IV. © 1111606 | 

| ere qug manus tui K con. 28. Zu thin was deine Hand vnd dein Ka 
um decreverunt eri. zuvor bedacht hat / das grſeh den fol. * 
! Brnunc Domine refpice in 29. Vnd nun JEUX fide an fr drohen / vnd 
" um, & da fecvis cuis cum gib deinen Knechten mit allerlen frewdigkeit zu 


4 i verbum tuum. 
eo quód manum tuam ex- 
sıdfanırares & figna & pro. 
aheri per nomen fancti fili tui 


ebm oraſſent, motus eſt lo- 3. 
quo erant congregari : & re- verſa 

n alle deß Heiligen Geiſtes voll / vnd redeten das 
inue ver bum Dei cum fi- Wort Gottes mit frewbigkeit, 1 


1 Multicudinis autem creden- | 32 
tat cor unum, . 
ifquam eorum quæ poßide- | nen 

quid aum ee ,₪ : 


mnia communia. 

h ddebant | 33 Vnd mit groſſer Krafft gaben die Apoſteln 
dee FE 
Chrißt / vnd war groflegnade bey jnen allen. 


₪ Domini(noſtri:) & 
Es war auch keiner vnter jnen / der manget 


n gaa erat in omnibus illis. 
uecnim quilquamezens 34 


"illos. te / Denn wie vlel jr waren / die da aͤcker 
een Vui ntn mob 
t; vend ל‎ pretia ten das Geldt deß verkaufften Guts. 
ibant. 
Rponebaneante pedes Apo- 3. Vnd legtens zu der Apoſiel Fuͤſſe. Vnd 
bases fa, man gab einem evlichen was jm noch war. 


out cuiqu opus erat. 

^m : 36. Joſes aber / mit dem Zunamen von ben % 
anne וו‎ |poftefn genannt Barnabas ( das bat cin 
₪ interpreratum-, , filius, Sohn def Troſto ) vom Geſchlecht ein Levit 
lonis, ) Levites, Cyprius auß Cypern. 


. n haberetagrum, vendi- | 37. Der hatte einen Acker / vnd verkauffte jn 
Sc attulit pretium, & po- d 
epee i po T^ is as Gelt / vnd legets zu der Apoſtel 


Peer. v. Das V.Gapid. — 


/ 75 au 1 etin 2 d Gen? = M t Ananias / 
anus, cum 1 am nem K 
Vendidit agr E line Güter eebe 


וי 
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Dir Apoſtel Giſchicht. 


Das V. Capitel. 
2. Vnd entwandte etwas vom Gelde / mit wif; 
fen ſeines Weibs / vnd brachte eins theils / vnnd 
legts zu der Apoſtel Fuͤſſe. - 
z. Petrus aber brach: Anania / Warumb 
hat der Sathan dein Hertz erfuͤllet / daß du dem 
— Geiſt luͤgeſt / vnd entwendeſt etwas 
vom Geloe des Ackers % E 
b wol behalten / da du 

eg e ani ee 
in deiner gewalt. Warumb haft du denn ſolchs 
n deinem Hasen fuͤ genommen e Du paff 
nicht Menſchen / ſondern Gotte gelogen. wa 
f. Da Ananias aber dieſe Wort hoͤret / fiel er 
nieder / vnd gab den Geiſt auff / vnd es kam eine 
groſſe furcht vber alle / die diß hoͤreten. 
6. E den aber die Ju auff / vnnd 
bach Kiel eria GER be 
gruben jn. e 

Vnd es he ch vber eine weile / bey drey⸗ 
0% n Bob Qd vnd wust 
nicht was geſchehen war. 
8. Pet ber antwoꝛtet jr: Sage mir / hab 
א‎ An Das fo one ineft. Gg 


9. Petrus aber ſpꝛach zu jhr: Warumb ſeydt 
jr denn eins worden / zuverſuchen den Geiſt des 
כ‎ t Che / die Fuͤſſe derer / die deinen 


gruben fi bey jren Mann. 


y. Vnd es kam eine groſſe Furcht ober die gan⸗ 
tze Gemeine / vnd ober alle die ſolches horeten. 


12. Es geſchahen aber viel Zeichen vnd wunder 
im Volck / durch der Apoſtel Haͤnde. Vnd ma 
ren allein der Halle Salomonis einmätiglich. 


D 5 13. 


epolu 
es mentitus hominibus, | f 


t virum cuum ad o- Mann begraben haben / ſind für der Thuͤr / vnd 

ent te. werden dich hinauß tragen. 

m eldit ante pedes jo. Vnd alß bald fiel ſie zu feinen Fuͤſſen / vnd 
atrancesautem gab den Gelſt auff. Da kamen die Juͤnglinge / 


a: vnd funden ſie todt / trugen fie hinauß / vnd be 


c pretio agri , 
& afferens xx 
pedcs Apoftolo- 


autem Petrus: Anania, 
tav ſatanas cor tuum, men- 
piritui ſancto, & fraudare 


n xe manens tibi manebat, 
arem in tua erat poteſta- 
ſti in corde tuo hanc 


utem Ananias hac 
& expiravit. Etfa- 
gnus fuper omnes 


tem juvenes,amo- 
efferentes f:pelic- 


autem quafi hora- 
tium; & vxor ipfius, 
É.&um., fuerat, in- 


autem ci Petrus: 
> fitantiagruni , 
.illadixit: Etiam, 


,dixirad eam: Quid 
t vobis tentare Spiti- 
Ecce, pedes corum 


timor magnus in 
> & in omnes qui 


manus autem Apoſlolo- 
igna & prodigia mul- 
t erant unanimiter o- 
Heu Salomonis. 
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Der Apoſtel Geſchicht. 
Das V. Capitel. 
H. A ו‎ dorffte ſich keiner zu jnen 
ti das Volck 0 
74. Es wurden aber gethan / die 
זי‎ 
Maͤnner vnd der Weiber. . 


1s. Alſo / daß ſie die Krancken auff die Gaſſen 
herauß trugen / vnd legeten fie auff Betten vnd 
Baren / auff daß / wenn Petrus kaͤmne / daß fin 
Schatte jrer etliche vberſchattet. : 


zu viel von den vmblie⸗ 


genden Staͤdten gen ſalem / vnd brachten 


die Krancken / vnd die von vnſauberen Geiſtern 
gepein 


iget waren / vnd wurden alle geſund. 


7. Es ſtund aber auff der Hohepꝛleſter / vnd at; 
le die mit ihm waren ( dcn oe Secte der 
Sadduccer) vnd wurden voll 6 


38. Vnd legten die Haͤnde an die Apoſtel / vnd 
worffen ſie in das Gemeine Gefaͤngniß. 


19. Aber der Engel deß He get ) that in der V 
Nacht die Thür deß Gefaͤngniß auff / vnd füty 

ret fie herauß / vnd ſpꝛach: , 

20, Gehet hin vnd trettet auff / vnd redet im 

Tempel zum Bord alle Wort dieſes Zheng, 


217. Da ſie das gehoͤret hatten / giengen fic fruͤe 
in den Tempel vnd lehreten. Der Hohepꝛieſter 
aber fam / vnd die mit jm waren / vnd rieffen ju: 
ſammen den Rath vnd alle Elteſten der Kinder 
von Iſrael / vnd ſandten hin zum Gefaͤngniß / ſie 


zuholen. 


22. Die Dlener aber kamen dar / vnd funden 
ſie nicht im Gefaͤngniß / kamen wider vnd ver⸗ 
kuͤndigeten. 


23. Und ſprachen: Das Sefingnig funden 
wir verſchloſſen mit allem Leia in diria 
hauſſen ſtehen für den Thuͤren / Aber da wir 


auffthaten / funden wir niemand darinnen. 


24 2 


196. Es kamen auch 


claufum cum omni di- 


A cuſtodes ſtantes ante ja- 


A APOST: 


rerorum autem nemo au- 
illis : fed magai- 


Magis autem augebatur cre- 
mi Domino anal tudo vi- 
. pu ci . 
ו‎ cerent in- 
TE sem in lectulis ac 
ut veniente Petro, faltem 
illu; t quen- 
am , &liberarentur 0- 
i iratibus fuis. 


zurgens autem princepsfa- 
um, & omnes qui cum illo 
»quz eft harefis Sadduczo- 

fepleti funt zelo. 
t erunt manis in Apo- 
unt eos in cuftodia 


Ah. 

gelusautem Domini per 

periens januas carceris, & 
is: 


* 


ici 3 8 flantes loquimini in 


pu verba vitæ 


icum audi ſſent, intraverunt 
Nin templum, & docebant. 
aurem princeps facerdo- 
cum eo erant, convoca- 
um & omnces fenio- 
um 1/1261 , & miſerunt ad 
ut adducerentur. 

m autem veniſſent mini- 
Perto carcere non inveniſ- 
© :reverii nuntiavcrunt. 


ene es : Carcerem quidem 


C 
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ZC-TIERIGS autem, neminem 
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Der Apoſtel Geſchicht. 


5 : 


hat Gott durch feine Le Hand er; | 
/ zugeben 


33. Da ie das hoͤreten / 
3 6 | 


ten für allem Volck / vnd hieß die Apo⸗ 


Das V. Cayitd. 
24. Da dieſe Rede hoͤreten der He 


or 


vnd der Hauptmann deß Tempels / vnd andere 
e 


de ee Ve vberlaeh 


doch das werden wolte. 
29. Da kam einer dar / der verkuͤndiget oat: 

SeherpicMdrnner / die jhr ins Gefaͤngniß ge / 
e 3 Du in € apt fene cnn 


Bien fie/nicht mit gewait/ denn 
fic 
בע‎ 


fic ſie brachten / ſtelleten 
daga. Bee hin . 


28. mp fpr ben 
ernſt gebotten / da a 


vber ons führen. 


29. Petrus aber rr^ Sa vnd יי‎ 
Man 
ee 


3o. Der Gott vnſer Vaͤter hat JTſum auff; 


erweckt / welchen jr erwuͤrget habt / vnnd an das 


24 ehangen. 


zu einem 
He Bug 5 Sande 


32. Vnd wir ſind fine Zeigen ober dieſe wort / 
vnd der Heilige Geiſt / wel egeben 
hat / denen die jim eee . 


34. Da ſtund aber auff im d 
re — u Dee 


fid ein wenig hinauß thun. 


E 


s aurem quidam. 
ecce viri quos 
or rand ſunt in tem- 

: "re populum= (0 
Tu ee 
„& adduxit illos fine vi: 

ni Artes rer 

0 pmi T. 
nein los Mi 

cilio. Ecincerrogavit 


dorum. 
ens על‎ præce- 


3 Boemie (E : 


quem vs teremi- 


hs exalta t dextera fua , ad 
ntiam Iſracli, & re- 


teſtes horum 


u, & 8 us. fanétus, 
JOE omnibus 2 
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| ACTA ArOST: Der Apoſtel Geschicht. i 
xirqueadillos : Viri 1r 
laid 300081 Bu, 


Sad g co 6g war Men⸗ 

ſchen / was jr thun ſolle t. : 

36. Vor dieſen Tagen ſtund auff S orubae/ 

vnd gab für/c were iwas / vnd hlengen an 

« eine zahl Manner bey vierhundert / oer iſt 

K omnes qui ntei, ficlen / ſind zerſirewet vnd 

Aan, & redaóti ad nihili. 
Thünc extitit Iudas Cali- 

Kë 
n Y r: 

xs 9 de 4 
fifunt. - 

tnunc itaque dico vobis: 

. (38 fi. 


38. Vnd nun fage ich euch: 
s:quoaiam ſieſt ex homi- Ber? : "i Sii on. 
ium hocaut opus, dif- —— j 1 
ger Deoeft,non bere | 39, Iſts aber auß Gott / fe fónnctibre ni 

d een demyffen / Auff daß jr nicht erfunden —— 
Xe 1 die wider Gott ſirtitten wollen, Da fielen De 


jm zu. 
ב‎ OD 
d gebolten jnen/fit olten nicht reden in 
Klamere & men Ca vnd liefen fic gre 
| et giaden- | 4). Sie giengen aber Dréit von deß 6 
angeſichte / daß fie wirdig geweſen waren / vinb | 


1 concilii, quoniam 


SI 28 nomine 161 | (ines Namens willen ſehmach leiden. 
autem die non ceſſa- Vnd hoͤreten nicht auff alle Tage im Tem: 


42. 
in Haͤuſern zu lehren / vnd 
zu pꝛedigen das gellum von JEſuChriſto. 


(templo, & circa domos do- 
t evangelizantes Chriftum 


+ 


SEN. aie a MER 

Das VI. Capitel. 

N den Tagen aber / da der Juͤnger vid 

worden / erhub ſich ein Murmel vnter 

den Griechen / wider die Ebreer / darumb 

daß re Witwen vberſethen wurden in der taͤgli⸗ 
chen Handreichung, 


` ar. VL 


aurem illis crefcente 
fcipulorum, fatum, 
recorum adver- 
: 60 quód defpiceren- 
erioquotidianovidug 


7 2 : 2. Dpocxa- 
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E 5 I 2. Zubexi- 
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POST: _ | Der Apofiel Geſchicht. 
; Das V 1, Capit. 
Darieffendie der 
2 dra * Yan 


5 b 
nflicuamus oper hocopus. ſind welche wir beflcllen moͤgen zu dieſer roti 
ES durfft. 

ee lniſte- Wir aber wollen anhalten am Gebet / לווע‎ 
i din Ampt deß Worts. 


1 erimus, 
A lg e, Vnd die Rede gefiel der gantzen menge wol / 
fermo coram omni | pndeerwehleken um / einen Mann voll 
enum fide & Spiritu | Glaubens vnd Heiliges Gelſtes / vnd Philip; 
ppum , &Prócho- pum / vnd Prochorum / vnd Nicanor / vnd Sis 
m, & Timonem, | mon / vnd Parmenam / vnd Nicolaum den Juͤ⸗ 
& Nicolaum adve- den genoſſen von Antiochia. 


Hos taruerunt ante confpe- | 6.  Oiefe ſtelleten fic für die Apoſtel / vnd bete 
d orum : & orantes im- ten / vnd legten die Hände auff fic. 

unt eis manus. 

t verbum Dei 676006031, & 
numerus diſcipu- 


7. Vnd das Wort Gottts nam zu / vnd die 


iplicab zahl der Juͤnger ward u Icruſalem. 
n Ier alde : mul d b 
erufalem puede 8 en auch viel Glauben ge⸗ 


autem plenüsgra- 8. Stephanus aber voll Glaubens vnd Kraff, 
ne faciebat prodigia ten / that Wunder vnd groſſe Zeichen vnter dem 
in populo. pi 

autem quidam de 9. Da ſtunden etliche auff von der Schule / die 
appellatur Liberti- | pa heiſſet der Libertiner / vnd der Cyrener / vnd 
»yrenenfium, & Aen: der Alexanderer / vnd derer die auß Guido vnd 
& corum qui eranc a Ci- 1 5 
s oma ee Aſia waren / vnd befragten fich mit Stephano 
AM .|1o. Vnd ſie vermochten nicht wider zuſt 
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16. ede 
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dem ander vnrecht e 
27. Der aber ſeinem Nechſten vnrecht that / ti 
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: 1 nignelanme . HERNE, in einer Garaflaffia im Buſch. 
oyfesautem videns,admi- | 39, Daes aber Moſe ſahe / wunderte er ſich deß 
um. Et accedente illo, Geſichtes. Als er aber hinzu ſchawen / 
aret factae sicot geſchach die Stimme HERAN. 
go ſum Deus patrum tuo- 32. Ich bin der Gott deiner Vaͤter / der O Ott 
een Abrahamyond der Gott Iſaac vnd der Git 
b. cfactus autem 
1 audebat con ſiderare. bah obs * א‎ 


Aber der X 
Gchuch auß D en de Ole 


mentum pedum tuo- 


enim inquo ſtas, terra te / da bu fichefi/ift heilig Land. 

ns vidi afflictionem po- be wol ge das Leiden 
eft in Agypto· S gc- Bun 823 hab jr un 
gehort / vnd bin herab fommen / ſie zu erretten. 


um audivi , & deſcendi 
xs. Et nunc veni, & mit- 


Vnd nun komm will di 
S her / ich will dich in Egypten 


egwe-| 35. Dieſen Moſen / welchen fie verleugneten / 

vnd ſpꝛachen : Wer hat dich zum Oberſten vnd 

Perg set , 25 eet Con einem Ds 
erſten v ſer / durch die 
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36. Dieſer führer ſie auß / vnd thet Wunder 
vnd Zetchen in Egopten im Roten Meer / vnd 
in der Wuͤſten viertzig Jar. 
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den, &cimplea. ſandt/ der dir erschienen iſt auff dem Wege da 

D. Ples⸗ du Ber kameſt / daß du wider fcbenb/onb mit dem 

Heiligen Geiſt erfuͤlle: werdeſt. 

8. Vnd alſo bald fiel es von feinen Augen wie 

Schuppen / vnd ward wider febenb. Vnd ſtund 

auff / ließ ſich tauffen. : 


119. Vnd nam Speifezu ſich / vnd ſiercket ſich. 
Saulus aber war etliche Tage bey den dm 
gern zu Damaſco. 


tinus ipgreſſus in fy- 20, Vnd als bald pꝛediget er Chriſtum in den 
zdicabat leſum, quo. Schulen / daß derfelbige Gottes ie ₪ 


ius Dei. 
impebint autem. omnes 23. Sie entſatzten fich aber alle die es hoͤreten / 
Bo ctor E vnnd fprachen: If das nicht ber ju Jerusalem 
itexpugnabar in Ierufa- perſtöret alle / die dieſen Namen anruffen / vnd 


(vocabant nomen. | 2 
1 a: darumb herkommen / daß er fie gebunden führer 
venit, ut vin zu ven Hohenprieflern € f br 


ad principes fa- 
9 m multo magis có- 22. Saulus aber ward fe mehr freffeii er / ond 
0 Iudcos treib die Juͤden ein / die zu ü oo 

t Damafci,affirmans, vnd bewerts / daß dieſer ift der Chriſt. 


Chriſtus. 
mplerentur dies | 23. Vnd nach vielen Tagen hielten die Juͤden 
einen Rath zu ſammen / daß ſie jyn toͤdten. 


ecerunt in unum 


im ceciderunt ab 
am ſquamę, & vi- 
& ſurgens baptizatus 
iffer cibum,con- 
it autem cum diſci- 
t Damaſci per dies 


irerficerent. b) 
Mem Rote func Sau- 24. Aber es ward Saulo funtb gehan / ba 2 
9 8 fic im nachſtelleten. Sie huͤteten dia ag ni s api 


Nacht an den Thoren/daß fic jn toͤdten. 
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Se Aor 50606 | 9 


dei Me 
stem eomditi- ag, Danamen indie Jünger bat de Na | 
d di ^ e d -. D - D ch 
SS 1 Kë? mucius P 
. autem veniffer in leru- 26. Da aber Saulus gen Jeruſalem kam 
tim cum , 31 re e fuͤr a 
Mer dilcipulus. edn Juͤnger were. Se 
apprehen- 27, Barnabas aber nam jn zu לוט‎ 
Rolos: jn zu den enn / vnd erzehlet jnen / wie er auff 


4 


as autem 


Apoſt ^o 
as א‎ | aſſen den HErrn geſehen / vnd er mit fim 
d | geredt / vnd wie er zu Damafco den Namen 
Rerimwomiiele |W r dee fte. 
erat cum illis intrans & | 28. nd er war bey inen / vnd gieng auß vnd 
em, & fducialiter ein zu Ieruſalam / vnd pꝛediget den Namen deß 
Domini. HERÄN JEſu frey. Si 


bes Geng. — Er redet auch vnd befraget fich mit den 
t cum Græcis: U- 1 ָ Ke 
irre, [ih ורי‎ fic ſiellcten jm nach / daß fic jhn 


sum cognoviſſent fra- | hs Da daß die Bruͤder erfuhren /geleitten fie 

m eum Czfarcam,& jn gen Ccſarien / vnd ſchickten jn gen Tarſen. 
ar lum. : 

cclefiaquidem per totam Iu- 3). So hatte nun die Gemeine friede durch 

Gali eam, &Samariam ha- gantz Judea vnd Galilea vnd Samaria / vnnd 

gem, & adifcabatur am- | ſich / vnd wandelt in der furcht oe כ‎ 

,rimore Domini, &con- | ren ( vnd ward arfütlet mit Troſt deß Heiligen 

e Spiritus fancti repleba- Geiſtes. 

"Ze 

ftum eſt autem, ut Petrus 32+ Es geſchach aber / da Petrus durchzog al⸗ 

infirec uni veríós, devenirer tentbalben/o«f er auch zu den Heiligen kam / die 

0 qui habitabant Lyddz. zu Ldda wohneten. 


uit autem ibi hominem 32. Daſelbſt fand er einen Mann / mit Namen 
omine Zneam, ab an· Eneas / acht Jar lang auff dem Bette gelegen / 
rem in grabbato, qui der war Gichtbruͤchtig. 


illi Petrus : JEnca,fanet | 34. Vnd Petrus ſpꝛach zu fm : Enea / JEſus 
Chriflus: furge, | Chriſtus mache dich gefund, Stche auff vnd bet: 
Ec continuó furrexit. te dir ſelber. Vnd alſo bald ſtund er auff. 


Et viderunt eum omnes qui | aj. Vnd ce ſahen jn alle die zu Lidda vnd zu 
it: banc Lydds &Saronz,qui Sarena weogneten / die befehreten fich zu - 
iverfi funcad Dominum. | HERREN. 
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Dec Apeſtel G ficht. 2 
Das IX. Capit 


welches verdolmetſchet 
Ban p war voll guter M 
moſen / dle fie thet, 
Es begab 
R kg 
bey Joppen 


bige / ond legten fie auff den Soller. 
38. W e e 
Ges ch da — . — e 
/ 
—— zu ל‎ 
aber 
mel ap 


auff auff den Soller /onnd tratten vimb j 
Wirwen / werneten vnd zeigeten jm. . 


d die Kleider 
ל‎ 4 nes ogee Reon ont fie 
40. cano ba Detrus alle Sinauß getrieben: | 


Keele 
dem Leichnam vnd fprach 
Vnd ſie that re A 
Pre x (M mI 
4r. Er aber gab jr die Hand /wnnb richtet fie 
auff / vnd rieff 0 li 
ירי‎ e boro ee 


Vnd es ward kunth durch gantz Joppen / : 


„ Herren. 


43. Vnd es geſchach / daß er 
Pos bey — —— 
ies ! 


Das X. Capitef, 
Swar aber cin Me 
CX amm Ermer / din kt 
von der Schaar / dle da heiſſet die Wel. 
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1 2. Evor- 


` aurem prope effet Lyd- 
t» Chiesa audiences, die 
in- ea, miſerunt 


rad eum rogantes, Ne pi- 
E S 


aurem Petrus venit 

n advenilf:c, duxe- 

'naculum; & cir- 

lum omnes viduz‏ ה 

> oſtendentes ei tunicas & 
illis Dorcas. 


Ejectis autem omnibus fo 
genua oravit , & 
us, dixic: Tabi- 

vg Eti aperuitoculos 
io Perron edit. 


p 
autemilli manum, ere- 
Erciim vocalfer ſanctos & 
s eim vivam. 


m autem factum eft per 42 
[ "oppenz & crediderunt 
Domine. 


t autem, ut dicsmul- 


r » apad Si. 
dam coriarium. 


' quidam. erat in 
Oe Cornelius, 
us quæ dici- 
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ı DIRTY apiid F veg 


ad / vnd ſpꝛach: 
zu jm : Dein 
binauff kommen 


$ 8 
eile lusqui 7. Vnd da der Engel / der 
e deos do- Bi e e / be? eeh , 
הט ו‎ einem Gotteförchtigen Kriegs; 

nis quii pare- | knecht / von denen die auff jn warteten. 


E ו‎ Gor 


Steen dieiterilliso- 9. 2 : 


waren / vnd nahe zur Stadt komen / ſtieg Pet 
Berner fuperio- hinauff auff den Soller zu bet re 
reach (ën zu beren / eut oiefechfie | 
rirer,woluit gufta- jo. Vnd als er hungerig ward / wolt : 
em illis . fem Da ſie jm aber zubereiteten / ward * 


i & appropinquantibus 


ו 


nme: 


irczlomaperum, & | > Vnd ſahe den Himmet auffgethan 
Es quodtam,velurlin- ae venzu jm din fi mica ne | 


an vier zipffel gebund 
nípergda auff die Erden. e 
pen | Darinnen waren alleriey vierfüſſige Thier 
„& volati- der Erden / vnd wilde Thier / vnd 
terra, & volati Vogeldel Dimud. bí Gewuͤrme / vnd 


quatuor initiisfub- 


hos 
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Der Apoſtel Geſchicht. 60 


: Das X. Capitel. - 
d geſchach eine Stimme zu jm: St 
ל‎ hende 
` Petrus aber fprach: O nein HErr / denn 
- eee ee ne or rns 
ב ו‎ 
2 
nicht gemein. 


2 


16. Vnd dasgefchach zu drmmalen/ nd das 
Gefeſſe ward wider auff genom̃en gen Himmel. 


im intra (e h ſitaret pe- 7. Als aber Petrus ſich in jm felbft bekům 
dnam eſſet viſio quam vi- | inerte / was das Geſichte were / daß er bat 
cce viri , qui misi eranc i te / Sthe / da fragten die ו‎ / von 0 

ſuirentes domum 51- geſandt / nach dem Haufe Simonis / vno furs 
ad januam. den an der Slr. 


, ff 8 8. Nieffen vnnd forfcheren: Ob Simon mit 
ae F 


beret hofpitium. 


sitancedzvi- |19. In dem aber Petrus fich beſinnet vber dem 
ët: Ecce viri Gercke J ſpꝛach der Geiſt zu jm: Sihe drey 
t ce. Männer ſuchen dich. 


eiraque, &defcende, & 20. Aber ſtehe auff / ſteig hinab / vnd mi 
/ dubitans: quia ina h vnd Ee, Td b 
d 


lens autem Petrusad | 3), — Dafteig Petrus hinab zu ben Maͤnnern / 

uin CM S Hn i - MC an ihm er cos vnd 
/ Ecce, mach: Site siden jr ſuchtt. Was iſt die 
e eee propter ſache / darumb jr hie ſeydt? g 


unt? Cornelius Cen- | 22. Oie aber ſpꝛachen: Cornelius der Haupt, 
as & timens Deum,& mann / ein frommer vnd Gottsfoͤrchtiger Man, 
habens ab univerfa vnd gutes Geruͤchts bey dem gantzen Volck der 
um reſponſum acce- Jůden / hat einen befehl empfangen vom Heili⸗ 
fanéto, accerfire te in gen Engel / daß er dich fole fodern laſſen in fein 
& audire verba | Hauß / vnd Worte von dir hören, 


cens ergo eos recepit | 23. Da rieff er jnen hinein / vnd beherberget fie. 
Sequenti autem die fur- | Diß andern Tages zech Detrus auß mit ihnen / 


us eſt cum illis: & qui- © 
cibi ה‎ vnd etliche Brüder von Joppen giengen mit jm. 
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30. Kal 0nd 
LEO erg 
v 


Vnd als Petrus kam / 


. . Pear / vnd fprach: 
ee dme ef rad 
5 


: Vnd er u ſhnen: Ir wiſſet / wie es 
Ce Zi din nem Juͤdiſchen Mañ / 
ſich zu thun oder kommen zu einem Frembdlin⸗ 

Aber Gott hat mir gezelget / keinen Mens 
pc? oder vnrein ו‎ 
opter q 29. Darumb hab ich mich nicht ert zu 
«cerfitus. Interrogo ergo, en / als ich bí Spot, 6 i 
ane, e Habe laflen foberné 


ellas ir: Anudiuf- | Cornelius ſpꝛach: Ich habe vier Ta 
ue ad aes : fae biß an dieſe Pob Li die Se 
0 | סג‎ betetich in meinem JDauf/ono fibe / da 
DE ven patt ein Mann für mir in einem hellen Kleid. 
3. Vad fprach: Cornell dein Bebel it erbe, 
„ worden fuͤr 
tt. 


nei, exaudita eft 
mofyng rug com 
conſpectu Dei. 


2. So ſende nun gen Joppen / vnd laß her ruf. 
en einen Simon / mit dem Zunamen Petrus 
'Si- | welcher ift zur Herberge in dem Hauſe des Ger⸗ 
bers Simon / an dem Meer) Der wirdt dir / wenn 
8 er kombt / ſagen. | 
ege ët le 3 an zu dir / vnd du 
e wo n / daß du kommen biſt. Nun ſind 
eee Sale de gekenn Sots hören a | 
Se, was dir von Gott brfoblen iſt. 
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Das X. cmd. 5 
24. Perus aber thar feinen Mundauff und „ 
ia | EE SCH 
desch nicht anſihet. food 
Sondern in allerlep Volck/ wer jn forch⸗ des 
KA recht thut / der if jm angeneme. \ ל‎ 
36. Abee rebote Bonn Kg 
en undi, CoL rss 
gen laſſen den durch fum Ehle Te 
Zeng «in HERR: vber alles.) SEN 


bes 37. Die durchs gantze Ae 

unit idt mie inci- N ב‎ 
1 fe die Johannes predigete. 1 

CA nnes. 

reth, quomodo 38. Wie Gott denſelbigen ^y fum von Naza⸗‏ ואג 

Deus. Spiritu fancto & reth gefalbet bat mit dem Jocitigen Geifte vnd 

jereranfíie benefacien- | rafft / Der vmbher gezogen fft / vnnb hal wolge⸗ 

than vnd geſund gemacht alle / die vom Teuffel‏ ב 
‚Deus erat cum hv ou: dé x dc ua eg‏ 


gien omnium 39. Vnd wir ſind zeugen / alles / daß er 
ne ludæorum & | bat im Juͤdiſchen Lande vnd zu Jauſalem. De 
iem occiderunr fu- | Haben fir getodtet / vnd an ein Holtz — 


d oi tertia 40. „Denſelbigen hat Gott 1 
manifeſtum fieri. | ten Tage / vnd jn laſſen offenbar wer 


populo, ſed ch 4, e ee | 

de ג‎ Deo: nobis,qui | erwehlten Zeugen von Gott / die wir mit jm atf | 

us & bibimus cum il- ſen vnd getruncken haben / nach dem er auffers 
it ג‎ mortuis. ſtanden ift von den Todten. 


T di 2, Vnd er hat vns befohlen zu predigen dem 
EE ipfe ₪ ו‎ zeugẽ / daß er ift verordnet von Gott / 
à ו‎ vi- | ein Richter der Lebendigen vnd der Todten. 


43. Von diefem zeugen alle Propheten / daß 
Durch feinen Namen / alle die an jn glauben / vers 
on der Sünden empfahen ſollen. 


Da Petrus noch dieſe Wort redet, | 
2 Heilige Geiſt auff alle die dem Wort es 
reten. 
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K 2 8. Em 


ram in civirate Ioppe ; d | 
3 * f. Ich war in der Stadt Joppe im Gehet / vnd 

un ES was enfückt / ond ſahe ein Geſichte nemblich ein 

Ivelutlinteum magnum; qua. Gefeſſe hernieder fahren / wie cin groß Leinen 


jnruenseonfidcrsbam, | 6. Darein ſahe ich vnd ward gewar / vnd (ake | 


obfapueranrexcircum- 4j, nd die Giaublgen auß 
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20, Berta ai er jnen Richter bey (vier) rad 

925 ure ליי‎ Jar fang / MÉ auff den Ads 
deir amt, 

21. Vnd von Da an baten fie vmb einen Koͤr ene 

nig / vnd Gott gab jnen Saul / den SM Sie mr 

einen Mann auß dem Oeſchlechte Den Jainin | 17,5 ^ 

SS ar lang. Gët ped 

m nd da er den weg eher / richtet er 

E Sil ciis 2 | auff fic Daofo zum Könige / von welchem | 
5 ai laveniDavidf. er zeugete: Ich habe funden David den Sohn וב‎ 
[ey :טוש‎ fecundum cor Jeſſe/ einen Mann nach meinem Hertzen / der 

qui faciet omnes voluntates ‚folk sun allen meinen Willen. 


Deus ex ſemine fecun- | 23. Auß dieſes Samen hat Gott / wie er ver 


enen. cduxic Ifrael EN har/gezeuger JEſum dem Bolt Iracl . 
‚Iefam. Heyland. m 7 


jadragintaannorum 
corum ſuſtinuit in 


1 eee 
קפ‎ annos : & poft hc 
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4 epoftulaverunt re- 
lis Saul filium Cis, 


amin-, annis 


eg Als denn Johannes zuvor dem Volck 
Iſtael pꝛediget die Cauffe der Buſſe / ehe denn er 
anfieng. 


Ch dicante Iohanneante fa. 
ncus-ejus baptifmum., 
ati omni populo Ifrael, 
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KEE‏ ? ל" 
M Der Apo Geſchickt. ed‏ 


aurem Iohan- 25. Als aber Johannes feinen Lauffcfüllet | 4.20 
diccbur: Quem ſprach ee jr / 
; ru Lue 3,15, 


rbicramini e, son fum ego : Aber erkemmet nach mir / Def ich nicht 
eg prt alae Sail 
i fratres, ilii generis Abra. | 26. It Maͤnner lieben Brüder / 

me quiin vobis iment Deum, Geſchiechts Abraham vnd של‎ Gott 
um Maris hujas mif- um Euch if das Wort dieſes Heils ge⸗ 


. 


= ו שה‎ ufs. a7. Denn die zu cruſale nen / vnd ihre 
| principes ejus hunc ig no- ו‎ en 
& EE vg Gereke? Propheten (welche auff alle 
he fabbarh ntut, ju- geleſen werden) haben fie dleſelben 
impleveruat. mit jrem vrthellen erfuͤlet. 0 4 


im caufam mortis in- 
pet ierunt à Pilato, 
t eum. 
m conſummaſſent o- 

de eo fcripta erant, depo- 
06 ligro poſuerunt eum 


28. Vnd wiawolſſie keine vrſache def Todtes 
an jm fuͤnden / baten fie doch ות‎ ne 


29. Vnd als fle alles vollendet Batten / was 
von jm geſchricben iſt / nammen ſie jhn von dem 
Holtz / vnd legten jn in ein Grab. 


E M^ €t hat fón aufferweckt von den 
3. Vnd er iſt erſthlenen viel Tage / denen / die 


mit fm hinauff von Galllea gen Jeruſalem | 
לו הי‎ | ieh 1e. ». 


Et nos vohis annuntiamus 


Ei ipeo leone ER Vnd wir auch verkündigen euch Die Ver 
io fads 


heiſſung / die zu vnſern Vaͤtern geſchehen iſt. 

8 Daß dieſelbige Gott vns / ren Kindern / err 
llet hat / in dem / daß er ye fum aufferwecket 

Lys ie denn im (andern) Pfalm geſchrieben 

—ç ` Dubiß mein Sohn / heute hab ich dich ge 


34. Daß er in aber hat von den Todten auff | If rnv. 

erwecket / daß er fort nicht mehr foll ver weſen | Fe. 

ſpꝛlcht er alſo: Jch will euch die Gnade David 

verhelſſen / trewlich halten. 

5 A een dies GN am Se Dre: 
es zugeben / daß dein Heiliger die 

verweſung feor. - | 


Q iam hanc Deus adi mple 

ftris, reſuſcitans leſum, 
; Pfalmo: fecundo: fcri 
"hus meus es tu, ego ho- 


Hebr u- 
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nw Quodaurem ſuſcitavit eum 

tuis ampltüsjam non rever- 
min corruptionem, ita dixit: 
abo vobis ſancta Davidf- 


14. 5 "E 
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37. 0 / debt 
die verweſung nicht gejehen. 2 ' 
38. So ſey es euch nun kuntß / lieben Brüder 
daß euch verküͤndiget wirdt vergebung der Suͤn⸗ 
den durch dieſen / ond von dem allem / durch wel; 
es jr nicht londtet im Geſetz Moſi gerecht wer / 


den. 

3». Wer aber an diefen glaubet / der ift gerecht. 
. Griet nun zu / daß nicht vber euch kombt / 

Hin biet D 6 

ar. Seher jr Verzachter vnd vertounbert etel sacos 

vnd werderzunnichte/dennichthueein Werck zu 

ewren zelten / welches jr nicht glauben werdet / fo 

es euch jemand erzehlen wirdt. 


42. Da aber die Juͤden auß der Schulen gien⸗ 
gen / baten die Heiden / daß fit zwiſchẽ Sabbaths 
jnen die Wort ſageten. , 


4. Vnd als die Gemeine der Schule von cin 
ander giengen / folgeten Paulo vnd Varnaba 
nach viel Juden / vnd Gottsfuͤrchtige Juͤdenge⸗ 
noſſen / Sie aber ſagten jnen / vnd vermahneten 
ſie / daß fie bleiben ſolten in der Gnade Gottes. 


44. Am folgenden Sabbath aber kam zuſam⸗ 
x faſt die gantze Stadt / das Wort Gottes zu 
ören. 


as. Da aber die Juden das Volck fahen/wurs 
den ſie voll deides / vnd widerſpꝛachen dem / das 
von Paulo geſagt ward / widerſprachen vnd 4d; 
| fierten. - 
46. Paulus aber vnd Varnzdas ſpꝛachen 
offentlich: Euch muſte zu erſt MAD A dd 
| les geſagt werden / nun jr es aber von euch ſtoſſet / 


M 3 xdi cix 
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en e Dig 
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rum "m fic vobis viri 

perhunc vobis remif- 

ri annunciatur , & ab o- 

Js non potuiltis in le- 
a Ko? 


1 omni qui credit, ju- 
dete ergo ne ſuperveniat 
dictum eſt in Prophe- 
ete contemptores, & ad- 

& difperdimini: quia 


non credetis , fi quis e- 
bis. 

untibus autem illis roga- 
uenti ſabbatho loque- 


wi fibi verba hzc. 


CU PANE 
"Cumque dimiſſa effec ſyna- 


ium. advenarum Paulum 
aban : qui loquentes ſuade- 
ut permanerent in gratia 


Se uenti veró fabbarho pe- 
civitas conyenit audire 


tes autem turbas Iudei, 
(funt zelo; & contradice- 
quzà Paulo dicebantur, 
entes & blaſphemantes. 


ene conſtanter Paulus & 
nabas' dixerunt: Vobis oporte- 
mum loqoi verbum Dei,fed 
iam repellitis illud, A. 


(id itcorruptionem. 


p (cuti lunc multi Iudeorum, 


sc peror ego in diebus veftris, 
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2 Da es aber die Heiden hoͤreten / wurden ſie 
fro / vnd pꝛeiſeten das Wort dep HERREN 
vnd wurden glaubig / wie viel jrer zum e le⸗ 
den verordnet waren. 


eer en ve. 45, Siet bae Wen hd HERAN ward 
pet univerlam regio- 406 gebereitet durch die gantze Free » : 


autem 

fo. Aber die Jaden bewegeten die andaͤchti 
ee vnd Cbrbarn Wader / ond der Stadt Oberſten / 
n & Bar- vnd erweckten eine Verfolgung wider Paulum 
i: &ejeserunt cosde finibus | vnd Barnabam/ond ſtieſſen fic gu jhren Gren 


tzen hlnauß. 
iexcuffo pulvere pedum Sie aber ſchuͤttelten ben Staub vo 
S tlcónium. — . Raffa Dong kamen gen Jconien, s | bel 
d ss. Die Jünger aber wurden vol fren m vnd ee, 
néto, ו‎ be Helgen dfi. 0 : — 
Das XIIII. Capitd. 


et, fo eg ZE S geſchach aber zu Itonſen / daß fie jur 
Iudeorum & loquerentur, ita ſammen kamen / vnd predigten in der | 
deret Iud zorum & Græco- D Savenfchuten/atfo daß ein groſſe manae 
iofa multitudo. der JüdenondderÖricchen glaubig ward. 

3 increduli fuerunt [u- 2. Die vnglaubigen Jů den aber erweckten vnd 


erunt, & ad eent 
WE Leem ege eg Seclen der Heiden wider die Bris 


rare, | 
led igitur tempore demo- 3. So hatten fie nun jr waſen daſelbſt eine lan 
, ה‎ eee ge zelt / vnd ichreten Ken er 
ו‎ a bezeugete das Wort feiner Snabiiond ließ Zei, 
, 2p chen eno Wunder geſchehen durch ihre Dänpe, 

4. Die Menge eber der Stadt ſpaltet ſich / €t 


per manuscorum. 

ſaeſt autem multitudo ci- 
liche bieitens mit den Jüden/ond etliche mit den 
Apoſteimn. 


i is: & quidam quidem erant cé 
eis, quidam veró cum Apoſtolie. 
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Ss הט‎ 
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ה‎ ad d ſie wurdens innen / ond in 


eee Du EE yſtran 


A nd V 
0 um.Panlgsancem & vnd Barnabas hielten jr Weſen zu Lyſtris.) 


ftri 
r 
fic figen/ Denn er hatte boͤſe Fuͤſſe / vnd war lahm 
) von Mutterleibe der noch nie gewandelt hatte. 
7 divie ו‎ 8. E jn = 
ilintuituseum; & videns | faht/ond mercket / daß er glaubete / hm moͤcht 
deret, ut ſalvus ficrec | holffen werden. 
En bidico, 9. Spꝛach er mit lauter Stimme / ( fat 
omini 5 refs dir in dem Namen vnſers Chri⸗ 
fuper pedes tuos re- fit) Stehe auffrichlig auff deine Fuͤſſe. Vnd er 
„& ambulabat. ſpꝛang auff vnd wandelte. 
jo. adc eran ge 
n hatte / huben ſie jre Stimme | 
Si auff Syeaonifch : Die Götter 1 ו‎ 
— gleich worden / vnd zu vns hernieder 


bz autem cum vidiſſent 
at Paulus , levaverunt 
L caonicè, dicentes: 
lz h us , de- 


reba ees , Io- E reete d vnd 

alum ver: ercu > ! 

quie le Paulum Mercur us / diewel er das Wort fuͤh⸗ 
Iovis, qui e- re Der Priefer aber Juptte der fr irer Stadt | 


xe i 3 tauros dc coro | tae bꝛachte Ochſen vnd Kränge für das Thor | 
7 vnd wolte opffern ſampt bem Volck. | 
13. Da daß die Apoſtel Barnabas vnd Da: | 
lus hoͤreten zuriſſen ſiejre Kleider / vnd ſpꝛungen 

ZP vnter das Volck / ſchryen: | 
: ene vi nib 14. Vnd ſpꝛrachen : jr Manner / was machet jr | 


les famus, fi- | Da? Wir find auch sterbliche Menfchen / glelch | 77» 
1 wie jr / vnd pꝛedigen euch das Evangellum / daß ies 
jr euch en ſolt / von dieſen falſchen / zu dem . 


alam & terram, |. (eben! 
: & omnia quz in cis funt. 
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1 Vix fedave- Vnd da ſie das ‘a zen / ſtilleten fie kaum das 

bas, ne ſibi fibi immolareat. To pn lebte te N 

Cunétan (ibus veröipfis & Ee (Moe abr vr;onond irc) fame 1 Cor ii, 

) Supervenerant qui- Juden von Amtochta ond Memel / 

ia & Iconio fud vi: L- 1 ten das Voſck / ond ſieinigten Pau⸗ 

fis turbis, eee | lum vnd ſchleiftten jn zur Stadt goat. 4 n^ 
הט‎ 6% civitate , ` 

an mortuum effe. neten er wee ete Hei, aa e 

Aantibus autem eum | Jo. Da jn aber tic ור‎ 

ens intravit in civi- | er auff / vnd gleng in die Stadt. Vnd auff den 

[tera die profectus eſt saei di o och mis Barmaba gen 


in Jeroen. er 


evangelizaffent civi- 20. Vnd pꝛedigten derfelben Ste dt das C 
y uiffenc mulros , re- angcffuim vnd encenicif rer viel, - Vnd zo⸗ 

ftrum, & Iconium, gen wider zen tpfivam vnd onion vnb Ans 
+) .גוג‎ 


5 ene dict. | 27. Siercketen die Seelen der Junger rad o 
f % ortantesque ut per- mahneten ſie / daß fic fin Gau erblicken vnd 
קר‎ daß wir durch vici Cr Abjal milffen in dae eich 
, cones oportet nos Goldes gehen. 
are inregnum 
Er cum conffituiffentillisper | 22, Vnd ſie ordneten iren hin vnd her Fite 
ecclefia presbyreros ,& o. Deg in den Gemeinen beteten vnd fallsten / vnd 
cu m unat us, com- 
* 
emunt. - 


2 - eigene & We psi ond Famer in 


= tesverbum Di 24. Vnd redeten das Wort zu Derg und 
מ‎ in ke gen hinab gen Attalian. m 227 


eui ont Kite f Vnd von dannen Schlfften ſie gen An; | rn | 

"evanr traditi gratis tiochiam, von dannen ſie verordnet waren / durch 

gu af: comigleverunt. Die ecl Gottes zu dem Werck / daß fie hatten 
außgericht. 
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26. Da ſie aber barkamen / verſammleren fie 
mit inen aon: * 
bic püroeglaubeneaufgtbarn, ` 0 
. Sie hatten | 6 eine 
27 eee 


Das XV. Capital. 

No etliche kamen herab von Judea / vnd 
die Brüder: Wo jr euch nicht 

beſchnelden laſſet nach der weiſe Mo 

ſo koͤndt jr nicht ſelig werden. : 
2. Da ich nun ein Auf: ub / vnd Pau⸗ 
lus vnd Barnabas e ene 
jnen hatten / ordneten ſie / das Paulus vnd Bar; 
nabas / vnd etliche ander auß jnen hinauff zoͤgen 
gen Jeruſalem zu den Apoſteln vnd Elteſten / 
vmb dieſer Frage willen. 
3. Vnd ſie wurden von der Gemeine geleitet / 
vnd zogen durch Phenicen vnd Samariam / 
vnd erzehleten den Wandel der Heiden / vnd 
machten groſſe Frewde allen Bruͤdern. 
4. Da ſie aber darkamen gen Jeruſalem / tur; 
den ſie empfangen von der vnd von den 
Apoſteln / vnd von den Elteſten / vnd fie vertüm 
digten / wie viel Gott mit jnen gethan hatte. 
f. Da tratten auff etliche von der Phariſeer 
Secten / die glaubig waren worden / vnd (we 
Man muß fie beſchneiden / vnd gebieten zu Hal: 
ten das Geſetz Moſi. / 
6. Aber die Apoſtel vnd die Elteſten kamen zu: 
ſammen / dieſe Rede zubeſehen. 
7. Da man ſich aber lange gezancket hatte / 
ſtund Petrus auff / vnd ſpꝛach zu jbnen: Ir 


e (ciris quoniam | Männer lieben Brüder / jr wiſſet / daß Gett lan: 
ge vor dieſer zeit unter uns erwehlet hat / daß 


autem veniſſent, & con- 
ecclefiam. retulerunt, die 


r 
5 \ 


CTA APOST: 
- Cap. XIV. 


iffet Deuscuin illis, & 
er Gentibus oftium., 


M Ka i beren, rempus 
nodicum cum diſcipulis. 


P Ca PB. XV. ג‎ 

ridam defcendentes de Iu- 
Ira, docebant fratres; Quia; 
ifi. circuncidamini fecun- 
. rer Moyfi, non. poteftis 


feditionenon mini- 
& Barnabg adverfus illos, 

ur afcenderent Paulus 
„& quidam alii ex illis 
los & presbyteros in 16- 
n, (uper hac quæſtione. 


u&iab ecclefia per- 
enicem & Samaria, 
iconver(ionem Gentium, 
nt gaudium, magnum o- 
fratribus. 
iautem veniffent Ierofo- 
epti funt ab ecclefia, & 
oltolis & fenioribus ; annun- 
its quanta Deus feciſſet cum 


Surrexerünt autem quidam de 
n 5 ` 

zorum.. qui credide- 

es: Quia oportet cir- 


præei pere quoquefer- 


e untque Apoftoli , & 
dere de verbo hoc. 


E m autem magna conquifi- 
ets ſurgens Petrus, dixit ad 


quis diebus Deus in nobis e- 


per os meum audire Genres durch meinen Mund die Heiden das Wort deß 


Evangelij hoͤreten vnd glaubten. 


N 3 


dé angelii, & credere. 
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ny Scy, 


אי ל ירק 1 | 


OM 


Amos p, 


SEN Apoſtel Geſchicht. א‎ 


Das xv. Geer : 

+ : 
Ki : 
Vnd et kein vnterſcheid t 
eee בכ‎ 


jo. Was verſucht ir denn nun Gott / mit auff. 
legen GE auff der Jünger Hälferwelches | ^ 
alter / noch wit haben mögen na 


15 N wir glauben / durch die Gnade deß 
HERRN YEE א‎ ſellg 4 werden / glei⸗ 


cher wei / wie auch fie, 


n. eee ee ? 


a zu Paulo vnd Barnaba / die da 


ADR Zeichen vnd Wunder Gott durch fie 


getan paticonter den Heiden. 


73. Darnach als fie geſchwiegen waren / ants 
wortet Jacobus / vnd ſpꝛach: Ir Maͤnner lieben 


Bruͤder / gotet mir zu. 


14. Simon haterzedlet / wie auffs eft 6 ^tt. 
heimgefucht bat vnd angenommen ein Volck 


auß den Heiden zu ſeinem Namen. 


Jr. Vnd da ſtimmen mit der Propheten rede / 


als geſchrieben ſtehet: 


16. Darnach will ich widerkommen / vnd will 
wider bawen die Huͤtte Davids / die zerf allen iſt | " 
vnd jre Afen will ich wider bawen / vnd will fie 


auffrichten. 


Auff das / was uͤbrig ift von Menſchen / 
nach dem HERREN frage / Darzu alle Hei, 
den / vber welche mein Name genennet iſt / fpricht 


der HERR der das alles thut. 


18. Ba find alle ſeine Werck bewuſt von der 


Ao uds beſchlieſſe ich / das man denen / fo 
y^ den Heiden zu Gott ſich bekehren / nicht vn⸗ 


20. AN 


—— 


ruhe mache. 


` א‎ 
rade corum. 


ergo 7 tentatis De- 
ugum fuper cervi- 
n, quod neque 3 
ue nos portare po- 


gratiam Domini eſu 
as falvari, quemad- 


anta Deus fe- 
00 igia gentibus 


am tacuerunt, re- 
» dicens Miri fra- 


H "n % 21 e 
on narravit. quemadmo- 
eus vifitavit fume- 


erte 
um David, decl 


dirt aejus "readificabo, 


t tepteri hominum 
omnes gentes fuper 
rocitum eſt pomen mcum, 
us faciens hæc. 


ſeculo eſt Domino 
vl 18% + 
quod. ego j judico, non 
qui ex Gentibus có 
Deum. 
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|. ACTA APOST: 

, Cap. EN: Qus XV. Capit, 

Sed ſcribere ad eos, ur abſti- 20. Sondern ſchreibe jnen / daß fie ſich enthal⸗ 
E (e s 6 Í- een von vnſauberkeirer Abgötter/ond von Hu, 
e 

enim iremporibus |, 455 =. e‏ ל 
in flogulis civitai- | 2. Denn Moſes hat von langen zeiten her in‏ 

ee fynsgo. alen Städten die jn predigen / vnd wirdt alle 

'omne fbbathum.. legi. Dad bather Tag in den Schulen gelesen. 


lacuit Apoftolis & fe- 
cum omni ecclefia, eligc- 
reis, & mittere Antio- 
um Paulo & Barnaba, lu- 
qui cognominabatur Barſa- 
yiros primos in fra- 


Der Apofiel Geſchicht. 


25, Bo fie gaben Schrifft in fre Hand ald 

ו 
en ern auß den Heiden / di‏ 

Antlochia vnd Syria / vnd Cilicia find; P 


24. Dieweil wir gehoͤrt haben / daß etliche von 
den הדא הט‎ find außgegangen / vnd haben euch 
mit lehren jrre gemacht / vnd ewere Secle zerruͤt⸗ 
tet / vnd ſagen / Ihr fott euch befchneiden laſſen / 
— das Geſetz halten / welchen wis nichts befoh⸗ 


per manus eorum; 
iores z fratres , his 


anvaudivimus, quia 
is exeuntes, turba- 
verbis, evertentes ani- 
„ (jubentes vos circun- 
legem.) quibus non 


nobis collectis in u. 


p at es vns gut bat einmü | 
viros „& mittere ad Fr eren 7 — 


verſammlet / Maͤner erwehlen / vnd zu eu 
den / mit vnſern bat Bamba vni paula. 


26. Welche Menſchen fre Stele dargegeben 
ee 3e 
| Griff, - : 
So haben wir geſandt Jud. 
FFC 


Bus quĩ tradiderunt 
ro: nomine Domini 


B ergo Tudim & Si- 
vobis: verbis refe- 


gen werden. | 

ef im Spiri i £a Sen créé i char pe eee 
im vns / euc n au / 

hacnecelaciz. denn nur diefendtige Stick, P‏ מ 
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2 lp APT 
2 40. 6 


3. Da dieſt bare SH 1 
a = — 


vberautworten den כ‎ 


Silas / die כ‎ 
"d mit vielen re 


+ ל 


int fang SEN 


IIT 


34. Geer? ean 
das aber zog allein gen Jer 


5 + Seen hatten ihr 
Weſen zu Anuochla / lehreten vnd pꝛedigeten 
deß HERRN Y Wort / Jampt viclen andern. 


36. Nach etlichen Tagen aber ſprach Paulus 


ep m" | 


vnſere Brüder beſehen durch alle Stätte / In 
welchen wir des HERREN 00 
daben / wie ſieſich hallen 


37. Barnabas aber gab rath / daß i caste 
nemen Joh annem / mit dem zun amen Malls. 


38. Paulus aber achtet es billich / daß ſte nicht 
mts nemen einen ſolchen / der von ihnen ges 
wichen war im Pamphyüa / vnd war nicht mie 
inen gezogen zu dem Werck. / 


39. Vnd ſie kamen ſcharpff an einander / ald / 


O 


Fk ו‎ Wim 1 wurden frog Erofie 
tn & Silis , חקו‎ ; i i N 
ten 
den / ond fta dum fic. 
S Vnd da ſi fieoerzogen 

le v 
den Apoſteln. 8 


\ ju Barnaba: Laß vns widerumb ziehen / vnd 


daß ſie von einander zogen / vnd Barnabas 
| fic nam Marcum / vnd ſchiffte in Cypern. a 


plete, verbo pluri- 
i funt fans 0 ₪ con- 


am 0 ibi aliquanto 
dimiſzi ſunt cum pace à 
6 a eee 


umeit autem Sil bi re 
Ness ER abiit 


tem & Barnabas de- 
iochiz, docentes, 
Pn ré aliis pluri- 


5 luo 6 
T 5 en) es 
ie per 5 ci- 
SE See 
locuni - ‚ quomodo ſe ha- 


irn: bag autem volebat ſe- 
mere & Iohannem, qui 
ur Marcus. 


saurem rogabat cum; 
iffec ab eis de Pam- 


deem diffenfio , ita 
4510166, & Bar- 


m Marcona- 


, Ae 


2 :22 לי + הטליחים 
py: E 4‏ 


4 | ה וסאי vasa‏ את | 
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Sio ders Sprien vnb Eilicen/‏ 5 
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— hora EN i 
Das XVI. Cap tel. 
in Dirben&e R kam aber gen Derben vnd £pftran/ 
cce, diſcipulus vnd fibe / 5 ds d mit 
nomine Ti- Namen Timotheus / eines Juͤdiſchen 
Bibs Sohn / die war aber eines Grie⸗ 

dim Zoe, "שר‎ 
2. Der hatte ein gut Gei den Bruͤ 
- ה‎ ven EE a 


Diefen wolt Paulus laſſen mit fich ziehen / 
æos, qui erant in- Snonam oben mb Per on 
Abr en die an gen Ort waren denn fie wu: 

E^ ſten alle / daß fin Vnter war ein Grieche gewe⸗ 


ſen. 

4. Als ſie aber durch die Staͤdt zogen / über 
antworteten fie jnen zu halten den Spruch / wel⸗ 
cher von den Apoſteln vnd Elteſten zu Jeruſa⸗ 
lem beſchloſſen war. — 1 

e, Da wurden die Gemeinen im Glauben bes 
feſtiget / vnd namen zu an der zahl taͤglich. 


6. Da ſie aber durch Phryglam vnd das Land 
Galatian zogen / ward jnen gewehret von dem 
heiligen Geiſte / zu reden das Wort in Aſia. 


| in My. 2. Als ſie aber kamen an Myſian / verſuchten 

in Bichyniam : 7 ge) Bithinian zu rdifen/ono der Geiſt ließ 

eos Spiritus(lefu.) | jnen nicht zu. 

errranſiſſent My- 8. Da ſie aber für Myſian uͤberzogen / kamen 

erunt Troadem. ſie hinab gen Troada. 

5 per noctem Pauloo- 9. Vnd Paulo erfchein ein Geſichte bey der 

Macedo quidam erat Stace /tas war ein Mann aug aan 
d / 

‘cans eum? & dicens: der lund vnd bat jn / vnd ſpꝛach: Kom bernie 

Y Macedoniam, adju- der in Macedonian / vnd Bif eng, 


Paulus ſecum pro- 
mens circumcidit 


n n pertränfirentci- 

0 Kr eis cuftodire do- 
t erant decreta ab Apo- 
nioribus, qui erant Iero- 


a quidem confirma- 
'abundabant numero 


tés autem Phrygiam 
ionem, vetati ſunt à 
loqui verbum in- 


, 
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ACTA APOST: : Der Apostel Schhict. a 


Cap. XVI. Das XV 1. Capite. 


tem vifum vidit,ſtatim . Als er aber das Geſichte geſchen hatte / da 
 proficifei in Macedo- Aa ee raiſen in Matedonian | 
ene aneh dar DENK bafin berufen et 


BI, te jnen das Evangelium zu predigen. 

ntes autem à Troade , ji. Da fuhren wir auß von Troada / vnd ſtracks 
Sen Samorhraciä, | fauffe kamen wir gen Samothraclan / deß an 
ו‎ 8 

de Philippos: que eft 12. COnbvonbannen "p s/ welche i 
שב‎ 
s aute dt. Wir halten aber tabt vni 
Gene Bee, fer Weſen etliche Tage. 

mo fabbachorum e- 33. Deß Tages der Sabbather gien wir 
rideau ce + en 
men, üb och eget zu beten / vnd ſatzten ons / vnd redeten zu 
Br loquebamur mulieribus, den Walbern / die da zufammen kamen. : 


nt. , 

edam = Vnd ein Gottefuͤrchtig Weib / mit Na⸗ 
1 ir. men Lydia / eine urpurfrámerin/auf ber Statt 
nl Deu ei de, d vati teuer par eee 

+ : 6 Hertz auff / daß fie darauff acht 

qua dicebantur à Faulo. von Paulo geredt ward. ff acht hatte / was 
"5. Als ſie aber vnd jr Hauß getaufft ward ers 
mahnet fie vns / ond ſpꝛach: So tr mich achtet / 


Cum autem baptizata effet, 
ee 
me hdelem_ Domino 
j ite in domum mcam, 
e. Et coégit nos. 

Factum eft autem euntibus 
d orationem, puellam quan- 
habentem fpiritum Pychoné 
irenobis , qux quæſtum ma- 
,preltabar dominis fuis divi- 


fubfecuta Paulum & nos, 
dicens: 1fti homines fer- 
Aug (i fnt, quiannuntiant 
; viam.» falutis. 


% 


daß ich glaubig bin an den HERKÄN / fo fom: 

met in mein Hauß / vnd blabet allda. Uno fie i» 
zwang ons, Wi 
16. Es geſchach aber / da wir zu dem Gebet 
glengen / das eine Magd uns begegnet / die hatte 
einen Warſager Geiſt / vnd trug jren Herrn viel 
genieß zu mit Warſagen. 


7. Dieſelbige folgete allentßalden Paulo vnd 

vns nach) ſchrey vnd ſprach: Die Menſchen 

find Knechte Gottes deß Allerhochſten / die euch 
| den Weg der Seligkeit verkuͤndigen. 
i n facie wis 18. Solches that ſie manchen Tag. Paulo as 
een Bde, .& | ber thet das wehe / vnd wandte fich vib / vnd 
irieuidixic: Precipio | fprach zu dem Gelſte: Ich gebiete Dir in dem 
une leſu Chrifti exire ab Namen "ET Drift / daß du von jr außfahreſt. 
it eadem hora. | Vnd er fuhr auß zu derfelbigen ſtunde. | 


= 19. "jg 


"2 5 


A* 
rn vis M3 וכראות עדיה‎ 19 
וטולפ‎ ven Warp) ung 


: pt לפני‎ reeL Sr 


KT 
cem px men rm? 
t המה‎ 
לא :בובל‎ TEN Dx Ue al 
ray am ולְעטות איִתְנָה‎ kackt? 
i uum verbe m dyn ג וירל‎ 
1 בַּסְּבָטִים‎ ek ën אָה"לבּשיהם‎ 
ויִשׁלתּם‎ dz) Nga un וְכָאֲשׁר‎ 23 
1 N. וכה לטומה לבט‎ ces 

Aa הַבִבְנָה‎ N אבאש לקת‎ 4 
dr TIO USD eoa הלס‎ 
t הציו בע‎ 
Nr הלילה התפנלו. פנלוס‎ "ni 5 
DN n mM. Anda 
ag ya UU) הרז‎ dena sel si 
בְרָגֵע‎ ninngm Frën nim; wi 
"pL לא‎ Com B הדלות‎ 


MER שזמיר הַמִּטְרָה‎ v. Eee ung 17 
pm "uve "nh mes ^3 DNO 
תפשו חב בִּי‎ i5 NS sh [^2 
t Como m3 i 
Harz oma era פולוּס‎ ren 2s 
1 פה‎ en aner Jig Ayers 
| x33 vm לפידיב-ש‎ sx» 20 שן‎ 
v5 mg Ce Ge E 2 


113 


am Der Apofiel Siig 


Das X V I, Capitel. ] 

ejus, | 79, הלכי‎ ee m poe v 

res genieß war außgefahren / namen fie Dau: 

| — —P den Marckt für | 

n mca nly Sn 
Wis 6 noſtram, cam finc jrre / vnd fino Juͤden. 

Ee annuntiant morem quem | 27. Vnd verkündigen eine Weiſe / welche ung 

|] e e es ich eie j noch zu thun / weil 

um ſimus Romani. wir Romer find. | 

Brencurric plebsadverfuscos: |22, Vnd tas Volck ward ertegt wider fic/ 

ugiliracus Lcifsis. tunicis co- ond die Hauptleut 166 inen die Kleider abreiß 


ragt cosvirgiscedi.. ſen / vnd hicffen fie Raupen, 


. COnbtafi ו‎ hatten / worffen 
SANE piene Ae — ai 
meiſter / daß er fie wol 
24 Der nam ſolch Gebot an / vnd warff (ic in 


das innerſte Gefaͤngniß / ond leget ihre Fuͤſſe in 
den Stock. . 


Et cum mulras eis im- 
lens „ irri in carce- 
ipientescuftodi , ut dili- 
iftodiret eos. 

icum: tale præceptum ac- 
'* mifit eos in in:criorem., 
; pedes eoram ſtrinxit 


4 eens 8 25. Bind die Mitternacht aber beteten Dap: | 


Som ^ laudabant Deum. Et | lus vnd Silas / vnd lobeten Gott. Vnd es Be; 
aut eos qui in cuſtodla erant. xeten De die Gefangenen. } 


sr 


| 


am 


aiverfi enim hic fumus. 


sicoue lumineintrogre ag. Er fodert aber ein Lieche / vnd fprang bim | 
tremefactus procidit Pau- a bien e sno fi Paulo wi Cie 
4 . zun ae 


dec 1 3% Kal 


un — »n‏ ל יח יס 
= יו 
"a T UN" nmm ori 3o‏ 
לעפות שר ושע ped à Ue‏ 
ma bar gg man‏ ישוע 
Y N mn‏ ! 
WE vum; n‏ ה Fin‏ 
t ü 33 NEN‏ 
Can my e Em a‏ 
"yen DISS zez‏ הו a}‏ 
yh‏ ברל + 
TN Umen im ra 34‏ 
TONS mar tx Cin Yoon‏ 
בֵּיהנֶרה 1 
3 ניהי במר "ER aan ln‏ 
מִשׁרְתָיוֹ לאמד sun TN Sm‏ 
i wm at Aner av awd, D E‏ 
| 23009002 ג 36 | 36 = גר שדמיר mUETITAN ren‏ 
deen datas er ux‏ לְמוְלוּם כִּישָׁלָחוּ הַסְגָנִיםלהַתירֶם 
t "malen E ANS 2 dee , Sch‏ 
eiae e >‏ אמר UIN un rg‏ 
ei Er‏ בּל"רָעס NER MN nons‏ 
va ny noue vhs xvn aa es prese ise‏ 
SYN vasa» | Gelber sis quis‏ לא Um N am‏ 
fna uym m EN ;‏ 
33 שי n‏ אֶתההדבריכם 
jade ia‏ ז C356 WU Uus‏ > 
rechte =‏ 1 
Kal Ladies‏ ר german vn‏ 
m=‏ 3% חואו usb snm‏ ובהוציאכם 
era N jar:‏ לָצַאת t T3217‏ 
Hmm N DEED EE 40 ee‏ 
Nerd NZ N‏ נְחֲמוּם NAD‏ : 


| 


38. Léier 


114 


- 


Das XV Capit. 
30. Vnd fuͤhret fie herauß vnd : Lieben 
e 
3. Oie ſpꝛaczen: Glaude an den HERRN 
rif dd / ſ wirft du vá dein Hauß ſelig. 
32. Vnd ſagten jm das Wort deß HERKIT 2 
vnd allen dle in ſttnem Hauſe waren. 


33. Vnd er nam fir zu fi: in derſelbigen fun: 
de der Nacht / ond wuſch jnen die ſtriemen abe / 
CH ſich tauffen / ond alle die ſeinen / alfo 


34. Von führeſte nr iin Gauß) 6 | 
nen einen Ciſch / vnd feewet fich mit finem gan 
tzen Hauſt / daß er an Gott glaubig worden war. 


35. Vnd da es tag ward / ſandten die Hauptleu⸗ 
te die Stadidiener / ond ſpꝛachen: Laß bie Any 
ſchen gehen: 
6. Vnd der Kerkermeiſter verkuͤndizer dieſe 
ede Paulo: Die Hauptleut haben her geſandt / 
daß jr looß ſeyn ſolt. Nun ziehet auß / vnd gehet 
hin mit frieden. 


37. Paulus aber fprac zu jhnen: Sie haben 
vns ohn recht vnd ועט‎ heil öffentlich gefi dupt/ die 
wir doch Rs mer ſm̃d / vnd in das Gefaͤngniß gy 
worffen / ond ſoliẽ vns nun heimlich außſtoſſen. 
Nicht alſo / ſondern lafſet fie ſelbſt kommen / vnd 
uns hinauß führen. | 
38, Die Stadtdiener verfändigeen dieſe Wort 
den Hauptleuten. Vnd fie furchten fich / da fie 
hoͤreten daß fie Römer weren. / 


Vnd kamen vnd ermahneten ſie / vnd 
— erauß / vnd baten ſie / daß f —.— 
auß der Stadt. : 


40. Da giengen fic auß dem Gefaͤngniß / vnd 
giengen zu der Lydia / Vnd ba fic die Bruͤder ges 
ſchen hatten / vnd getroſtet / zogen fi auß. 


P 2 2 0000 eg, 3 


De oil ו‎ ms 


zid me oportet facere, ut 


- func 


22 


F ONES Cap. X VI. 
Et producens cos foris, ait: 


us f irs 


s. 

ollens cos PUEROS, 
lavi ascorum : & bapriza- 
: Een domus ejus 


| 3 

[ X. nl perduxiſſet cos in. 
"domum (uam, appoſuit eis men- 
ætatus eſt cum omni domo 


lens Deo. 


= רא‎ 
1 e homines illos. 
36. Nuntiavit autem cuftos car- 
J cerisverba hec Paulo: Quia miſe- 
| runc magiftracus, ut dimittamini, 
| n pace. 
7, Baulusaurem dixit eis: Czfos 
'nospublicé;indemnatos , homincs 
nos, miſerunt in carcerem, & 
60166 nos ejiciunt? Non. 
rized veniant,& ipfi nos cjiciant. 


38 — Nuntiaverunt autem magi- 
ibus lictores verba hzc. Timu- 
e audito qudd Romani + 


En e 
39. Et venientes deprecati funt 


toss &ceducenres rogahant, ut egre- 
x A ur de urbe. 


4 Exeuntes autem de carcere, 

sierung ad. Lydiam : & vifis 

| farribus,con{olari ſunt eos, & pro- 
SCHEI? 
SA 


e פעלי‎ 


te EI | / f‏ באמפיפוליס 


1 D „ de 
nr CN TA vim 1 hae erit» mei 
אֲלִיהֶס מְמָבִיטו‎ zT n3 בושת‎ ME one 
לְעִגֹּת‎ re צֹרָךְ‎ manm mym 3 » 
ישוע‎ mun "un Emtee mean 40m Ane 

1 CD Tan my הוּא אֲשֶׁר‎ rid mnn LX 
o 33D הָאָמִיגּ‎ Cn 4 e EE 
Ce אלהים המון‎ NY DIN כ‎ 

+ en ראשוגות לא‎ mia A E 
"ër פוממינים‎ EIN TON ויהוּדים‎ 5 4 
deg béit gg kan mo לה‎ 
may waaren TER arm ano 

t — לְהויאָם‎ gg נסון‎ | 
רד‎ VE ER לא‎ TERN e 4 
הָעיר‎ Nr Gre nen yo) 
"Nj U331—92 Green הָי בי‎ eie 
—y DS Ka DIr 7 we? 7 7. obe idl 
לאמר 3^ ישוע‎ vox" "em TEN qyne d 

forem חר‎ In SE ₪ 

Tzu וְאַתד-נסיאִי‎ ESP man) 8|% 560% 
1 rd Dcus Mains ii" 
man n rye zm. = "es 
t cwn oi d adt Qéi Ohne) 

ive nus murs EE ₪ 2 s‏ אֶת- 
is Gif e. cinres .‏ 1.099 

DS eh mio No piss deckt eee 
! nm בַעֲדַת‎ xy Zei D 


Eas E il. 4 Be icy 
NVU D N הָיוּ חזרִים‎ „en 1- A] r e hg, 


Portu 


apa? CN beem א‎ 


: 6 


2 


' ACTA APOST: 


Lo Car XVII Das X V II. Capite, 
Nv M autem perambulaffenc | N A fic aber durch Ainphipolin vnd A 
Ja geg Apollonia 9 — N ſte gen Theſ⸗ 
Wen ו‎ falonichyda war eine Juͤdenſchule. 
n conſuetudinem au- 2. eee | 
introivicadcos, & per ex zu inen hinein / vnd redet mit ה‎ auff Dre) 
tria differebat eis de ſeri- Sabbathen auß der Schrifft. 


t religion 
fs 


RN הו‎ erant nobilioreseo- . Denn ſie wart biet" Edelſten enter denen) die Edler 


denn 


arme: 


"ëlapetieng &infinmans quia 3. Thet ſie jnen N 


tar ו‎ Chriſtus muſte leiden vnd aufferſtehen von den 
tuis: 66 quia hie eſt Iefus ¶Todten / vnd dieſer JEſus / den ich (ſpꝛach 
Ij» quem ego annuntio v0- | ey ) euch vati br Ci 8 


. nen elen ſhen zu / vnd 
quidam ex eis crediderunt, | 4. Vnd ciliche vnter 

nd | an Paulo &Silz ? & ו‎ fich zu E vnd Sila d der 
lentibusGentilibus mulcitu- | &ottsförchtigen Griechen eine groſſe 
Kn darzu verfürnembften Weiber nicht wenig. 


5. Aber die Halßſtarrigen y oem neideten / vnd 
namen zu ſich etliche Boßhafftige Maͤnner 
Poͤbelvoicks / machten eine Rotte / vnd richten cis 
לקי‎ e an / vnd tratten fuͤr 
das Hauß Jaſonis / vnd ſuchten fic zu führen 
vnter das Gemeine Bold, 
cum n5 in veniſſent eos, tra- 6. Da ſie aber ſie nicht funden / ſchleifften fie 
nt laſon 1 den Ja ſon vnd ee die Oberſten 
incipe: tis , clamantesz | per Stadt / vnd ſchryen: die den gantzen 
am hi quiorbem concitant» Waflrelß enegen ſind auch herkommen. 
Quos fufcepit laſon, & hi ho- >, Die herberget Jaſon. Vnd dice alle 
Soner decreta. Caaris fa- 2 deß Keijers Gebot / ſagen: nata 
: regem alium dicentes effc, fc) der Konig / nemblich / JEſus. 
Ineirs verunt autem plebem, | 8. Sie bewegeten aber das Volck / vnd die D; 
Prineipes civitatis audientes | Gerften der Stadt / die ſolches ho reten. 
^ E a Scisfactione àla-| e. Vnd da ſie verantwortung von Jaſon vnd 
ie i cecerisdimilerunt eos. dem andern empfangen atten/lisffen ji fieloof. 
2 f vers confeftim per | jo. Die Brüder aber fertigten fie alſo balde ab 
à een Paulam & Si- bey der Nacht / Vaulum vnd Silan / gen Berr⸗ 
An erceam Qui cum veniffent, | Pom. Dafie darkamen / giengen fic in die Juͤ⸗ 
den *. 


m:&afsiftentes domui Iafo- 
nt eos producere in po- 


'ogam Judzorum introie- 


imquifuntThefblonice, . | gu טוא‎ = 
- P 


ES 


d SR 


4 8 Eme el? 6 
הלבוהו‎ SE הובילו‎ AC Geen e 
var A d'Renée אס‎ 
Ke E E ae 
1 EM "aer Dis 0 

vcn: Cm. nep. ees wel ">> 
עיר מלֹאָה‎ 2 Ra הות;‎ eben 
1 Fäi אליליט‎ 

כ וכח בדה "HT. unm‏ 

n PON יום יום‎ TIEREN 
oma בער‎ Tan הצרת‎ as Eie 0 
"EN Gr עמ‎ r TONER ig. 1 ge 
UNO Cun מה אבר איש דָכָדִים‎ | ud ee 
zT Tara wn: TTEN ושחרִים‎ ike e, 
* הגּאַ כִּי שת התומת ישוע‎ wen fon is 
! C כ‎ arp: 

ra בת‎ panum mt ay wee? FE. 
un לאמר‎ vos Gro. הרא‎ | Se? Cas 


FIN nun yyyn מה היא‎ nya» | :וטע‎ { a 
+ מב‎ 2 ie : 


EST EEN 
Das x ו‎ 


uo | 


bid | 
12. Oo glaubten nun viel 5 
chem dam Walen sep appr 


. a 2 


eri 
nicht wenig 


H. Als aber die Juden von e 
lee cds Set? N 


15. Die aber Daufum geleiteren/fäßreren fn biß 


m / daß fic au ler 
ſie zu jm kamen / zogen fie hin. ה‎ 


16. Da aber Paulus jrer zu Athen wartet / er 


7. Vnd er redet zwar zu den Juͤden vnd Cotes, 
oͤrchtigen in der Schule / auch auff de 
b aac denen / die ſich herzu te 


aber: Es ſihet als wolte er newe Goͤtter verfün: 

digen. 5 machet / er hatte das Evangelium 

M SCH vnd von der Aufferſtehung jhnen ve: 
ndiget. 


jo. Sie nammen in aber vnd fuͤhreten jn auff 


den Richtplotz / vnd ſpꝛachen: Koͤnnen wir auch 
eweg das für eine nave Lehre ſch / die du 
1 


20. zwi 


co s Wortauffgansroiliglich / vnd 

feront ta if fie f 
n An. nho 
eee 


im eft 4 Paulo verbum ei, 
1 illuc,commoventes & 


Funefrarres , utirer uſque ad 
reSilasautem & Timotheus re- 
fung ibi. 


wuͤrde / kamen ſie / vnd 
ites bewegcten auch allda das Boldt, Mir 
Stari que rung Paulum di- 14. Aber da fertigten die Brüder Paulum at 
rai fo bald ab / daß er gi an das Sil 
לד ו‎ 2 zu 


Quiautem deducebant Pau- 
perduxerunt eum ufque ad A- 
Ws, & accepto mandato ab eo 
Slam & Timotheum, ut quam 
eriter venirent ad illum: profe- 


gen Athene / vnd afe ſie empfiengen an 
ben Ellen vnd Tim ed 


Nies, irirus grimmet ſein Geiſt in jm / da er ſahe di 
1 et,incitabatur fpiritus | fo gar 2ibgéttijc. € fabe die Stadt 


Win ו‎ A 
deis, & colentibus & in oro, | 


viri non pase. 


icadimem. — 


MS 1" - 
a. ulus autem cum Athenis 


inipfo, videns idolatriz dedi- 
lyitatem. ` 


lines dies ad cos qui aderant. 

Adem autem Epicurei & 
philofophi dıferebant cum 
cebanr : Quid vulc fc- 
rum hic dicere ; Alii 
umdemoniorum vide- 
/ EE ën 
«tonem annuntiabat eis. 


pore enſum eum, ad A. 
im duxcrunt,dicentes i Poſ- 
ci ג‎ hæc nova, quz 
the, 


ockrina? 


NETT Un Kan "eap ai S 2‏ בה 
יעג בלס moe‏ לא קוו „ER? Cow»‏ 
t Eë oer:‏ 


[WN היבליס שר מ צטימס המה‎ 
Vater קלא‎ notio המיד אנטים‎ is [on 
F 
N DCN N "eve .הט‎ ie] 
COT STR e eg uns| 
eee an ae | 
amr TEN nm 9027 7. : 
RR ווא א ואונ תק הנה‎ | 
mw הנ ענו‎ mo» el 
Mack ze 
| MEE mom 
(E Wurst ten אל‎ mg ow. 29 | 
CR כו 070 אל לפס או‎ nn [ox 
CN Por אל למחצג דשב או‎ 2 
1 | הונ‎ ar חמה‎ 4 


Der Apoſtel Geſchicht. 


"ACTA APOST: 


` Cap XVII. Das X V 1L Capitel. 
. 20. Denn du bringeſt etwas 
בר ו‎ 


/ GE זט‎ 
e aut audire 


N 
em Paulusin medio 
aqua peas SE 


e 155 . dee 
tra, invenl & aram in- 
wear: LG NOTO rrr . 
1 ergoignoräntes coli- 
Anuntio:vobis.. 1 
24 c erar genau ie 2 
לוה‎ er. 
e hic celi & |. ve Sup.e,4t 
it Do inas;nonin.ma- ` 1 
itat. 


ze, Sein wirbt auch nicht von Menſchen 
Händen gepfleget / als der jemands bedoͤrffe / fo: 
e — jederman Leben vnd Odem allenthal⸗ 
8 = 
CN 26. = 
E EU aller Denfiherr Gefchteche- auff dem ganten 
mrerra, definiens ſta- Erdboden wohnen / vnd hat ziel geſetzt zuvor ver 
vi terminos habita · ſthen / wit lang vnd welt Dr wohnen follen.- ` 
grum 27. Daß rri olten / ob fie do 
T nmi forte atere- en fam midi m suere 
ן‎ nicht ferne von elnem jeglichen vnter 


= 
a "8 Wie 
בשי‎ 


qu humanis coli- 
o, cum ipfe der 
inſpirationem, 


1 x So wir denn G eti finbt/ 

Be — — meinen, ewen gleich, 
ielapidi, feulprurz artis & den Guͤlde / Sutdern / Steinern Bildern / durch 

rienishominisDivinum ef- Wache kunſt vnd Gedancken gemacht. 


ד .30 


2 


*5»n‏ הטליחים 


Nn mög kan Sana לאנשים‎ cn 
בו צתיד‎ TER IN יובש‎ on "3 da 
"3 CN "ech nass 7201 ות‎ 

; man mo 
na) תתומת‎ Braut 31/35. Aw 


Kos = Mar tS na 4 
השופטים‎ "n Dc בָּס הָיָה‎ SER 
! r CEET EU TIER) 


3 יח 
Roma vias Nf UN‏ 
d vios GE‏ 


BANN a יהודי‎ RI EE ג‎ 
SST בת‎ QN TER דורי מפונְטוס‎ |; 
אשת שבי‎ Nem bes“ 
dr gg את בָּל-הַיְהוּדִים‎ DUM e 

f CUN an mamma 
my הוּא וב‎ Das) { 
Ten אורְגִריְרִיעזת‎ EINIGES יפל בִּי‎ 
c mm unt GANZEN 4 

e Sech‏ = ליגב 

Cp Neo o 2 INITENN 5 
"xm min, rm Thy m T 23) "S טימיותאס‎ 
sn mean Soma opm 


| הוא‎ Te היים היה ותה‎ Unum vs 


| באיש שר‎ ran "arn oz n לט‎ 


| ל‎ nr A 


122 


מו 
Sie XVII. Capitd.‏ 
Fos eegen allen dev.‏ 6 
f er‏ 
1 0 ל 
קר 3 


3 
trao d an bine e | 


32. Da ſie h e 
ten / da hatten 
ל‎ 
3» . Mfogieng Paulus von jnen. 


C 
rab dn Ue mi SCH 
—— — 


Das XVIII. Sapitct. 


e Goen? DS 91 von Athene / 


2. Vnd fand einen Juͤden 
men Aquila / der Ara auß is 1 4 
war newlich auß Welſchland kommen / ſampt 
we Dain e daß Sekt 

au uͤden 
auß Rom. Zu denſelbigen Mio ie "T 
Vnd dieweil er gleiches Handwercks war / 
fine bey jen vnd arbeiter (Sie waren aber 

Teppich macher.) 

Vnd er in der Schul ff 

t entre aot oe 


Da aber Silas vnd Timoißeus 
* kamen / drang Paulum der em dep 


r 


% 


6. A 


prd ol opu ke 


zeugen den Juden JEſum / daß er der Chriſt fey. 


Cop. XVII. 
Et tempora quidem hujus 30. 


oranti delpiciens Deus, nunc 


nti t hominibus, ut omnes 


2 TODA 
tuit diem in quo 
lica eee 


nn 806 prebens | Mit 


eum à moztuis. | chem 


m audiſſent autem reſur- 
hortuorü, quidam qui- 
nt, quidam veró ö dixe- 
tc de hoc iterum. 
exivit dc medio 


lam verò virt adhæren- 
t: in- quibus & 


/ קאי ל‎ „& mulier 
alii cum cis. 


. 
auper venerat ab Italia , & 
 uxerem cjus, (co 04d 
fice Claudius dilcederc o- 


dxos à Roma) > acceísit ad 


ner 
operabatur (e 
1 


tdifp tabatin degen per 
Tabuen ,interpencns no- 
— ni * ſuadebat que 


E e. 
as & Timotheus, infla- 
PPavlus,reltificans ludæis 

leſum. 


| ACTA APOST: 


4 


ה >= 


— eh 


Zeg ee ve: 6 
הז‎ CP בעפריניאמר‎ vernm 
מע‎ a d 2297|; 

הולך אגי MN‏ 


NTVD*m איש‎ Doon ( e | 
qo הערה‎ ux בִיהד בושחו‎ 
TI Pd cuc) visum 8 
וְקובִנְתּיִם 80 שומעים‎ ra- y 
1 9928929 wa 
הַלָלָה. לְפוְלוּס‎ opze ינה‎ a 9 
ה‎ yngss 21 SR "3 Ca 
dee ER 
לְהֲרֶע‎ La לא‎ em qux UN BR 1 
רָב הָיָה לֵי בְעִיר הואת ז‎ dN a yyw| 77 
בד‎ wu שת‎ ux TN שב‎ oa 
Cw דר‎ nci 
DEREN er: var vr o 
על-פולגס‎ now 65:3 cwm Ua 
ü TOT pe 
en לאפר כי על-התובה וה‎ at 
1 CUN לירוא‎ Gett 
ng? Es עתיד‎ SENT 4 
CN Om nt xS את"פיו‎ 
r wn» Lee M r דב‎ 
t CN הבל‎ KEE Era Se 4 
375» 'שאלתכם היא‎ UNUVIRUE ee on; ui 2 ; 
NDH רַתְכֶם‎ NC- N pu dla 
t diy לא אבה להיות שופט על‎ Ke כִּי‎ 
Po ו נה אותם‎ 


- Ëer A ez Zen 77 


pus | 


4 ACTA APOST: Der Apoſtel Geſchicht. amp 
— Cap, XVIII Que XVIII. Cad. - us 


font ל‎ 6. Da fie aber wiperfirebten vnnd Wio! 
e cos Sanguis ו‎ auß ond fprach au Ionen: 
iler i er caput velirnm: ae Ewer Blut fey Aber exer Haupt / Ich gehe von 
uego ex hocad Gentes vadam. munansdnzuden H n. 

reh , ADD Mahl von dannen / vnd kam 
e 1 ee 
: ſfeibigen Hauß war zu nechſt 
d f aen der Schule. : ו‎ 
Got 5 Erfpus aber der Dberieber Gänge: 
can den HERNN/mie einen gangen Hause 
vid Corinthe / die zugorelen / wurden 

| tiefen ſich tauffen. 

En aber der HERR durch ein Ger 
in der Nacht zu Paulo; Forchte dich niche / 
ſondern rede vnd ſchweige nicht. 


autem Dominus notte 
v n Paulo; Noli timere, 
pquere, & ne faces. 


` 


: Kaes NACH em id timi e BL Km 
r netur noceat vnterſt ; p affigat 
T i A opulus eſt mihi mul- טטר יי לחי יר‎ A bat ב‎ E 
vitate. 
T ii 


Sedit autem T annum & fex 


xs, docens apud eos verbum כו‎ vn eie Mon- 


Lx 


Ballion Tandvogt war in Achala /‏ וו 
wider‏ 


u, Gallione aucem proconſule 


E merce fein roe Sud. 

e dion oo 
e Ent 
1 יק ו‎ 


be 

1 7 Si veró quaftiones funt de 

| B y& nominibus & lege veftra » 
‚7 vosip deritis, ludex cgo horum 


Ce Well es aber ein Frage iſt von der Lehre / 
| vnb ene dba pa ד‎ dem Geſetze טוט‎ 
/ . ter euch / ſo ſehet jr ſelber zu / encke 

| > titus יי‎ Rate 
m . Ex minavircoss tribunali 16. Vnd trelb ſie von dem Richtſtucl. t- 


En = 
* Q3 17. "Baa. 
i 
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ACTA APOST: 


Der Apoſtel Geſchicht. me 
Cap. XVIII. 1 


Das X V 111, Capísd, N 


eee Betten I 
355 38 E 6 / ג‎ D der vnd H 
EE x EE an 
Paulus veró cümadhuc fufti- Paulus aber bleib noch fang bafcfeft / 
Bxdiesmultos acribus val nach macheter aner abfcheid me den Sorüern | © “+ 
ies nas | vier fld &cü \ \ 
(cilla 6 Áquila, ) qui fibi to- 
at in Cenchris caput, habe- 


1 $ 


n er hatte ein de. 


1 votum 
Devenirqte Epheſum, &illos | so, Vnd kam hinab gen Ephefum/ond ließ fie 
9 ingreffus fy- 
= Nee ro jon ign chule / vnd redet 
Rogantibus autem eis, ut 20. Oie baten ín aber / daß erlänger zelt bey 
Ihnen bliebe. Vnd er verwilliget nicht. 


Sondern machet feinen abſchied mit jnen / . crx‏ .וג 
vnd ſprach: Ich muß aller ding das künffilge ,‏ 
at ee Sft zu Jeruſalem hallen / wills Gott / ſo will ich 1 444.‏ 
widerzu such kommen. Vnd fuhr weg von G. +"‏ | : הרי 
x EtdefcendensCe(resm,a-| 22, Vnd kam gen Ceſarien / vnd gieng bin‏ 
falutavit Ecclefiam, &‏ & „ 
T zap S hinab‏ ל > 
P fa&toibialiquantotempo-| 23. Vnd verzog etliche zeit. Vnd reiſet auß /‏ | 
P of ₪ e vnd durehwandelt nach einander das Saane‏ 
Jünger.‏ שולל en‏ ו ans omnes‏ 
sautem quidam,Apol- 24. Es kam aber gen Ephefum ein Ydpe/ nuit‏ / 
Alexa Namen Apollo / der Geburt von pole‏ 


hine, ndrinus genere : 
los renee um, po- ein beredter Mann / vnd mechtig in der 


re Hierofolymis. Iterum, 


sin 
Hie erat edoctus viam Domi- zy. Dieſer war vn 
Kë ל‎ DÉI / vnd redet mit ae Gop 
» + vnd lehret mit fleiß von dem OU 
mg tantüm., EM lo. wufic allein von Ke eg 1 / vnd 


Hit ergo cœpit fiducialiter 
igerein (ynagoga. Quem cùm au- 
f jdifleatPrifcilla & Aquila, ATum- 

! eum , & diligentiùs expo 
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27. BovÀeui- 


G לי המ‎ xn 


E pr Aa D 27 27. 

LS doces לכתוב לת‎ geen Kate 

) areas רב‎ de טבה‎ wann etant 
eng eum קף‎ N 2 9 

> יש 


Nb Ban Farbe SE 
A reet E 
Zen nn לס אט‎ KEE 
lem NON. renge mcm ei edem 
1 אס תה רו הקחש לא‎ 
זבה יר‎ EE אלש" 33 ואמ‎ a weie 
00 4 בטבילת "מע‎ | im | 

wh äer ees % N” 2 en‏ לבל zo‏ בילר-ת 
ee ,‏ השובה לאמר EC XT ON‏ 
Nin 2‏ אַחֲרָיווָה aen‏ ישוע השימ + 

wg oda dean Braun.‏ ישו 

8! 


ung lag arten u on e| ו‎ 
| בלשוגו‎ mat ur Wypom באה‎ Er 2 
1 | f X 7 


av; 


^ E vom n3» zen ^ uibs pes ier 
+ rH עלהמלכהת‎ m 
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\ Der Apoſtel Geſchicht. 
Das X V III. Capitel. 


27. Da er aber wolt in Achaia reiſen fchrier 
ben die Bruͤder / vnd vermahneten die / 
daß ſie jn auffnemen. Vnd als er darkommen 

1/DaHf er viel / denen / die glaubig waren ep 


den / die Gnade. 


durch die Ochs 


Das X IN. Capitel. 
| 

was, d 
O oben Lander / vnd kam gen Epzeſum / 
vnd fand etliche Singer, 


+ denen fora er: Habt ihr den Heiligen 

= ל‎ ai hod x 3 A 
e ſpꝛachen zu jm / wir gaben ; | 

ob ein Heiliger Gutts, nm d 

3. Vnd er ſpꝛach zu inen: Worauff ſeydt ihr 

E age Sie ſpꝛachen: Auff Johann 

Eauffe. 


Paulus aber fmach : Johannes hat ge is rz 
Sabat 6e aoe Aah 5 
Volck / daß fis ſolten glauben anden / der nad. 5^, ,. 
jm kommen ſolte / daß iſt an JEſum / daß er Ni, 
Eheifuefe. d 2 
$- Dafiefolches Höwten/tieffinfiefich tauffen 277) 
auff den Namen des HERRN JEſu. 


6. Vnd da Paulus die Hande auff fie leget / 
kam der Hellige Gelſt auffſie / vnd redeten mit 
Zungen vnd Weiſſageten. 1 


7. Vnd alle der Maͤnner waren bey zwoͤlffen. 
8. Er gleng aber in die Schule vnd prediget 


frey dreh Monden lang / lehret vnd beredet fie |. 
von dem Reich Sottes. 


1 
d 


428. ee en Reit 
lich / vnd erwelſete öffentlich 
daß us der Chri fen. = 


| ACTA APOST: 
^ "Cap. XVIII. 
än aut vellet ire in Acha- 
ortati fratres, ſeripſerunt 
ur ſuſeiperent eum. Oui 


contulit multum his 


24 ar. REX. 
im eft autem, eim Apollo 
Noct; de per 
rioribus partibus veni- 
inveniret quoſdam 


eos: SiSpiritum 
s credentes? At 


I ait, In quo ergo ba. 

eat eltis? Qui dixerunt; Ia lo 
₪ 

ixicgurem Paulus: Iohannes 

aptifmo pœnitentiæ 

ms yin eum qui ven- 

ſet pot ĩpſum ut crederẽt, 


it 1 in 

üimgo(oi et illis ma. 

ulus, venie Spiritus ſanctus 

eos ,& loquebawtur linguis, 
לג‎ . 


- 


ant autem omnes viri feit 
alte alynagogam , 
oqreba er tres 
patan dee 
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S 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Dias X1 X. Capitcl. 


9. Da aber etliche verſtockt waren / vnd 
n von dem Wege fuͤr 


er von jnen / vnd ſondert ab die 


1 FN + 


e — d יי‎ Höfe Seife | 
Barüsamboram, invaluit con. 2 ward jrer mechtig/ vnd 
iriraut nudi Xvulneratief- ` 
ntde domo: illa. 


Junger / vnd redet in der Schulen / 
שי‎ = - 


Vnd da 
alfo/das alle die in (ame ud gea Sar lang 


Wort 
deß HERR 
ה‎ vnd 


Vnd Gott wirck⸗ 
1, Om Seel, nid geringe Than 


72. Mio / taf fica 
defen e alta Krane 
Ke, jnen auß fuhren. , * 
. Es vntæwunden ſich aber etliche der vmb⸗ 
laufenden Juden / die 
ſchweren euch bey JEſu / den Paulus prcDiget. 


Es waren jr aber ſiehen So 
dee, 


. Aber der boͤſe two : 
Jeſum kenne ich eegen Ge EE 


Wer ſeydt jr aber e 
16. 


warff fic vnter 


/affo/ d. 
age? alſo / daß fie nacket vnb ver⸗ 


Hauſe entflohen. 


7. 2. Feet Ze allen die in 
Eyheſo wohneten iechen / 
vnd fiel eine forcht ober Te alle / per 


deß COUR IJEſu ward Hochgeloben, 


110 autem fatum eft per bien- | PO 


Namen deß 
da boͤſe Geiſter hatten / vnd 


CA FN 


Aer APOST: 
| Cap XIX. 
, C&m autem quidam indura- 
tur, & non crederent, maledi- 
ntes viam Domini coram multi- 
xy difced vd 3 
os, quotidie utans in 


T‏ 1 ו 


miraut omnes qui habitabant 
in Mia; auch rent vcrbum Domini 
Je atque Gentiles. 
Virrutesjue non.’ modicas 
יא‎ aciebat Deus per ma- 
Ita ur étiam fuper languidos 


ferren à ore ejus ſudaria 
mi. India. 8 & op von ab 


ntesrAdjuramus vos per 
m Paulus przdicat. 


Jm 

I Erantautem quidam Scevæ 
—— — 
hoc faciebant. 


(p autem fpiritus 
* | Iefim novi, & 
₪ ſcio: vos autem qui eftis? 


ondens 
iteis: 


ik 


Er infiliens homo eos in 
er: demoniumpefsimum , & 


Hoc autem notum Bheem cft 
udeis Gemihbus, 
ל‎ 6-86 
mor ſuper emnesillos, & riapai- 
S ge nomen Domini Icfr 
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Der Apoſtel Geſchicht. 
Das XI X. Capi. oo 


18. Es kamen auch viel derer / die glaubig war 
ren worden / vnd betandten vnd verkůndigten | 


was is außgerichtet hatten. d fi] 
er reu ad 


19. Viel aber / die da fu 
ben hatten / brachten die B 
eee 
was waren / vnd 1 OH 
Fuͤnffaig tauſend Groſchen. 
20. Alſo maͤchtig wuchß das Wort des HER, 
Sens bit. e Ce 

A bae war / ſatzte ulus 
8 en e - Achat 
| vnd gen Jeruſalem zu wandeln / 
| fen bin / muß ich auch Rom ſehen. 
22. Vnd ſandte zwenn die jm dieneten / Timo 
theum vnd Eraſtum in Macedoniam / er aber 
verzog eine weile in Aſia. 


23. Es erhub ſich aber vmb dieſelbe zeit nicht 
eine kleine bewegung vber dieſem Wege. 
24. Denn einer mit Namen Demetrius / ein 
Goldſchmied / der machte der Diana Suͤberne 
Tempel / vnd wendet denen vom Handwerck 
nicht geringen gewinn zu. 
25. Dieſeſbigen verſammlet er / vnd die Beyarı 
keyter deſſelbigen , . a : Lie⸗ 
ben Manner / jr wiſſet / vaß wir groſſen zugang 
von dieſem Handel haben. 


26. Vnd jr ärt vnd hoͤꝛet / daß nicht allein 
zu Epheſo / ſondern auch faſt in gantz Aſia dieſer 
Paulus viel Volcks abfaͤllig machet / vberredet / 
vnd ſpeicht / Es finde nicht Gotter / weiche von 
Händen gemacht ſind. 

Aber es will nicht allein vnſerm Handel 
dahin eee gelte / Sondern 
auch der Tanpel der groſſen Göttin Diana 
wir dt fur niehts geachtet / vnd wirdt darzu jhre 
Mafeſtet vntergehen / welcher doch gantz Afıa 


KS 


7 As Gäng credeatium venic- 


plum autem hzc peri- | 27. 


vnd der Wellkreiß Gottes dienſt erzetget. 


"ACTA APOST: ' 
| Cap XIX. 


t coaficentes & annuntiantes 


iaurem ex eis qui fuetã: 
i, coriculerunc libros, 
unt eos coram omni- 
mpuratis pretiis illorum, 
eru: pecuniam denariorum 
iaginta millium. ` 
fortiter crefcebat verbum 
nf rmabarur. 
em at reo 
ricu, tranſita Mace- 
ia ire lerofolymam, 
iiam poftquam fuero 
me & Romam videre. 


is autem in Macedonia 
ftrantibus fibi. Timo- 
aftum ; ipfe remanfit 
in Afia. 

à 68 autem illo tempore 
ned. minimade via( Do- 


2 

ius enim quidam no- 

gentarius faciens zdesar- 
ve Dianz,preftabat artificibus 

odicum queltum. 

Des convocans & eos qui 
modi erant. opifices , dixic: 
ciris quia de hocartificio eft 


Epheli,fed pen? totius Afic, 
ensaverticmul-am 


uoniam non funt 
bus Aunt. . 


Wa 


b r nobis pars in redargurio- 

ini «fed magna Diane tem- 

Neibilom repurabicur, (cd 

& def incipiet majeftas ejus, 
itora Afia & orbiscolir. 
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I Ween SITE ON 


m "ACTA 'APOST: ` Dar Üpofid 606 | 95 


28. Als ptm: Or ow Du 


Eillche ſchrien ſonſt / etliche ein anders. 
teil wuſte nicht / warumb fie zuſammen fenus 
3. Etliche aber vom Volck zogen Alcxandrum 


Gap XI. Das X1X. Capitel. 
k Misandiris repleri ſunt ira, 
dicentes: Magna 


a tie, Ba vnd fprachen: Groß ift die 


leta eftcivitastota con- 
derum uno la. © Gage SS E ben 
» rapto 5310 > Schawplatz / vnd ergriffen Galum ond Aria 
irc us, comiti- 
rai chum auß Macedonia / Paulu autas Geferten, 


Paulc o autem volente a 


a, non. Ze סט וי‎ 


y m 8 ) 
bus , qui erant amiciejus, 
. 


30. Da aber Paulus wolt vnter das Volck ge⸗ 
Dese die Jünger nicht zu. 

31. Auch etliche der Oberſten in Aſia / die Pau⸗ 
5 gute Freunde waren / ſandten zu jhm / vnd ep 
mahneten ihn / daß er ſich nicht gebe auff den 
pc gno 


autem aliud clamabant. 
ecclefia cunfuſa: & plu- 
qua ex caufa conve- 


inb war die Gemeine irre / vnd das 


waren. 


3 autem detraxerunt 

n,propellentibus ei lu- ebe jn die Juͤden Derfür ſtieſſen. oam 
nder autem manu ſilen- der aber wincket mit der Hand / vnd wolt ſich fuͤr 
o, volebat reddere ra- dem Volck verantworten. 


— cognoverunt tw 4. Da ſie aber innen wurden / daß er ein $y 
vox facta una eſt omniũ, 4 וי‎ ſich eine Stimme von allen / vnd 
eee Groß ift die Diana der 


horas duas clamantium: 
na Ephefiorum. 


P 3 cim fala fcriba turbas, 
Viri Ephefii, quis enim eft 
gui neſciat Ephefiorum 
Heem. effe magna 


lovisque prolis? 


hiscontradicinon 
EE » & „& 


. 


35. Da aber der Cantzler das Bee 
Kr te/fprach.er Ir Männer von E 
enſch iſt / der nicht 9 E . 
ſus ſey eine Pflegerin der groſſen rtp 
na / vnd deß Himliſchen resort 


36. Weil nun das vnwiderſpꝛechlich iſt / fo folt 
₪ ſtille ſeyn / vnd nichts vnbederhtiges hans 


duxitis enim homines Ihr habt bee Menſchen hergtfüͤßret / die 
que facrilegos,neque bla 1% Airchenraͤuber noch Laͤſterer ewer Got, 
2 sDeam 'cltram. tin ſindt. 


Vx m 
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Der Apoſtel Geſchicht. 


Das X1 X, Capitel. 


at aber Ormet ius / vnd die init 
Eon orba e Ama MR 
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en 
m es a en 
ag er Aad 


fahr / daß wir vmb 


d Em / 
EE 
mit wir vns ſolcher Au entſchuldigen 


en. Vnd da 
SE er ſolchs ließ er die N 


Das X X. Capitel. 


Vnd er verzog allda 


Daa:‏ ל 
nachſtelleten / als er in Syrien‏ 


LA Ba le dd i 
arcus vnd Secundus / vnd — — — si 
en vnde d, ate — ARs abe Gute, 1 


caufa 
inbt Landy da 
3 ch ur, Ge proconfules 11 6 ee rs 1 


40. Denn wir ſtehen in der fa 


A die empoͤrung 
SCH rif Paulus — ju 2 = 
SCH Ze fic / vnd gieng auß zu reiſen in 


nperamBulafferpar. | a. Vnd da er dieſelbtzen Lander 


durchzog vnd 
GC ſie ermahnet harte mit viel 
tofermone;venit ad Graciam. ent Zo 4 n Woran Famer in 


/ im feciſſet menfes tres, 3. verz 
hunt illi infidiz à Iudzis na- ber jurdie Juden 


wolt fahren / ward er zu raht / wider vmbzuwen⸗ 
Mut reverterctur per Mace- RRE dontam. a | 


im praseßiffene, fuffi- A ה‎ mi 


* 4 Bis aber ſchifferen 
E E SE etm 

Dem. in diebus toabay vn m da! vnſer 
wen ſieben Tag 


ACTA APOST: 
"3 8 Cap. XIX. 


E. Quod fi Demetrius , & qui 
n funr artifices , habenc ad- 
` uem 


m, conventus 


— 
is 
1 


idautem alterius rei qug- 
nu ogi , poterit 


m & periclitamor a 


rng: cum nullus 
An de quo pofsinrusred- 
n) concurfus iflius.Et 
Batter , dimiſit cccle- 


ud 
AE 
vta Xx. 


uam autem ceſſavit tu- 
105 „ vocatis Paulus diſci- 
1 eos: , vale- 
fectuscftur iret in Ma- 


ae cos fuiffet 


iro in Syriam ,habuitque có- 


E e eee + Es zogen aber miti 
| Eee ihi Jesi ro mi 


um vero | 


cement & Gaj 


jus | 


us, Piper td iani ve- vnd CU 


&Trophim 


Een 


— LEE 


"nm 


Ke = nid 
Be ray unnm ac) 


| תד en en zech‏ תדר 
EFT mm‏ 

d mp בש‎ ran לפידות‎ am 
9 cm -— 
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| ACTA Arosr: Dir אע‎ S ſchicht. 
1 E ^ Cap XX. Das X X, Capite, 

Van autem Sabbathi cum con- x, Auff einen Sa aber / da die 8 

A ` Ee iudi pese zuſaannen kamen / 005 9 ne A bibend 
vm. A We get jnen Paulus / ond wolte deß andern Tages 
: ee ie verzog das Wort biß zu Mitten 
m Jampades copio- 


ubi eramus congre- 


RH 


: 8. Vnd es waren viel Fackeln auff dem Sol⸗ 
0 ler / da fie verfammlet waren. 
edens autem uidam adole- 
mine Eurychus , fuper fe 
| cüm mergeretur ſomno 
ifpurante diu Paulo. ductus 
idit de tertio cœnaculo 
» fublatus eſt mortuus. 
A quem הגוס‎ 
as, incubuit fuper cum: & 
exus dixit : Nolite turbari, 
aenim ipfius in ipfo eft. 
/ dens autem, frangensd; 
flans, ſitisque = 


in lucem , fic profectus 


f dau 


je. Paulus aber gieng hinab / vnd fit auff in / 
vmbfieng jn / vnd ſpꝛach: kei 
tee ine Sale ii ee d 


n. Da gieng er hinauff vnd brach das Brodt / 
vnd bef an / ond redet viel mie jnen / biß der Tag 
anbrach / vnd alſo zoch er auß. 

. Sie brachten aber den Knaben lebendig / 
vnd wurden nicht wenig getroͤſtet. | 


Wir aber zogen vor an auff dem Schiff | 

RM seve enen c ort afe Wo 
atte e$ 

len / vnder wolte zu Fuſſe gehen. E 


nauteminvenifft nos in 34. Als er nun zu vns ſchlug zu Aſſon / namen 
pte eo venimus Mir | wir jn zu vns / vnd kamen gen Mitylenen. 


Eti lenavigantes, fequenti | jy. Vnd von dannen ſchifften wir / vnd kam 
mus contra Chium: 66 lia | deß andern Tages hin gegen Chion. nd daß 
imo: anti fequenti folgenden Tages ſtieſſen wir an Samen / vnd 
imus Milérum. blleben in Trogillon. Vnd deß nechſten Tages 
kamen wir gen Mileto. 


6. Denn Paulus tc / 

Eng — ſchiffen 1 920 male | 
zubrin gen / de ct/ auff den 

ge zu Jeruſalem zu ſeyn / ſo co jme e e 


ddaxerunt autem puerum 
m , & confolati ſunt non, 


Nos autem aſcendentes na- 
vimus in Aſſon, inde 
tur m/ ſic enim dıfpo- 
tipfe per terram iter factu- 


Propoſuerat enim Paulus 
Iv Ephefuam., , ne qua 
rin Afia Feftinabar 
bile fibi effec, ut diem 
soltes faceret lerofolymis. | 


„ A 
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| ACTA arosr: Der Apoſtel Seſchicht. 


err Das X X, Gapitd. 
— AMiletozntem mittens E. 137. Aber von Mileto ſandte er gen Epheſum / 
ſun eee - vud ließ fodern die Eiteften von der Gemeine. 


$i 


18. Als aber die zu im kamen / ſpꝛach er zu jnen: 

ent, dixiceis: Vosfeirisa | Ir wolſſet von dein Erſten Tage an / da ich bin in 

psit: ſum in À- | Aſtam kommen / wie ict allzeit bin bey euch ge 
en. 


i per omne | gc 


cm veniffent ad eum, & 


H: 

Qu 

^. 
Pr 


werim. ` 
_ Serviens Domino cum omni 
irate & lachrymis, & tenta- 
quz mihiacciderunt ex 


gen / die mir find widssfayren von den Juͤden / fe 

mir nachſtelleten 

20. Wie ich nichts verhalten habe / das da nuͤtz 

lich iſt / daß ich euch nicht verfündiger Dette / vnd 

* euch getegret offentlich vnd fonderäch. 

cans Iudęisatque Gen- 2. Vnd hab begeuger / bende den. Juden vnd 

umpanaiteatiam.^ & Griechen / dit Buſſe zu Gott, vnd den Glauben 

minum noltrum Iefum quvnſern HEN); JE jum Chriſtum. 

Et nunc ecce, alligatus ego 22. Vnd nun ſi de / ich im Geiſte gebunden fads 
m,vado in lerufalem? quæ in. te hin gen Jeruſalem / weiß nicht was mir da⸗ 
ura ſunt mihi, igaorans. ſelibſt begegnen wirdt. 

Nifi quod Spiritus (anctus per 

eivirares mihi proteſtatur, d ₪ es f in te 

warten mein daſeldſt. 


ji do nihil fubtraxe- 
1, quo minus annun- 
, & docerem vos pub- 


imsrOuoniam vincula & tribu- 
ofolymis me manent. 


nihil horum vereor : nec | 24 Aber ieh achte der keines / ich halte mein le⸗ 

animam meam pretioſorem ben auch nicht ſetbſt thewer / auff daß ich vollen 
e,dummodo confummem Lëe meinen Cauff mit frewden / vnd bae Ampt/ 

m & miniſterĩũ, quod 

ia Domino lefu teſtificari 

mpratiz Dei. 

c ecce ego (cio , quia 

vidcbicis e 


omnes , per quos tranfivi 
num Dei. 


29. Vnd nun ſiße / ich weiß daß jr mein Ange 
ſicht nicht mer ſehen werdet / alle die / durch weh 
che ich gezogen bin / vnd gepꝛediget habe das 
Si dic Gottes. 

26. Daꝛ umb zeuge ich euch an dieſem heutigen 
Tage / daß ich rein bin von aller Blut. 


=, quia mundus [dm à 
nium. 

denim ſubterfugi , quo 
nt iarem , omne conſi - 


פעלי השליחים 
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Das X X. Capiiel. 


clk ich “daßnach meinem a 


pntcr euch komen grewlich Woͤ 


aben. 


,- 
DC 
/ 4. 


; ort/ 
Die wurden fein Angeſicht nicht 
j Schiff. 


26. "nds 
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Attendite vobis & univerſo | 


Da habt nun acht. auff euch ſelbſt·/ und 
auff nic ange Herd / vnter welche euch der. Heili⸗ 
greift geſcget hat zu. Biſchoffeu zu wilden bie 


3. 5 e daran/ 
nicht abgelaſſen habe / / Tag vnd 
Nacht einen jeglichen e zuvermah⸗ 


33. Ich habe cwer keines Silber noch Gold 
noch Kleid begeret. 

5% Denn doc? eiis 0 0 2^ 1 cen 6. 
e zu meiner notturfft / vnd derer mir gp ב‎ 
weſen finot/gtoicnet f ee 


nenien. 


36. Vndals er ſolchs geſagt / kniet er nieder 
vnd betet mit jnen allen. 


38. 
daß er ſagete: 


daß 


| ACTA APOST: 
m Op XX 


* 
Ni 


' in quo vos Spiritus ſanctus 

5 » regere ecclefiam 

omini & ) Dei (leſu Chriſti,) 
L acquifavit ſangaine (uo. 


o fcio, quoniam intrabunt 
ionem meam lupi rapa- 
noa parcentes gregi. 


vobisipfis exurgent vi- 
lentes pcrvería , ut abducant 
ulos poft fe. 

opter quod vigilate, me- 


tinentes, Ve og per 

im nocte & die non cella- 
mis monens unum 
m 


tnunccommendo vos Deo, 
0 gratiæ ipfius, qui potens 
» & dare hæreditatem 
10106316 omnibus. 


Argentum & aurum, aut vc- 
em nullius concupivi, 

| 

E Ipfi fcitis,quoniam ad ea que 
Mopu: erant; & his, qui mecum 
it; miniſtraverunt manus iſtæ. 


- Omnia oſtendi vobis, quo- 
J tcs, oportet ſuſci- 
6 , ac meminiſſe verbi 
ni Tefu, quoniam ipfe dixit:) 
'eftmagisdare , quam ac- 


r itcüm hzcdixiffer, pofitis 
» fuis, oravit cum omnibus 


procumbentes fu- 
uli oſculabantur e. 
ntes maximé in verbo 
qaod dixerar, quoniam amplius fa- 
em eſus nan eſſent vifuri. Et de- 
Sint eum ad navem, 
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> ACTA APOST: 
תא‎ ` 
( דר‎ M aurem factum effer, ut 
vigaremus abſtracti ab eis: 


curfu venimus Coum, 
Rhodum , & inde 


e cum invenifftmus navem 
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| Das XXI, Capltel. 
9f Le nun geſchach daß wir von jhnen 


| Der Apo l Gef icht. 


ie pl gut Ad wir 1255 
o gen Co / vnd am folgenden 
Bm Roolß von ו‎ dag " 
2. Vnd als wir ein Schiff funden / das in 
i fuhr / tratten wir drein / vnd fuhren da⸗ 


3. Als wir aber Cypern tig wurden / lieſ⸗ 
ſen wir ו‎ lincken 5 N ín 

Den vnd famen an ju Tyro / denn daſelbſt 
ſolt das Schiff die Wahre niederlegen. 


4 Vnd ale SC funden / blieben wir 


den du Die nicht pinauff gen Jeruſalem 
zichen. 


y. Vnd geſchach / da wir die Tage zubracht 
hatten / zogen wir auß / vnd eng mr 
gelelteten vns alle / mit Welb vnd Kindern / bí 
bínauf fdr die Stadt / vnd fnieten nieder An 2 
, fer / vnd beteten. 

Ercim valefeciiſemus invi- 6. Vnd als wir ein ander geſegneten / tratten 
cendimus navem: illiautem wir ins Schiff / Jene aber wandten fich wider zu 
infua. den ihren. 


. erplici- 7. Wir aber vollzogen die Schifffahrt / von 
es Prolema- Thro / vnd kamen gen Ptolemalda / vnd gruͤſſe⸗ 
tatis fratribus, manſi · ten die Bruder / vnd blieben einen tag bey jnen. 


apud illos. 8. Deß andern Tages zogen wir auß / die wir 


Alan e 
autem „veni- M 
ia: * a dé. vind Paulo waren / vnd kamen gen Ccſarien. 


i pp Evangeliit ui e- 
ptem, manſi y 


Ene | QQarittlge atte be Tad i 
autem erantquatuorfi- ©. ; 


s,propherantes. | ; 

um moraremur per dies 10. wlr DO da blieben / 
ſupervenit quidem à lu- Perc CH auß A 1 
phera,nominc Agabus. 


inquentes eam ad ſini- 

navigavimusin Syriam, & 
5 Tyrum : ibi enim navis 
ra erat onus, 

ventisaucem difcipulis men 

: us (cprem : qui Paulo 

fpiritum , ne aſcende- 


ml 3 1 
plecis diebus profecti 
, deducenribus nos omni- 
cum uxoribus & filiis ufque fo- 
em: & pofitis geaibus in 
Oé mus. 


Sap. 4% 


men Maa 


p Sct Wrestler ad nos, tulit 
Pauli: & alligaas fibi pcdes 


E e 
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= See Apoftel Geſchicht. 
Das X X I. Capitcl. 


j2. Als wir aberfolches höͤrcten / aten wir 
und dle dee eee 
auff gen zoͤge. 

2 


% e 


4 ללה‎ de, c ciet ede 
gen wir / vnd fpracben : A* 

geſchehe. . 

8. Vnd nach denſelbigen Tagen / entledizten 
wir vne / vnd zogen hinauff gen Jeruſalem. 


16. Es kamen aber mit vns auch etliche Sins 
ger von Ceſarten / vnd fuͤhreten vns zu 3 


Namen Mnaſon auß Eypern / 
ger war / bey dim wir herbergen ſolten. 


V. Da wir nun lem kamen / namen 
ae rmt era ii 


8. Des andern Tages aber gieng Paulus mit 


n 
9. Vnd als er fiegegräffee harte / erzehlere ev 
nes nach dem andern / was Gott xU pn iy 
ה‎ fr fein Ampt. 
20. Da ſie aber das hoͤreten / [obeten (ie d 
ggg vnd ſprach en zu im: 9: 1 du 
| ſiheſt wievicktaufend Juden finde / diegidusig 
worden ſindt / vnd find alle Eiferer vber dem Ge⸗ 


fene. 
ay Sie ſindt aber bericht worden wider d 
Vag du lehreſt von Moſe abfallen alle bee 
3 ſageſt: Sie ſollen jre 
neiden / auch ni 
ſelbigen Weiſe wandeln. ית‎ 


1 22. 


| ACTA APOST: 


-Cap. XXI. 
zc dicic Spiritus fanus : vi- 
cujus elt zona h xc , fic alliga 
nt in leruſalem ludæi, & tradent 


ו 
k qui illius erant,ne‏ 
nderet Ierofolymam.‏ 


5 Tu itefpo ndit Paulus, & di- 
j itis flentes , & affli 


esc rmeum ? Ego enim non. A 


ligari , (ed & mori in leru- 
atus (um propter nomen 


/ 2 rum ei ſusdere non poffe. 
uievimus, dicentes: Domi- 
fiat. 


M disautemiiíto- zpa- 
debam in SEN ia 
1 Venerunt aurem. & exdifci- 
3 Cefartanohiícum,adducen- 
cum (apud quem hofpitarc- 
laſonem f gu m Cyprium, 
uum dliſciprlum. 

Et cum veniflemus Ierofo- 
ame, libenter exceperunt nos 


Wm i autem die introi- 
Aulus nobifcum ad lacobum, 
nesc u collecti funt feniores. 


an ios ciim ſilutaſſet narrabat 
Hingnla , quz Deus feciflet in- 
iti sper minifterium ipfius, 


At illi cum audi ſſent, maꝑni- 
ar D eum, dixerungueei: Vi- 
uot millia funt in Iudęis 
ediderunt: & omncs zmu- 
t legis. : 
ludicrunt autem de te, quia 
doceas à Moyíe corum 
entes fant ludæorum-: 
n debere cos circumci- 
filios (uos , neque fecundu m. 
fnerndir em ingredi. 
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| ACTA'APOST: 


eege‏ ד 


Dias X זא‎ Ir 
22. Was iſt denn nun? Aller dinge muß die | 


itudinem: au- zuſammen kommen / denn es wirdt für 
rveniſſe. fie kemimen / daß du kommen Më, ` 
23. So ihn nun das / daß wir dir ſagen. Wir 


rl anner / die haben ein Getühde auff 
HB 1 "ו‎ enr Kis d Srel 
24. Diefelbigen nimb zu dir ad laf dich rci 
2% impe ה‎ nen nn wagebie f a iz Daß 
ee EE Sege 

n:‏ ו fallaiunt,‏ » ו 

aple cuflodienslegem. ` SS ém auch einger geheſt / vnd bitt das 


um N : E) 
ei rem qui crediderunt | 29. Denn den Glaubigen auß den Heiden be: Ser. 
2 Kaes Si 15 ben wir geſchrieben / vnd befchtoffen / daß fic der 29- 

& fanguine, & faffoca. keines halten ſollen denn nur Dh bewaren für 

ion dem Gotzenoyffer / fuͤr Blut / fuͤr erfiícttem/ vnd 
für Hurtrey. 2 : | 
26. Da nam Paulus die Maͤnner zu ſich | cius 
vnd ließ fic) deß andern Tages ſampt ihnen ret 
nigen vnd gieng in den Tempel / vnd ließ ſich ₪ | . 
hen / wie er auß hielte die Tage der Reiniaung / 
bif das fdr einen jeduchen vnier jnen das Opffer 
geopffert ward. Ié 
27. Als aber die ſichen Tage ſolten vollendet 
werden / ſahen jn die Juͤden auß Aſia im Tan: 
pel / vnd erregeten das gantze Volck / legten die 
Haͤnde ann. j 
28. Vnd ſchrien: Ihr Männer von "bag 
send) "t bom. diß iR der Menſch / der alle Menfchn:an 
E docens: infu: allen enden lehret wider diß Volck / wider das 
nales induxit in- tem- E AE ₪ darzu = 
8 vie f ג‎ ic Grlechen in a efuͤhret / vnd d 
1 Xo ciun d baten mem gemack 2 a—- 
enim Trophimum a9, Denn fie hatten mit jm in der Stadt Tro; 
pximum den Ephefer geſegen / denſeibtgen meine 
ten ſie/ Paulus gelte jyn in den Tempel gefuͤhꝛet. 


3o. Vnd die gantze Stadt ward bewe ꝛet / vnd 
ward ein Zukauf deß Zero, Ole griffen aber 
| Joutum / vnd zogen ihn zum Tempel hinauß / 
vnd als 0010 wurtt die Tpuͤren zu geſchloſſen. 


- 

Paulus affum pris viris, 

Merz die pnrificatus cam ıllisin- 
i ה‎ remplum, annuntians ex- 
onem dierum purificationis, 


AES 


erur pro unoquoque 
> 0. 

Jum autem feprem dies con- 
\ tur, hi qui de A ſia eranc 
m vidi ſſent eum in tem- 
taverunt omnem: popu- 
& inje ei mantis: 

Clamantes: Viri Iſraclitæ, 
Leeft homo, qui adver- 


| Cemmotaque elt civitas co- 
ene eft concnrfio populi. Et 
A fchendenres Paulum.:roheban: 
um extra templum : & ftatim, 
Gu zf: iaa >, 
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iarum eft tribuno co- | fchrey hinauff für den Oberſten Hauptmann 


tof. 27 
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S T: | Der Apoſtel Geſchicht. 


Das XX I. Capitel. 
a. Da ſie jn aber toͤdten wolten / kam das Ge 


confundi be aera das gantze Jeruſalem fich em | 
גי‎ v S. 

imafamptis militi- 32. Dernam von ftuntan die Kricgsknechte 

sonibus, decureit ad | pnd Hauptleute zu ſich vnd lleff vnter fit. 

vidiſſent tribuaum ſie aber den Hauptmann vnd die Kri 

3» ellaverunt percutere fapen/fórerm fie auff Paulum zu ſczlagen. 


Als aber der Hauptmann nahe zu kam / 
= — i 8 


Er. 
ta tur le- 


H , 


icc jtribuaus re- 
„m, & jufsir eum alligari 


jnperrogabat quis vnd fraget: Wer er were / vnd was er gethan het / 

e ₪ ; 
6( Einer aber rieff diß / der ander das / im 
non poſſet certum At Dar aber nichte gel erfahren fonbt/ 
vmb oe getůmmels willen / er jn in das £a; 


tumultu, juſsit du- 

dus, zy Vnd als er an die ſtuffen kam / muſten ihn 

ilicibus die Kriegsknechte trag / fuͤr gewalt deß Volcks. 

1 6. Denn es folgete vid Volcks nach / vnd 
rey: Wig mit im. 

47. Als aber Paulus ſetzt zum Lager einge 


ü ban : 
. 
Griechiſche ג‎ 


Tolle eum. 
m ecepiffet induci in ca- 
| dicit tribuno: Silicet 
quidadre? Quidi- 
22 T 


nnerues-Bgrprius.qui an- 48, OI du nicht ber Egypter / Der var Dejan | 
. pe * | Tagen ein auffrubr gemacht hat / vnd fuͤhreteſt 
base — 5 bit AM binauß vier kauſend Meuchel 
deum Paulus: Ego 39. Paulus aber ſprach: Ich bin ein Juͤdiſcher 
dem 108606 à Thar- Wann von Tarſen / ein Burger ne rd | 
חקו‎ civitatis mu- tigen Stadt in Siticia, Ich bitte dich erlaube 


W permite mir zu reden zu bem Volck. 
illepermififfee, Pau- 40. Ils er aber im erfaubet/tratt Paufns ri 


RS ingradibus, . die Stu e dem Volck mit der 
וח‎ magno filentie facto. Hand. Da nun eine groſſe ſtille ward / redet er 
„ elt lingua Hebrza s di- zu inm auff Ebreiſch / vnd ſpꝛach. 
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d der gan⸗ 


V . LE elt 
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due AT 


Car. XXII Das X XLI. Capitel, 
x gates & patres» audire | Che Dr Männer lieben order / vnd Vd. 
n. ter / ho ret mein verantwortung an euch. 


<x rae Fal 1 Da fie aber hoͤreten / daß er auff E 


+2 
ו‎ | Brefch au nen redet wurden fie noch Hiller. Vnd 
ieri tium . Er ſpꝛach: E 
vie Tudzus , natus Ich bin ein Juͤdiſcher Mann / zu 


1 
„ nutricusaurem in. Tarſen in Cilicia/onderzogen in Stadt 
cus pedes Gamaliel, zu den Füffen Gamaltelis / gelehret mit allem 
veritatem. paterne | fiiia Vaͤterlichen Ge war ein Eiferer 
Fee vmb Gott / gleich wie jr alle ſeydt heuugest ages. 


4. Vnd hab dieſene big an den 
ee e eee 
gniß / beide Mann vnd Weib. 


s+ Wie mir auch der 
tze hauffe der Elteſten Zeugniß gibt / von welchen 
ich Brirffe nam an die Brüder / vnd reiſet gen 
Da naſcon daß ich die daſelbs waren / gebunden 
fuͤhrete gen Jeru alem / daß fte gepeiniget wuͤrdt. 


m eſt aut . Es geſchach aber da ich hinzoch / vnd n 
, bos nde Damaſcon kam / vmb den Wine / — 9 


ird de celo circumful- | nuch ſchnell ein groß Liecht vom Himmel. 


me אנת‎ copioſa. 
E sech terramyaudivi 7. Vnd ich Gei zum Erdboden / vnd h oͤret eine 
im dicentemmihi, Saule, Sau-: Stimmt / die ſpꝛach zu mir: Saul / Saul / was 
me perſequeris verfolge du mich? 


8. Ich antworter aber: HERR: Wer biſt 
due Vnd er ſpꝛach zu mfr Ich bin JEſus von 
Nazareth / den du vanfolgeſt. 


9. Die ober mit mir waren / ſahen das Liecht / 
vnd erſchracken / die Stimunt aber deß / der mit 
nur redet / hoͤreten ſie nicht. 


i: Quid facizm Domi- | ]?* Tchad aber: Her / Was ſoll ich thun? 
linus aurem dixit ad me: | Der HER aber ſpꝛach zu mir: Stehe auff / 
rade Domafcum : & ibi ti- vnd gehe in Damaſton / da wirdt man dir ſagen 
wd omnibus qu te opor- von allem / daß dir zu thun verordnet iſt. 


- Sicut ps facerdotum., 
tellin oniüreddic, & omnes 
0065 natur à quibus & epiftolas 
ens ad fratres , Damafcum_ 
um ut adducerem inde vin- 
ferufilem,it punirentur. 


" 
Ego autem refpondi : Quises 
is Bie dme: EET 
areaus, quem, cu perfe- 


v 
ke M 

Et qui mecum erant, lumen- 
₪ vi nt, vocem aurem 


dicsant ejus qui loquebatur 
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, viderempre ch- j. Als ich aber für 00 
llus ad manam de- | fehen tondt / war ich bey der Hand geleitet / von 
Ribes veni Dima- | denen die mit mir waren / vnd kam gen Damaß 
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j kam, M P Pato Gelee m 
ba anias / der ein gut ger 
c omnibus habi- Batre beg allen Juden / die 0.157 wohneten. 


eee 73. Der kam zu mir / vnd trate bey mich / vnd 
efrater, reſpice. Er ego fPrach zu mir: Sau / leder Bruder / ſihe auff. 
xiinenm. . — | fOnb Eb ſage jn an zu derſclbigen ſtund. 

Das pirum . Eraser fnac: Soiconferer Däer hat 
iam is 5, & vi. dich verordnet / daß eu feinen willen erkennen fob 
& aüdíres voeem ex tt / ond Rhen den Gerechten / vnd hören die ſtim 
ג‎ me auß feinem Munde. = 


nes g. Denn du wirſt fein geuge zu allen Men 

ſehn / deß / daß du 9 haſt. ne 

76. Vnd nun / was verzeuchſt duk Steht auff 
vnd laß dich tauffyn / vnd abwaſchen deine Suͤn⸗ 
de / vnd ruffe an den Namen des HERAN, 


1 . Es geſchach aber / da ich wider gen Jeruſa⸗ 


lem,&arantiin tem: fem tam / vnd feret im Tempel / daß ich cayucket 
word. e 


illam,dieentem mi- jS. Vnd ſahe jn. Da ſpꝛach er zu mir: Eilt / 

exi velociterexleru- vnd macht dich behenbt von Itruſalem hinauß / 

amı non. recipient te. denn ſie werden nicht auffnẽmen dein Zeugniß 
um de me. | ven mir. 


d Domine. ipf p. SUnbi (radi: DERN fein ffr | ss, 
goeramconcludensin daß ich gefangen legte / vnd ſteupie die / ſo an dich 
ied lyaagogss glaubten / in den Schulen pin vnd wider. 

t in te. 
funckeretur fanguis 20. Vnd da das Blut Steyhant deines Zen | 50-75. 
sei, egoaltabım & gen dergoſſen ward / ſtund ich auch darneden / 
m, & cuítodiebim vnd hatte wolg fallen an einen T. odte / vnd ver⸗ 
rerficientiumillum. | gott denen die Kleider / die jn todten. ) 


vo 


ate 2 . R 
adme: Vide, quo: | 2: Vnd er ſprach zu mir: Gehe hin / denn i 
. He will dich ferne vnter die Heiden finden, 2 
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a2. ¶ Sie poͤreten jm aber zu/biß auff bif wort / 

vnd huden frc Stimme auff / vnd fprachen: Hin 


weg mit folchen von der Erden / denn es ift nicht 
billich / daß er leben ſoll. y 


ia 2 Dafieaber ſchien / vnd re Kleider 
S | fen/ond en Staub in die Lufft worffen. 


Hieß ihn der Hauptmann in das + 
fuͤhren / ond ſaget / daß man jn ſteupen vnd cifra: 
gen ſolt / daß er erfuͤhre / vmb werlcher vrſach wil⸗ 
len fie alſo ober jn rieffen. ! 


29. Als er jn aber mit Riemen anband / ſpꝛach 
Paulus zu dem vnter Hauptmann / der dabey 

Rs auch recht bey euch einen Romiſche‏ שי 
Menſchen ohn Vrthell vnd Recht geiſſeln.‏ 


: dito: Centurioacce- 26. Da das der Vnterhauptmann hoͤret / gieng 
um , & auntiavit, di- er ju bem Oberßauptmann vnd verkuͤndiget im 
quidacturuses? hic >- | vnd aach: Siße / Was wilt du machen / dieſer 
vis Romanus eit. Menſch iſt Nonuſch. 


27. Da kam zu ſin der Oberhauptmann / vnd 
ſpꝛach zu jm: Sage mir / ift du Roͤmiſch Er 
TE aber ſpꝛach: Ja. E 

pondit tribunus: Ego 28. Vnd der Oberhauptmann antwortet: 
* | Ich habe diß Burgerrecht mit groffer fumma zu 


abwor’ 


itibus in ae rem. 
bunus induci eum 
gellis cedi, & torque 
e 


e autem tribunus, 
mihi, ſi tu Romanus 
Etiam. 


Paulus ait: Ego | Zeie gebracht. Paulus aber ſpꝛach: Ich a 
T bin auch Romiſch geboren. 


nus ergo diſceſſerunt ab 29. Da tratten alfo balde von jm ab / die jn er⸗ 
rorturierant. Tribu- fragen ſolten. Vnd der oͤberſte Hauptmann 
timuit, poftquam re- forchte ſich / da er vernam / daß er Roͤmiſch war / 
* vnd er jyn gebunden hatte. 

Pofleraaurem die volens ſci- 30. Deß andern Tages wolt er gewiß erfuns 
gentiög, qua ex caufa accuſa· den / warumb er verklagt wuͤrde von den Jůͤden / 
deis, folviteum , & joßir | und lo ſet jn von din Banden! vnd bif die Ho: 
convenire, & omne con- henprieſter vnd fran gantzen Noth kommen, vnd 
oducens Paulum , fla- führer Faulum gerſuͤr vnd ſtellet jn vn ier fic. 
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die vmb jn ftunden / daß Deng ous aul ſchlů⸗ ö 


Exe. 32,11 


Pad tr, 


Inf 122i 


Mat 21,33 


Der Apoſtel Geſchickt. 
Aulus aber ſaße den Rath an / vnd 
ſpꝛach: Ir Manner lieben Bruͤder / ich 
S gewan⸗ 
delt tt / biß auff dieſen tag. 
2. Der Hoheprieſter aber Ananas befahl denen / 


gen. en ee. er 

3. Da ſpꝛach Paulus zu im: Gott wirdt dich 

ſchlagen du geränchte Wandt. Sitzeſt du vnd 

richteſt mich nach dem Geſetze / vnd heiſſeſt mich 
ſchlagen wider bas BH:feaee 

4. Die aber vmdher ſtunden / ſpꝛachen: Schil⸗ 

teft du den Joojenpricater Gottes ` 

f. Vnd Paulus ſpꝛach: Lieben Bruͤder / Ich 

wuſt es nicht / daß er der Hoheyrieſter ift / Denn 

es ſtehet gieſchrieben: Dem Oberſten deines 

Volcks ſolt du nicht fluchen. 5 

6. Als aber Paulus wuſte / daß ein (Dell Sad⸗ 

duceer war / vnd das ander theif Phariſeer / rieff er 

im Rath: Ir Manner lieben Brüder / ich bin 

ein Phariſeer / vnd eines Phariſeers Sohn / ich 

| werde augcklaget vmb der Hoffnung vnd der 

Aufferſtehung willen der Todten. 

7. Da er aber das ſaget / ward ein Auffruhr 
vnter den Phariſeern vnd Sadduceern / vnd die 
Menge zurſpaltet fich. . 

8. Denn die Sadduceer ſagen / Es feo keine 
Aufferſtegung / noch Engel / noch Geiſt / die Pha: 
riſcer aber belennens beydes. 

9. Es ward aber ein groß geſchrey / vnd die 
Schriftgelehrten der Dbarifeer theil ſtunden 
auff firítten vnd ſpꝛachen: Wir finden nichts 
arges an dieſem Menſchen. Hat aber ein Geiſt 
oder ein Engel mit im geyedt / fo koͤnnen wir mit 
Gott nicht ſtrelten. 


| 


4o. Da aber die Auffrußr groß ward / beſorget | 


ſich der Oberſte Hauptmann / ſie mochten Pau 
lum zureiſſen / vnd hieß das Kriege volck hinab⸗ 

gehen vnd jn von jnen reiſſen / vnd in das Laͤger 
; führen, 


ps autem faccrdorum 
epit altancibus fibi 


us. 
ils fixie ad eum, per- 
s,paties dealbate. Et 
adi cas me ſecundum le- 
itra legem jubes me per- 


ant dixerunc; Sum- 
m Dei malcdicis? 


item Paulus: Nefcie- 
uia princeps eft ſacer- 
tum eftenim : Prin- 
li tui non maledices. 


Re 

autem Paulus, quia una 
dduczorum , & altera 
(3 exclamavit in conci- 
ri frarres,ego Pharifgusfum, 
fri : de fpe & rc- 
mortuorum cgo ju- 


kee dixiffer, facta eft 
nter DI fxs & Saddu- 
a cít multitudo. 


Iducci enim = effe 
Xioacin, n ucangelum., 
pir 0 Pharilni aurem u- 
tentur. . \ 

eſtautem clamor ma- 
rgentes quid im Phari- 
nabant, dicentes: Ni- 
imus in hom ine ifto, 
tus locutus eſt ei, aut 


i? ( nerepugnemus Deo.) 


cum magna diffenfio facta 
mens tribunus ne dif: erpe- 
ab ipfis, jufsir milites 
fe, & rapere eum de medio 
‚ac deducere eum in caſtra 


160 
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X ZO. Eim 


eee eee | קוו‎ 

Cap. XXIII. - Das XVII I. Capftel. 

eut iti autem nocte afsi- | jt andern T. saber in der acht / tund 

0 6 | Der ד‎ / o dato 
Ce Paule, Denn wle du von mir zu Jeruſalem ge 

"rer & Ro- auger hal / aſo muſt du duch ju Rom zeugen. 

a autem die collegerunt fe 


? E. Da 
eg Iudeis, & devoverunc fe | JAD 
eque manducaturos, ne- 
05, donec occiderenc | 8 


autem plus quam qua- 
aviriqui hanc conjuratio- 
E at. L adis 


pn. Irer Mi ost 
chen Bund machten. 


ad principés |]‏ ואל 
ſeniores, & dixerũt:‏ 
imus nos nihil‏ 


donec occidamus Pau- 


mehr denn viersig/die fol 


, ה 


en 
wir Paulum ae! 


> vos notum facire 
m concilio, ut producat 
ytasquam aliquid cer. 
turi de co. Nos veró, 
propiet / parati ſumus 


a. Sotßue nun fim f dem Oberhauytmanr | 
vnd dem arab er Aran E שי‎ 
ale woltet jr f baß verhoͤren / wir aber finde bes 
016 jhn zu todten / che denn er für euch kompt. 


* 


m. »‏ ער 

Ns eda Soft flius | Da aber Paulus Schweſter Sohn den ans 

ו venit intra- ſchfag hoͤret / kam er dar / vnd gieng‏ , 1605 ה וה 
ans 0‏ שר 


nuntiavitque Paulo. 


. Paulus aber rff zu in 

ל 
d H dem Ober hauptmann‏ 

bat jm was zuſagen. vum en 


18. Der nam jn an / vnd fuͤhret in zum Ob 
hauptmann / vnd ſpꝛach: er gebunden Paulus 
rteff mir zu ſich / vnd bat mich / dieſen Juͤngung 
zu dir zufuͤhren / der dir etwas zuſagen Babe. 


urem Paulus ad ſe u- 
iturionibus,aic : Adole- 
nhunc perducadtribunum, 
enim aliquid indicare illi. 


N ille quidem affumenseum 
id tribunum, & ait: Vindtus 
₪ Vocans, rogav it me hunc a- 
entem; perduceread te, ha- 
naliquidloqui tibi. 


9. Da nam jhn der Oberhauptmann b 
Hand / vnd weich an einen —— ort / at 
get in: Was iſts / daß du mir zu ſagen haſt c 


hendens autem tribu- 
illius, ſeceſsit cum eo 
„& inrerrogavicillum. : 
quod habes indicare mihi? 
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X 2 19. "Genee 


Der Apoſicl Geſchicht. 
Dia x xIIIL Cop oo 
ixit: ludais eon - 20. Ex aber ſpꝛach: die Fäden finde eins word 
eib dl pre | Mi yo Mate f bu Morgen Panfam für d 
in concilium, טף‎ | | Rath bringen laſſeſt / als wolten fie jn bag verhör 
quiſituri fine de ren. T ; ` 


e 


auff in m 
oie bab 


E ge 0 — 1 
Ifi n 
sexta erm [ote erf gae t I 


uobus centurio- 
1 Parate milites 
nt ufque Cæſarè im 


m. 24. Vnd dle C lere richtet zu daß fi Paulum | 


> drauff ſetzen / onnd bringen jn bewahret 
Felicem prefidem. Dem bn Sey 
| 27. (Denn er beſorgte ſich/ dle Juden 
jn mit gewalt nemen vnd ër שו הע‎ 


jin nachmals vbel nach reden la 
— laſſen / als gelte ey 


26. Vnd ſchreib einen Drieff / der hielt alſo: 


Claudius Lyſias / dem 
Ze 


27, Dieſen Menſchen hatten die Juden ae 
griffen / ond wolten jn getóbtet haben. Da kam 
ich mit dem Krlegsvolck dazu / vnd reiß ibn von 
onen / vnd erfuhr daß er ein Romer ift, 


28. Da ich aber mich wolte erkundigen der or 
ſache / darumd fie jn beſchuldigeten / fuͤhret ich hn 
in jren Rath. 


3 cipientem interfici 

rvenienscum exercitu , 
quia Romanus eft. 
3% 


fcire caufam quam- 
i , dedaxi eum in- 
8 . 


a man La מצאתי‎ — 29 
dE Sat Sat להתגולל‎ Tan 


E‏ ר dk " ti Ke‏ מִיְהוּדִיִם 
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32. Des andern Tages aber lieſſen fic die Ken 


— Kë P 


Das X XIII. Capite. 
nveniaccufarideque-| 20. Da befand ich / daß er befchuldiget ward / 
sipforum ` nihil veró von den Fragen jres geſetzes / Aber keine anklage 

hatte / des todtes oder der Bande werih. 
nihi perl Moe 30. _ Bnddafürmich kam / das efiche Juden 
en pueden, | auff in delten Grape ich in von fiunban zu bír/ 
uncians & accufa- vnd entbot den Klaͤgern auch / daß fie far dir 
cant apud te. Vale. ſagten / was fie wider jn Betten. Gchab dich wol. 


31. Die Kriegsfnechteiwie jnen befohlen var / 
namen Paulum / ond fuͤgreten jn bey der Nacht 
gen Ancipatrlden. 


lites vers, fecundum præ- 

„ affumentes Paulum, 

jer noctem in Antipatri- 

diedimißisequi-. m ! 

irent , reverſi (unc 4 mit jm ziehen / vnd wandten wider vmb zum 
D ger, 


ivenifent Cefaresm, | 33. Da die gen Ceſarien famen/oberantmorte- 
t epiftolam prefidi, ten ſie den Brieff dem Landpfleger / ond ſtelleten 
eillam & Paulum. jm paulum auch bar. ; 
34. Da der Landpfleger den Brieff laß / fraget 
er: Auß welchem Lande er were e Vnd da er crs 
kundet / daß er auß Cilicia were. 

5. Sprach er: Ich will dich verhoͤren / wenn 
SCH SBufldaer auch da ſind. Vnd er hieß jon 
verwahren in dem Richtpauß 6 


legiſſet autem, & inter- 
3 provincia eſſet: & 
aa de Cilicia. 

te, inquit. cum accu- 
erint , jufsitque in- 
| Herodis cuftodiri eum. 


XXI V. Das X X III. Capitel. 
que autem dies defcé- S Ber fuͤnff Tage zoch hinab der Dobe 


eps lacerdotum Ana- prieſter Ananias mit den Elteſten / vnd 
m fenioribus quibuſ- mit dem Redener Tertullo die erſchienen 
lo quodam orarore, | für dem Landpfleger wider Paulum. 


prafidem., adverfus 
Ai 2. Da er aber beruffen ward / fes an Ter⸗ 
tullus zu verklagen / vnd ſpꝛach: Daß wir in 


. 
lusdicens: Càm in multa groſſem friede leben unter dir / vnd viel reolicher 
Rus per re» & mulca corri- Thalen dieſem Volck widerfahren / durch deine 
uam providentiam. fuͤrſichtigkeit. : 


per & vbique fafipimos | 3. Aller the reſter Sdt / Das nemen wir an 
lix, cum omni gratia- | ER vnd allenthalben / mit aller danckbar⸗ 
cit, 


- 


פעלי השליחים 
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. XXIV. Das X X IIII. Capitd. 


, Ne disiue orem reprotr- daß ich aber d t lanae auffhalte / 
bei tandis ne: pro en deier לד‎ ch nd 
dauer geundigkelk. Reg 


SE 8 homi Ka ל‎ , 
ו‎ oup sm 
ho RE E / En einen en der 
6. Der auch verſucht hat den Tempel zu emt 

Welchen wir auch griffen / vnnd wolten‏ ו 
jn gerichtet daben nach vnſerm Dë,‏ : 
ns autem tribunus 7. Aber Lyſtas der Hauptmann vnterkam‏ 
fuͤgret jn mit gꝛoſſer gewalt auß vnſern‏ ל vi magna eripuit eum‏ 
nden. ;‏ 


itemplum violare 
» quem &apprehenfum 
ecundum legem noftram 


uſatores ejus ad te 8. Vnd hieß feine Verklaͤger zu dir kommen. 
|uo poteris ipfe judicans, | Von welchen du kanſt / fo du es erfoꝛſchen wilt / 
6 qui- dich deß alles ertundigen / vmb was wir ihn ver 


^ vosque klagen. : 
runtaurem &Tudzidi- o, Die Yilden aber redeten auch dazu / vnd fpa 
ija fe habere. dien: Ce dicke fich alfo. 


dit autem Paulus, (an- jo. Paulus aber / da jm der Lanpfleger winckte 
przfide dicere.) Ex zu reden / antwortet: Diewell ich weiß / daß du in 
te efle judicem genri dieſem Volck nun viel Jar ein Richter biſt / will 
bono animo pro me fa- ſch vnerſchꝛocken mich verantworten. 


Poresenim cognolcere, quia . Denn du kanſterkennen / daß nicht mehr 
זה‎ mihi dies quam duo- denn zwölf Tage ſindt / daß ich bin hinauff gen 
aſcendi adorare in le Serufaleun kommen anzubeten. 


neque in templo invene- | 92, Auch haben ſie mich nicht funden im Tem 
maliquo d iſputantem. | pef mit jemand reden / oder eine Auffruhr macht 
curfum facientem turbæ. im Voſck / noch in den Schulen / noch in den 
, ogis,neque incivi- Staͤdten. . 
e probare poffunt tibi Iz. Er rec mir auch nicht deybꝛingen / deß 
nunc me accuſant. ie mich verklagen. 
Re Ai Das bekenne ich aber dir / daß ich nach bie 
d ierg boc eibi» ſem Wege / den fie eine 666 heiſſen / viene ich als 
de EC | (o dem Gott meiner Parr / Def ich glaube al. 
1 omnibus dod in lem / was geſchrieben ſtehet hn Geſitze vnd in den 
ophetis fcripta func. Propheten. 
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Das X XIIII. Eapitel, Mati 
gebb nf 
Gerechten vnd 
In demſe 


ein vnd rletzt gewiſſen allenthalden / beyde gegen 


Gott vnd ben Menfch 
37. Aber nach vielen 
vnd habe ein Allmoſen 
vnd Opffer. 

78. Darüber funden ſie mich / daß ich mich veis | , 
——. 82 empel / on alle Rumor vnd 66 |: 


- 
. 


19. Das waren aber etfi aden auß at) 
welche ſolten hie ſeyn fuͤr un dia: ב‎ 
gen / ſo ſie etwas zu mir hetten. 
debe [unten ו‎ ef 
n mit fun 

für dem Rath. MAMMA. 
Ia Dn vm des einigen Worts willen / da ich vue 
vnter jhnen fund vnd rieff: Aber der Aufferſte⸗ 
hung der S optan werde ich von euch heute ange: 


1 get. : - 
22. Da aber Felix ſolches hoͤꝛet iech er fic auff / 
denn er wuſte faſt wol vmb dieſen SC I 
ſoꝛach: Wenn Lyſtas der Hauptmann herab 
komdt / ſo will ich mich avere dings erkundigen. 
23. Er befahl aber dem Vnterhauptmann Dau: | 
tum zu behalten / vnd laſſen ruhe haben / vnb nie; 
mand von den feinen wehren / im zu dienen oder 
e 

24. ach etlichen Tagen aber / kam Felix mit 
ſeinem Welbe Drufilla / die elne Jüdin war / 
vnd fordert Paulum vnd béie jn von dem Glau⸗ 
ben an Chriſto. 
29. Da aber Paulus redet von der Gerechtig 
kat / vñ von der Keuſch heit vñ von dem No? 
ו‎ Felx / vnd antwortet: 
Gehe hin auff diß qat / wenn ich gelegene icit | 
habe / will ich dir her laſſen ruffe a 


Y 


ae Do 


S ו‎ NER rumor ch 


&ip(c ftudeofine of. 


cient iam habere ad 


autem ex Afia ludci» 
at apad re præſto eile 
quid haberent adver- 


(ph dicant , fiquidin- 
in meiniquitatis, cum 

הו 
ide una hac ſolã modo vo-‏ 
lamavi inter cos ftans, quo-‏ 
urrectione mortuorum‏ 
cor hodie à vobis. ^‏ 
licautem illos Felix, cer-‏ 
ens de via hac, dicens:‏ 
uus Lyfias deſcenderit,‏ 1 

War Es , 


m de 


e Centurioni cufto- 
„& habere requiem, nec 
de (uis prohibere mini- 


liquot autem dics ve- 
m Drufilla uxore fua, 
1dza, vocavit Paulum, & 
fidem que eſt in Chri- 


p.urante autem illo de jv- 
litare , & de judicio Fu- 

cfactus Feb x refpondit: 

Gd nunc attinet , vade: tempo- 
em opportunoacceríam te. 
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De Apoſtel Seſcicht. 
Das x xIIII Cape. 
eu- 26. Er hoffet aber darneben / daß im von Dag) 
od. Vogel qul avc ER i 
Vineis d ree b beſpꝛach 
27. Da aber wen Jar vmb waren / kam Dot, 
E 
dinderſich gefangen. > Ser 


Biennioaurem expleto acce- 
r ‚Felix ‚Portium Fe- 
ens autem gratiam præ- 

De em Palo 


Eres Das X X V. Capitel. 
m veniffer in pro- | A nun Feſtus infi £anb kommen war / 
ft triduum aſcen S zog er vber dꝛey Tage hinauff von Ce- 


/ ב יי‎ fariengen Jeruſalen. 
tjue eum rincipes | ,ב‎ € enen m d 
— primi ludæorum . ל‎ Post orp 


um, & rogabant eum ermahneten jn. 


3. Vnd baten vm gunſt wider jn / daß er [n for, 
dern tíe gen Jeruſalem / ond ſtelleten jm bin 
daß fie in vnterwegen vmbbrechten. 
t E wl King Boe Denis wärdejabe |: 
eſarien / Aber er w , 
dahin ziehen. 2 ga 
Ee g. Welche nun vnter euch ( ſpꝛach er) f : 
= א‎ (a Ate die laſſet mit hinab ziehen / vnd » Mam vu, 
iro crimen.accufene klagen / ſo etwas an jm iſt. 


EI : 6. Da er aber bey jnen mehr denn 

us 4 ) schen Tage 
x rage ien BEI n ae EC 
61660016 in Cxſaream, & al- dern ich auff den Rich 
jefedie procribunali: & jaf.  Muel/ond hieß Paulum holen, g 


Zant 7. Da derſelbige aber d 

? Gos EE ge arkam / tratten v 

x cern i Sal: der die Juͤden / die von Jeruſalem herab kommen 
ntludei , multas & waren / vnd brachten auff viel vnd ſchwere kla⸗ 

: — Paulum / welche fie nicht mochten be 


ulantes grat iam adverfus 
eret perduci eum in le- 
ſidias tendentes, ut in- 
eum in via. : 

autem reſpondit, ſerva- 
Cx ſarta: ſe autem 


:ionem reddente: Quo- 8. Dieweil er (ic) verantwortet: 
: 4 d rom an der Jüden Dep / noch an — ee 
in t . an dem Keyſer mich verfändiger, : 
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yo. Pautasabe fra: hehehe Sol 
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p. XXV. : 
saurem volens gratiam 9. = 156706 aber wolte den üben cine gunſt | 


que FU sca See pce antwoꝛtet Paulo / vnd ſpꝛach «— 
olymam afcendere, | bu hinauff gen Icruſalem / vnd daſelbſt vbrr Die 
מק יי‎ richten laſfen ` 


Dio Plu dt . 
em Paulus tri- =, : 


ו 
fte , ubi me chte / da ſoll ich mich laſſen richten. Den‏ 
בי / SA en een dan‏ 


n. Habe ich aber jemand leid gethan / vnd deß 
Todes wert? gehandelt / ſo wegere ich mich nicht 
zu ſierben. Iſt aber der keins nicht / deß ſie mich 
do. verklagen / fo kan mich inen niemand ergeben. 
Ich beruffe mich auff ben Alt, 


cum conciliolo- | ja. Da beſprach ſich Feſtus mit dem Rath / vnd 
t Cefarem appella- antwortet: Auff den Keifer bat du dich beruf 
* fen / zum Kelſer jolt du ziegen. 
m dies aliquot tranſacti | 13. Aber nach etlichen Tagen / kamen ber Kö 
1 & Bernice de- nig Agrippas vnd Bernie genCeſarien / Feſtum 
äre ad faluran- | zu empfahen. | S > 
iespluresibi d 54. Vnd da fic viel Tage daſelbs geweſen was 
E chus ode y^ ren / leget Feſtus dem Könige ben Handel von 
Vir quidam elt dere- Paulo fur / vnd fach Es iſt ein Mann von 
indtus. . Felix gindergelaſſen gefangen. 
qui imeem lerofoly- | JF. Vmb welches willen die Hohenprieſter 
int me principesfacerdo- vnd Elteſten der Juͤden für mich erſchlenen / Da 
niores ludgorum, pottu- ich zu Jeruſalem war / vnd baten / ich folic jn rich» 
a eríus illum. damnatio- ten laſſen. 
efpondi : Quianon | 16. ` Welchen lch antwortet: Es iſt ber "ëmer 
nfuetudo donarea- | weiſe nicht / daß ein Menſch ergeben werde vmb⸗ 
3 ut pereat , prius zubringen / ede denn der verklagte habe feine Klaͤ⸗ 
e ger gegenwertig/ond raum emipfahe ſich der Aw 
85 m a- 
adabluenda crimina. klage zuverantworten. 


hue conveniffene, | 17. Da fie aber beriufammen komen / machst 
ione fequenti dic fe. | ich keinen auffichub/ond hielt deß andern Tages 
bunali, jaßiadduci vi: Gericht/ond hieß den Mann fürbringen, 


Vase 38. 
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Der Apoſtel Geſchicht. 
Das XX V. Capitel. 


78. Von welchem / da die Verkih at 
ta brachren fico fadt auff A i 
mich verſahe. 


1 caufam deferebanr, 
ego fufpicabar malum. 


ione: ved quifiam de 


t 19. Sie hatten aber etf agen wider ihn / 
C eae rr read d 1 — 
d e e eee 
Heliransanrem ego de hu- 20. Da ich aber mich der ragen nicht vers 
qu sítione dicebam fi vel- ſtund / ſpach ich: Od er wolte 2 red 
toolymam, & ibi judicari | fen vnd Dafiibs ſich Darüber laſſen klchten. 


ante , ut 2. Da aber aulae ſich berieff daß er auff des 
ad Augolli ce | Kehferserfentniß Schalten wärds/hicfichjpnbe 
ieum , donec mittam- halten / biß daß ich jn zum Keiſer fede, 


rem. > 
grippaautem dixir ad Fe- | 22, Agrippas aber ſpꝛach zu efto : Ich moͤch⸗ 
olebam & ipfe hominem- te den Menſchen auch n boren, Er abr 
inquit, audies eum. ſpꝛach: Moꝛgen ſolt du jn hören, 
23. Vnd am andern Tage / da Agrippas vnd 
Bernice kamen nut groſſem gepꝛenge / vnd gien 
den in das Richthauß / mit den Hauptleuten vnd 
fürnembſten Mannern der Stadt / vnd da es Fer 
eee ſtus hieß / ward Paulus bꝛacht. 
"Etdicit Feílus, Agripparex, 24. Dnt Feſtus ſpꝛach: Leber König Agrips| - 
ies, quifimul adeſtis nobif- pa / vnd alle jr Manner / die jr mit uns hie ſeydt / 
videris hunc, de quo o. da ſehet jr den / vmb welchen mich die gantze men⸗ 
lticudo Iudzorum inter- ge der Juͤden angdanget hat / deyde zu Jeruſa⸗ 
me ferofolymis, perentes eim / vñd auch hie / vnd ſchrien: Er ſolle nicht len: |: 


? * 
era autem die cum veniſ- 


antes non o portere cum z 
We ger leben. 


bee vers comperi, nihildi- | 3g. Ich aber da ich vemam / daß er nichts ge | 
eam admififfe, 1pfo | than hatte / daß deß Todtes werth feo/ond er auch 

oc appellante ad Augu- felder ſich auff den Keiſer berteff habe icy beſchlo 
C: AN ei 1 zu ſenden. 


De quo quid certum fcribám 26 Von welchem ich nichts gewiffes / 

à 26. [ ab / da 

nino non haheo Proprer quod ich dem HEN N) ſchrelde. Harn bet 65 

duxi eum ad vos, maximꝭè ad te, * / " 

Aerippa,utinterro atienc facta | jn laifen herfihr ingen reuch/ allermeift aber 

Pers Kë 8 fur dich / Koͤnig Agrippa / auff daß ich nach ge⸗ 

är „Jul 1 Ax 

xi a e "i orſckung haben moge / was ich 
dii 
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0 wette: ad patres & Vnd nun ſteheich / vnd werde angeklazt e) 


ACTA APOST: Dir Apoſtel Geſchicht. 


Cap XXV. Das X X V . Capiicl. 
nennen oa 27. Denn ee a 
ni jae wioe jnanzeigen. 


f KH r. XX VI. 


3 ל‎ ait, 
ur tibi loqui 
i (3 Burgen 


Das X X VI. Capitel. 
Na e zu 2 Es iſt dir 
für dich zu reden. Da verantwor⸗ 
tet fich Paulus / vnd recket die Hand auß: 


2. aa / | 

daß ich dir verantworten ſoll / 

uc La enl risen nte d | 
Meer reet 

gen u 

mich gedululglich hören, 

qui zju- 4. Zwar mein leben von Jugend auff / wie 
| כ‎ me ip rc E ep 

ils. Die mich 3 

wolten bezeugen / ich bin ein 

. ijt die ſtrengſte Scien SÉ ב‎ 


5 esmeabinitio,( (fi 
imonium., perhibere, ) 
n fe wndin 3 


ber der Hoffnung an die verheiſſunge / ſo 
gen iſt von Gott zu vnſern Vaͤtern. gene 


7. _ Zumelcher hoffen die zv olf Se 

vnſern zu „ dienft; 

Nacht emſizlich. atben | 

werde ich / li ל יל ד‎ 

xps get. 

d ineredibile judicatur a- 8. Warumb wirdt das für unglaublich; M 
deus m r euch gerichtet / das Gott die Todten a d ? 

₪ diti 1 


eft à 


objets 


duodccim tribus noſirę 
defetvientes, fperant 
qua fpe accufor à Iu- 


| quidem. exiltimave-' 9. ich; meinete au ch bey mir ſelbſt / ich 
y me adverfusnomen leſu Na- | mufte viel zu wider tun dem Namen Jeu | 
: mi debere mula: contraria a- ל‎ 
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ara) gra rege 10 
mëng area 7jyon ביקדושים‎ 
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Der Apeſtel G3 6. 79 


Sep. 8,3. 
ג‎ 


Sp. 2:5. 


Sup. 9,2. 
3.4.9. 


Das X XVI. Capitd, ` 


jo. Wie ich denn auch zu Jeruſalem gethan 
b viel Hei: r 
ג‎ 


fern empfieng/ond wenn fie rwärget wuͤrden / 
Datff ich das Brthetl ſprechen. 
- 19% Vnnd durch alle Schulen priniget ich fie 


offt / vnd zwang ſie zu Laͤſtern / Vnd war übers 
auß vnſinnig auff ſie / ver folget fir auch bip in die 


Frembde Siaͤdte. d 
12. Vber welchem / da ich gen Damaſcum reb 
א‎ mit macht vnd befelch von den Mohenprie 


y. Mltten am Tage / Lieder Koͤniz / ſahe ich 
auff dem Wege / daß ein Liecht vom Himmel / 
heller denn der Sonnen glantz / mich / vnd die 
mit mis reiſeten / vmbleuchtet. 

14. Da wir aber alle zur Erden nieder fielen / 
hoͤret icy eine Stimme reden zu mir / die ſpꝛach 
auff Ebreiſch: Saul / Saul / was verfolgſt du 
mici so: ſchwer ſeyn / wider den Sta⸗ 

zu loͤcken. 


If. aher ſpꝛach: HERN/wer biſt du? 
שרי שי‎ 


16. Aber ſtehe auff vnd tritt auff deine 34 

Denn dazu bin ich dir LINT baf 10 us 

ordene zum Diener vnd Zeugen bf / das du ge 

De haft / vnd daß ich dir noch will erſcheinen 
affer. 


7. and will dich erretten von bem Volck / 
vnd von den Heiden / vnter welche ich dich jetzt 


ſende. s 

58. Auffzuthun ire Augen / daß fic ſich bekeß⸗ 
ren von der Finſterniß zu dem Lieeht / Vnd von 
der gewalt bof Sathans zu Gott / zu empfahen 
vergebung der Suͤnde / vnd das Erbe / ſampt de; 
nen / die geheiligt werden / durch den glauben 


an mich. 
19. Daher mein lieber König Agrippa / war ich 
oer Himlichen erſcheinung nicht vnglaubig. 


y 10. A 


LA a 0 

| ACTA APOST: 
- Cap. XXVI, 
, Quod & feci leroſolymis, & 
f ego in carceri 


l'inclufi à principibus facerdo- 
e ſtate accepta: & cum oc- 


, uibus dum irem Dama 
1» poreftare & permiſſu 


dotum. 


lia in via, vidi, rex, de 
dorem folis cir- 
Hille me lumen, & cos qu: 
T £P d r 
"i^ .- 
Omnesque nos cum deci if 
in terram, audi vi vocem lo 
em mihi Hebraica lingua 
Saule, quid me perfequeris: 
elt tibi contra ſtimulum- 


autem dixi: Quis es Do 
Dominus aurem dixit: Ego 
quem tu perfequeris. 

urge & fta fuper pedes 
d hoc enim apparui tibi, ur 
uam te miniftrüm &reitem 


u vidifti , & eorum qui- 


! piens tede populis, & gen- 
i quas nunc ego mitto te. 


Ap erire oculos eorum, ut con- 
turd tenebris ad lucem, & 
late ſatanæ ad Deum, ut ac 

it remifsionem peccatorum. 

tem inter ſanctos per fidem... 


VE Vnde, rex Agrippa, non fai ia 
| al cele een. 


D x 


E 


פעלי השליחים 
E] 1 i‏ 


TIN mer ovx Um zg ken 
1 eg eet טוים‎ ege 


"Ges re ימד לי‎ berg or 

var‏ 4 ו 

mm uen ער‎ whos En n 

many oni 35 TX» nan 

nón UNO» או גר‎ ra לא‎ 

1 Cen weno) 

"mee TE TE IND 3 

רָאשון הוה nena‏ המתִים RSS‏ עֲתִיר 

!  םבְוּגַה-לָבְו‎ many 383b 

N CDen MIN 4 

AR מִשְׁגֶּע‎ CH ra rz פהסטוס‎ 

mear a: TNIT וס טְפְרִיט הביט‎ 

Fran איש‎ son SR TON 25 | 
ER rm "ET ON כִּי‎ Ree 

וישר מפית N‏ : 

ray Garë "aen x 2 26 

arm vo uns ynos3 לכן גכ‎ 

38 כִּי Gran‏ האלה כָל סָתוּם לא 

1 בַסְתַר‎ nex: ואת לא‎ aan 

Gab NEN ben pas 27 

de מאמִין‎ ER v 

vera אַל-יפּוְלוּס‎ NEN TERN 9 

a SIR nsn 

UXO3 TER nyT Vy TE 9ויאמר‎ 

S 122 לא‎ DN 253 או‎ 


aha את‎ cNOS 20 


: לטל הים ְַעֲֹׂתֶם‎ au, ën 
| הידי הפטה‎ rn עַלִ-הַדְּבָדִים‎ n 


180 


181 


--- 


Sup.) to 
24,13. 


ARE 


mich die Juͤden im sonn 


= itt Apoſtel Gibt. 


Das X X V I. Capitel. 
zo. Sondern verkuͤndiget / zu erſt / denen zu 


olymis,&in omnem Damaſco vnd zu Jeruſalem vnd in alle Gegend 7. 


ee, & Gentibus an- 
pœnitentiam age- 


. den Heiden / daß jie 
ccercatur ad Deum, : 


MIU 
56 theten / vnd ſich det Gott / vnd 
bannt edge eee Bi 


Sag g ב ב‎ 


PP Hn durch E: Gott in mir gehn 
odiernum diem toyteiti- ſtehe biß auff vielen d לי‎ 
ו‎ EE jo 

ech, &Moy- geſchehen ſolt / vnd Moſes. 
is Chriftus, fipri- | a3, Daß Ehriftusfolt lelden / vnd der erſte ſeyn 


ione morruorum , 


turus eft populo & | yerfündigen 


le e 


loquente eo, & ratio- 
ee, Feſtus magna voce 
is Paule , mula telite- 
convertunt. 

agp. Er aber frac : Mein thewrer Selle / 
rafe nicht / ſondern ich rede ware vnd vernuͤn 


non inſanio, ( in- 
ebe: fed veritatis& 


ba cloquor. 9 
ide his rer. ad quem | 26. Denn der Konig weiß folches wol Ke 
uor,larere enim chem ich freydigrede/denn ich achte / ihm 


: der 
um arbitror , Neque keines nicht verborgen. Denn ſolches iſt nicht 
lo quicquam horum im winckel geſchehen · 

lenses eropheth ? |27. Glaubeſt du König Aurippa den Drepbe 
erkoren“ tty mof daß du glaube, | 
autem ad Paulam: 28. Agrippas.aber fprach zu Paulo: Es fe 
Hades Chriftianum nicht viel וס‎ vierrebt mich / daß ich cin Erb 
e fie würde, 

.Pavlus:Oproapnd Deum, 29. Paulus aber fprach : Ich wuͤnſchet für 
> & in magao: non. vd fehler an viel oder an wenig / daß nicht 
, E |^ ein du / 3 


2 3 
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Lë‏ ה 
Das X X V1, cpi |‏ 

Die mich peu hören RER wür 

ke) o (um, = nostra vigent 
ADI d H 
TR ב‎ mi 


1 = entwichen beſeite / redeten mit dna 


dicentes: G. Quia! "a der / vnd ft n: efe Menſch hat nichts ac 
—.— en. chan das des odtes oder der Bande ert fev. 
oL 6 / 


bes aber ſpꝛach zu io: Dieſer 
e loß gegeben werden / wenn 
ES E beruffen hette. 


Das XXV IL Gapite. 


A es aber beſchloſſen war / daß wir in 
Welſchland ſchiffen ſolten בק‎ sro 
fie Paulum / vnd etliche ander 
Fee ee Namen — 
" | jio/von der Keiferifchen Schaar. " 
navemAdramy- 2. Da wir aber in ein Adramitiſch Sch | ב‎ Corat, 

s navigarecirca tratten / daß wir in Afiam hin ſchiffen ſolten // 
us, perlev "in fuhren wir vom Lande / vnd war mitone Ari⸗ 
ſtarchus auß Macedonia von Teſſalonich. 

Vnd kamen des andern tages an zu 
ו‎ Vnd Julius hielt ſich freundtlich e ו‎ 
Paulum / erſdubet im RES guten pe ; 
zu gehen / vnd feiner p 
4. Bnd von dannen ſtieſſen wir ab / nd sig; ` 
5 vnter Cypern hin / darumb daß vns die 
Winde entgegen waren. 4 | 
| auff bem Meer für Cilicia 
er 2 um kamen gen Myra in | + 2 

Deg qua eg 
6. Vnd daſabſt fand der Vntabauptmonn 


m navigantem- ein Got von Alcxandria / das ſchiffet in 
nene. Welſchland / vnd lud vns darauff. 


in Italiam, & 
m rcliquis cuſto- 
ל‎ Iulio co- 


7. "Erin 
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H 
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ud 


FT adme. 
ntbat 


groſſem ſchaden ergeben / nicht allein der £aft | 


n. Aber der Vnterhauptmann glaubet dem 


ל 


ACTA APOST. Em Apostel S ſchicht. 
- ₪ XXVIL | ` QuXXV1LCapitd. 
IUBE cam mulris diebus ard? |7. On wir aber E 
mu Tagen kaum gegen Gldum kamen (Denn der 


ce vix deveniſſe- 
Boilum 


Wind wehrete vns) ſchifften wir unter Creta 
din / nach der Stadt Saltnone. 


8. 1 
an eine Staͤtte⸗ Gutfurth / darbey war 
nahe die Stadt 


tus, cui juxta erat civi- 


e atem tempore pera. 9. Da nun viel zeit vergangen war / vnd nun 
m 0 eee . metr וי‎ we ju SE damn das auch 


8 ioa tme pa ES Een eg war / vermahnet fie 
jo. Vnd ſyꝛach zu ihnen: Lieben Maͤnner / ich 
ſehe / daß die Schiffarth will mit beleidigung vnd 


eis: Viri, video quo 
uria & multo damno 
is & navis , fed et- 
m noltrarum incipit 


vnd des Schiffs / ſondern auch unfers Lebens. 


turĩo autem gubernatori 
nagiscredebar , quam 


3*5 herren vnd dem 
aulo dicebantur. Side Schiffmann mehr / denn 


dem das Paulus ſaget. 


pz. Vnd da die Anfureh vngelcgen war zu win 
tern beſtunden jr das meßrertheil auff dem rath / 
von dannen zu fahren / ob ſie koͤndten kommen 
gen Ohenica zu wintern / welches fft eine Anfurt 
= ו‎ dem Winde Sudweſt vñ Noꝛd⸗ 


E aptus portus non e(- 
iyemandum, plurimum !ta- 
2 filium navigare inde, 
modo poffenc dcvenien:cs 
hyemare,portum Cre 
entem ad Aftic um & ad 


voy - 


p. Da aber der Sudwind webt / vnd fic meine⸗ 


ten / ſie Herten: nun jr fůͤrnemen / erhub 
kg 2 fuhren e Crea Dir. se 


Non poft multum autem mi- IA. Nicht lange aber darnach / erhub ſich wider 
ener ipfam ventus Typho- Ir fuͤrnemen eine QBinosbraut/oieman nennet 
ui vocatur Euroaquilo Nordoſt. 

Zum due arrepts eſſet navis, | jr. Vnd da das Schiff ergriffen ward / vnnd 

fer conari in ventum, da: kondt ſich nicht wider den Wind richten / gaben 

tibus, ferebamur. wirs dahin / vnd ſchwebeten alſo. 

16. Wir kamen ader an eine Inſulen / die heiß 

fit Clauda / da kondten wir faune einen Pid 

griffen 


ſpirante em Auftro,zfti- 
'opoficum fe tenere, cum 


j i lege ant Cre- 


e vocatur Clauda, 
brinere ſcapham. 
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NE d 


il 


dis Das X x VII. Gapítel, 

ben wi br. ber 
C 
ochte in die Sirten fallen / vnd ließ 
fen das Gefeſſe hinunter vnd fuhren alfo. 


8. Vnd da wir groß Vngewitter erlitten hat 
GH theten fie des nechſten Tages cinen aug; 


m Vnd am brítten Tage wurffen wir mit 


20. Da aber in vielen Tagen weder Sonn 
noch Sefiirn erſchein / vnd nicht ein klein Dinger 
witter ons wider war / war alle hoffnung vnſers 
Lebens dahin. 


21. Vnd da man lang nicht atte / tratt 
Paulus ins mittel rm doni nis Lieben 
Maͤnner / man fot mir gehorchet / vnd nicht von 
Creta auffgebꝛochen haben / vnnd vne Sichs feb 
des vnd ſchadens vberhebt haben. 

iz! Vnd nun ermahne ich euch / daß jr vnver | - 
iagt ſeydt / denn keines Leben auß vno wir dt 

bn das Schiff. 
23. Denn dieſe Nacht iſt bey mir geſtanden der 
Gottes / des ich bin / vnd den ich diene. 


Vnd ſpꝛach: Forchte dich mi 
SCT: für den Keifer geftcllee eb ; ₪ 0 
o 


1 
— 
LA 


27. Darumb lleden Männer ſeydt vnverzagt / 
denn ich glaube G Ott / es wirdt alfo ia 


wie mir geſagt iſt. 


27. Da aber die viertzehende Nacht kam / vnd 
wir in Adria fuhren vmb die Mitternacht / weh⸗ 
neten die Schiffleute fie kemen etwa an ein 


Aa 2 28. Ka) E 


— 


POST: | Dir Apoſtel Giſchicht. jq am 
p. 
ו‎ 


| p Haͤnden auß die Bereitſchafft im ]ו‎ 


| an Wir muͤſſen aber anſahren an eine Inſu⸗ 


| Land. 


ke m D 1 
* Qua fablara , adjutoriis utc- 


ntes navem, timen- 


valid autem nobis tempeſta- 
itis, ſequenti die jactum fe- 


ia die fuis manibus ar- 
navis projecerunt. 


que autem fole, neque fi- 
₪ parentibus per plures 
"mpeítate non exigua im- 
4 am ablata erat fpes omnis 


n mul:a jejunatio fuif- 
ns Paulus in. medio eo- 
1 Oportebat quidem ,6 
me; non tollere iCrera, 
acere iniuriam hanc & 
Et nunc ſuadeo vobisbono 
2616 , amiſsio enim nullius a- 
exit ex vobis, præterquam- 


Aftitir enim mibi hac no&te 
is Dei cujus fum ego, & cui 
? Dicens :Ne timeas Paule, Cę- 


'opo et alsiſtere: & ecce, do- 
usiDeusomnes qui navigant 


ter quod bono animo 
credoenim Deo, quia 
madmodum dictum cft 


inſulam autem quandam 
ire. 


1 am quartadeci- 
/ yenit , navigantibus 
in Adria circa mediam. no- 
Ifpicabantur nautz apparc- 


fi ialiquam regionem. 
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— 


Aa 3 38. m 


— du Apostel hide 
Bae X XV II. Capit 


autem nein afpera | 29. Da forchten fi fich/fie würden an harte ort 

us, de puppi mit- ud worffen hinden vom Schiff vier 

qaatuor , optabant Ancker ein / vnd wänjcheren daß Tag wurde. 

arise aueräntitusfü- 36, Daaber die Schiffleutedie lache fuchten 

üm mifilfentfcaphä auß dem iffe / vnd den Kahn nider lieſſen / in 
rund ncee | see dion gaben fr Peel 


coras 


die Ander 
vorne auß dem Schiffelaſſen. 
3. Sprach Paulus zu dem Dnterhauptian/ 


extendere. 


aulus Centürioni & 


li hi in navi manfe- | vnd zu den Kriegsknechten: Wenn dieſe n 
alvifierinon poteltis. ` tm &chufeaiben fo fendt jr nichr bepum Leben 
Tune 'üb(cideruat wilites fu- 32. Da hieben die die Striche 
caphz : & pai (unt eam exci- ab von dem Kahn / vnd ii en in fallen. 


t cum lux al 7 5 Be ro- zz. Vnd da es anfieng liecht zu werden / erma⸗ 
See nuum c 
ejuni permanetis, ni- ah: Geif beute der vi nde Tag daß jr 
la. wartet vnd vngeſſen blieben ſeydt / vnd habt 
nichts zu euch genommen. x 

34. Darumb ermahne ich euch Speiſe zune | 
men / euch zu laben / denn ce wirbt ewer keinem ein 
Haar von dem Haupt entfallen. 


zr. Vnd da er das geſaget / nam er das Brodt / 
dancket Mott für jnen allen / vnd brachs / vnd 
ſieng an zu eſſen. 


opter quod rogo vos acci- 
m pro lalute veftra, quia 
usvellrum capillus de capite 
E 


"Et cüm hac dixiſſet, (amens 
m »gratiasegit Deo in confpe- 
nium : & cum fregiſſet, cœ. 
ucare. 


im quiores autem facti 
ipfi fumpferunt cibum. 


16. Da wurden fic alle gute muts / ond namen 
auch Spelſe. 


iz. Vnſer waren aber alle zuſammen im 
Schiff / zwey hundert vnb ſecho vnd fiebengig 


Sta 


i 
amus verd univerfe ani- 
in navi ducentæ feptuagiat? 
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— 82 Spo Grebe 4 | יפ‎ | 


daß die Inſulen Melite hieß. Die Leut Ttinple- 


Das X XVII. Gart, 


38. Vnd d 0 | 
Sekunde ber Cero in das Mer. 


39. 0 Land 

149-0966 wur den fie gewar / 

S da binan wolten ſie das 
Seki naben vo möglich were 


pers aa p MNA mn re mam? 
auff / vnd + a io erri 
של ה‎ 


: diffemus in lo 4 Dad da wir fuf ren ort / der au 
y impegerunt na- | enden fcften Meer hatte qe eren 
ei dem fixa manebat 9 / ה‎ e 
weglich / Aber das וע ו‎ / vonder 
gewalt der Wellen. 


42. Die Rricgsfnechteaber endet 
die Gefangenen zu toͤdten / daß nicht iemand / 
kerauß ſcbwimme / auflode. f 


turio autem volens ſer- 43. Aber der Vnterhauptmann wolte páu 

inm: — 22 ſum erhalten / vnd wehret jrem fuͤrnemen / vnd 
sg si poffent natare,emit- hieß die da ה‎ / fich zu erſt in 
: das Meer laſſen vnd entgehen an das Land. 


44. Die andern aber / etliche auff den Bret 
tern / ettiche auff dem das vom Schiffe war. 
Vnd alſo geſchach es / daß ſie alle An iu 
Lande kamen. 


as gubernaculorum: & 
ne d aurz 


A exteros alios in tabulis 
It: quoſdam fuper ea quz de 
Et fic factum eft, ut o- 
vaderent ad terram. 


a DN Das X XVIII. Capitel. 

1 „tu 
RE es Melita in- EN No da wir aufßfamen / erfuhren wir | 
/ tur. Barbari veró 


n modicam humani- lein aber erjeigeren vno nicht geringe | "* 


Freundſchafft. 


‘Arias. 
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ACTA Aros: | m 
Das X XVIII. Capitel. a d 
an / vnd namen vns ab 


z. Da aber Paulus einen en Keifer zu⸗ 
Fammenrafftl eat legt ce anf 
der hitze / vnd fuhr 


Err 

verö viderunt Barbari pen- 
iam de manu eius, ad- 
cebant: Vtique homi- 
hic, qui cùm evaſerit 
non finit eum vivere. 


quidem excutiens be- F. 
ny fiihiLmali paſſus vnd jm wi 


r fe Deum. i 
| Inlocisanrem illis erant prz- | 7 An denſelbigen 7 datte der Oben 
brin pora — P Led aii: 5 us / ein Fuhr / 
,quinos ipiens, triduo werck / der nam vns au d herber 

i Tag freundlich. iara ww 


Blyavic cum: ` i. Da das geſchach / lamen au 
n factor & omnes qui in in- % ſulen ch die andern in 
unt infmi E u / die Kran 
M pus er eſſen fi rid nl chbcit batter: / vnd 
Vnd ſie theren vns groſſe ehre / vnd da wir 


0 «etiam multis honoribus Jo. 
oraverünt,& navigantibus aufijvgen/luoen fie auff was vns noth war. 


ofuerun: que neceſſaria erant. 

NEA a Up, Nach dreyen Monden aber ſchifften wir 

1 D red auß in einem Schiffe von r 
in der Inſulen gewintert hatte / nd hatte ein Po 


inf »biemaverat, cuteratinfi | / 
1 Caſtorum- nir der Zwilling. 
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: ir dich Tage 

ircomlegentes es deveni- | 3. nés aile kamen wir 

, Sege es 
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foc nboen bans ate Branson. vns 
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^ ege Sau grade such "d 


tus,) wen mg 
zen: manere fibimet 


^ 17. Es geſchach aber nach dreyen Tagen / d 
ſfent. dicebat eis: Ego, Paulus zuſammen rieff die ürnembftcn der 
nihil adverſus plebem den. Dadiefeibigen zuſammen kamen / fra 
orem paternum, vin- ei rol eee Md Bꝛuͤder 
get vnſer ל‎ 
ia epp in Bdtertiche Siu, vnd b 
T -ymujatem vbirgebon in d 


8. Welche / da fie mich verhoͤret halten / wol 
fic mich loß — vf Tod 
tes an mix war. 


19. Da aber die Juͤden darwider redrten / ward 
— om ai E Get Zeg Keifer zuberuffen / 
ES ick etwas zu verkla⸗ : 


io, Vmb der Vrſache willen / habe ich 
Gas ee moͤch⸗ 
te. Denn 

e‏ מ 


cum interrogationem de 
ffent , voluerunt me di- 
eo quòd nulla effet caufa 


; "Propter hancigi ur cauſam 
avi vos videre & alloqui. Pro- 
enim lack , catena hac 
s Bam. 


Bb z 21. 


ARN‏ ליחים 
n3‏ 

cu sb ues TUN אמ‎ 21 
RR PN TROP ONT un? 2 
C u N TW לא בא אלינוּ‎ 
Fee E, rm מאימרה‎ 
reen מה ל‎ yon v ו וי כ‎ 
רל‎ Kl xb vin De rg 73 a 
IHR מקומות‎ 


* ובוא‎ any לד‎ h 3 


SAD ND D לַאֲשֶׁר‎ mas yv 
Cam c» d moyens 


+ 233307» 520 ven 4 


1 WERT לא‎ Aros, a q iris. 


sun a n TS פילוט‎ ON הו‎ ander. 
ruin mue: הַקדָשׁ‎ m3 TER 


אל--אבותינו 22 


ey riw % im», 
vi euin suni 
xy 
22: 


IN en UDIN) ya‏ ואר 
W‏ 1 


CN 622»‏ בעיגיו "mä‏ 
ימע uia‏ ָבִין 25 וְרְפָא לו ! 


inm amteu2s SI 


: woo ma של היט‎ 
. 5 * — : 


{ מִמשָׁה‎ d עַל-דישוּע‎ KE DR chem aS iss, 


| zur dn Dr 24 24 xà à do 


| Dan cma mg: לא‎ "E 25 סע ג‎ 77 


ege Géi man ts: לאמד‎ 6 


|": mme ran De השמן לב‎ 7 


| יָשוּעָת‎ rien לגי‎ 92 9 mw 6 


196 


* ar 


| 127 


we 
angen 2 
ben / noch kein Bruder iſt kommen / SE 
etwas arges verkůndiget oder geſaget habe. 


nusaueem ice audire 22, Doch wollen wit von dir hren 7 was du 
de ſecta hac notum gelteſt / Denn von dieſer Secten iſt vns kunth / 
: daß jr wirdt an allen enden widerſpꝛochen. j 


1 


conſtituiſſent autem i- 23. Vnd da ſie im einen Tag beſtimmten / ka⸗ 
unt ad eum in hofpi- | men viel zu jm in die Herberge / weichen er außle· 
get vnd bezeuget das Reich Gottes / vnd pꝛediget 

jnen von JEſu auß dem Geſetze Moſſ / vnd auß 
den Propheten / von frle morgen an / biß an den 


idam credebanthi | 
i quidam ג‎ GC Se, in dem ch erſagtt/ l 


K müueinvicemmoneffent | 29. Da ſie aber untereinander miß ig wv! 

me en qu. be ren / giengen fie weg / als eee 
Altus fanctus locutus eſtper das wolder Heilige Geiſt geſagt hat / durch den 
/ Propheten Eſalam / zu vnſern Vaͤtern. 


ophetam ad patres no- 


"Dicens: Vade ad populum |26. Vnd geſprochen : Gehe hin zu dieſem 

dic ad eos: Aure audietis, Volck / vnd ſpꝛich: Mit den Ohren werdet ihrs 

non intelligetis: & videntes vi- höꝛen / vnd nicht verſtehen / vnd mit den Augen 
tis, & non perſpicietis. werdet jrs ſehen / vnd nicht erkennen. 


27. Denn das Ha dieses Volcks iſt verſto⸗ 


neraſſatum eft enim cor po- 
us, &auribusgraviter au- cket / vnd fie hören ſchwerlich mit Ohren / vnb 
at, & ocules [aos compreffe- | fchlummern mit jren Augen / auff daß ſie nicht 
forte videant oculis,& au- dermal eins ben mit den Augen / vnd hören mit 


Bang, & corde intelligant, 


= acm e den Ohren / vnd verſtendig werden im hertzen / 


vnd fich bekehren / daß ich jnen huͤlffe. 


28. So ſey es euch kunth gethan / daß den Hei⸗ 
er a eter mas 
ren. 


; Nerum ergo fir vobis, quo- 
| Gentibus miffum eft hoc fa- 
utare Dei, & ipfi audient. 
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Das I. Capitel. : 

Aulus eln Knecht Efi Chriſtt / beru 
P fen zum Apoſtel e ₪ 

gen das Evangelium Gottes. 
2. Welches er zuvor verhriſſen hat / dur 
Propheten / in der ase Shift, sl: 
3. Von feinem Sohn der geboren iſt von dem 

David/nach dem Fleiſch. 

4. Vnd aweſſer der Allmechtige Sohn Get, 
bat E Saf 0 אס‎ % Gë d die 
ſſerſtehung der Tod ten טוא‎ 6 
Vë vnſer DEX ו‎ 
v. Durch welchen wir haben empfangen Gnas 
de vnd Apoſſet Ampt vnter alle Heyden / den ge 
borſam deß Glaubens auffzurichten / in feinem: 

Namen. , 

6. Welcher jr zum theit au dt / die d 
ruffen finoron E / — 
7. Allen die zu Nom ſindt / den liebſten Got / 
tes / vnd beruffenen Heiligen. Gnade fep mit euch 
vnd Friede / von Gott vnſern Vater vnd dem 
HERRNEN JEfu Chriſto. 


8. Auffs erſte / dancke ich meinem Gott durch 
מז‎ Chriſt/ewer aller halben / daß mau av; 
ren glauben in aller Welt pzeifer, 

9, Denn Gott if mein geuge ) welchem ich die, 
ne in meinem Geiſt / am Evangelio von ſeinem 
Sohn) daß ich ohn vnter laß ewer gedencke. 

Jo. Vnd allezeit in meinem Gebet flehe / ob ſichs 


ein mahl zutragen wolt / daß ich zu 
durch Gottes willen. 3 


A. x H. 


1 
fervus Iefu Ohtiſti, 
oftolus, ſegregatus 
ium Dei. 
antè promiſerat 
os in ſcripturis ſan · 


uo, ui factuseftciex 
d, (fecundum, car- 


edeítinatus e(t filius 
©, ſecundum Spiri. 
cationis , ex refurre- 
tuorum.» Icíu. Chrifti 
noli <= 

quem accepimus gratiam 
itum ad obediendum fi- 
inibus Gentibus p:o no- 


D... 


ibus eítis & vos voc: ti 


s,qni ſunt Romz, di- 

vocatis ſanctis. Gratia 

pax à Deo patre noſtro, & 
cu Chrifto. 


E D 
Primunrquidem gratias ago 
meoper lefum Chriftum, pro 
ibusvobis , quia fides vefira 
nti ur univerfo mundo. 

tis enim mihi eft Deus, cui 
vioin fpiritu meo in Evangelio 
us, quódfineinrermiísione 
iam veftri facio. 
Semper in orationibus meis 
ins,fi quo modo tandem ali- 
profperum iter habeim in 


Wlonrate Dei,veniendi ad vos. 
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S Ze Séi Eeer: 
rem piam S. 1 0 


auranngı s 
lzdriogdia, — 


Da 2. 


omnem impietatem & offenbaret ober alles Gotiloſes weſen / vnd unge |. 


19. Denn daß man weiß / das Gott ſey / t nen 


A3 22. ל‎ 
— r DN NR 


MANOS Andie Roͤmer. 


Sp „ Das Cum... 

ro enim viderevos, ut | yj, Denn mich vrrlanget euch zu ſehen / auff 

derte vobis gratiæ fpi- daß ich euch mitcbeile etwas Geiſtlicher Gabe / 

n euch zu ſtercken. 

fimul confolari vo- .ב‎ (Das ffi) daß ich ſampt euch getroͤſtet wer · 

eam quz invicem ett, fidem de / durch ewren vnd meinen Glauben / den wir 

narquemeam. ` ` — vntereinander haben. 

Nolo autem- vos ignorare, 33. Ich will euch aber nicht verhalten lieben 
:propofui venir: ad vos, Brüder / daß ich mir offt habe irae izt / zu cach 

m Mus Vi el לאה ל שי שי‎ daß ich 

avr Gru rff wieuntr‏ | ה 

(cis ac Barbaris, ſapienti- + Ich bin ein Schuldner beyde der Bricchen 

lentibus debitor fum, vnd der VYngrlechen / beyde der Weiſen vnd der 

N Vnweiſen. , 

a, quodinmepromprum | jg. Darumb ſo viel an mir ift/bin ich geneiget / 
qui Roma casas auch euch zu Rom das Evangelium zupꝛedigen. 


enim erubeſco Evange- | 6. 1 : 
tus enim Dei eft, in (alu- | ¶Chriſto nicht / denn es iſl eine Krafft Go 
icredenci,lud¢o primùm | pa ſelig machet / alle die daran glauben / die Yt: 
ecc 2 den erſtlich / vnd auch die Griechen. 
Joftitia enim Dei in 60 reve. . Sintemal darinnen offenbart wirdt / dee 
ide in dem ficur (criptü Gerechtigkeit diefür Gott gilt / welche lommet 


lultus autem ex fde vivit. auß Glauden in Glauben / wie denn geſchrieben 


ficher: Der Gerechte wirbt ſeines Glaubens ft 
en. 
_Rerelarur enim ira Dei de | 8. Denn Boites zorn vom Himmel / wirdt 


2H 
^ 
Zei 


dum hominücorum deier. rechiigteicoer Qtenfcben bie die warbdt in piv 

Ite e er, gerechtigkeit auffgaltin: 

Qua quod notum eft Dei, ma- 2 

fe dee offenbar / denn Gert hat es inen offenbart. 

wifibilia enimipfiusäcrea- | 20. Damit / daß Gottes vnſichtbares weſen / 

jondi , per ea qua facta (unt das iſt / ſeine ewige All Krafft vnd Gottheit wird 

Aa, confpieiuntur :fempi- ecrſchen / denn man muf es mercken an den Bers 

ma quoque eus virens & divini- cken die cr Cut ( an der Welt die er geſchaffen 

Ser fint inexcufibiles hat. Alſo / daß fi: keine eutſchuldigung haben. 

| Quicim GES ou Deum. ,,, Dieweil fic wuſten / daß cin Gott iſt / vnd has 
eren ben 777: den jm nicht gepzeifer al einen Holt noch gcdan, 

ee ead cker / ſondern find in ihrem lichten epee! worden / 


ncc זו‎ fois, & bf . 3 r ; 
en. T vnd fronvarjidnbige Goart verfinftet, 
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| Au dle Roͤmer. 


Das Lët, °° 

3 0 K t Kei 
Ge e 222 1 
23. 
ה‎ 

en vnd ba kriechenden Thiere.‏ ה 
Darumb hat ſie auch Gott dahin gegeben‏ .24 


in jrer bergen gelůſte / in vnreinigkeic / den 
fedt dae an em f m 9 Fe 


25. Die Gottes Warheit haben verwandelt in 
die Luͤgen / vnd haben geehret vnd gedienet dein 
Geſchoͤpffe mehr denn dem Schoͤpffer / der da 
gelot et iſt in ewigkeit / Amen. : 


26. Darumb hat fie Gott auch dahingegeden 
in ſchendliche lůſte / denn fre Weiber haben vers 
wandelt den Natuͤrlichen brauch in den vnna⸗ 
tuͤrlichen. 


27. Deſſelbigen gleichen auch die Mann Bas 
ben verlaſſen den natürlichen brauch Dep Wei⸗ 
des / vnd find an einander entbrandt in ihren fü 
ſten / vnd haben Mann mit Mann ſchande gei 
trieben / vnd den Lohn jres jrꝛthumbs (wie es deñ 
ſeyn folte) an jnen ſelbs empfangen. 

28. Vnd gleich wie ſie nicht geachtet haben 
daß fic Gott erkenneten / hat fie Gott auch bas 
hin gegeben in verkehrten Sinn / zu thun eytel 
Laſter. 

29. Voll alles vngerechten / Hurerey / Schalck 
tt / Geitzes / Voßheit / voll hoſſes / Mordes / Ha⸗ 
ders / Liſte / gifftig / Ohrenblaͤſer. 


3o. Verlaͤumbder / Gottes Feinde / Frefeler / 

| Hefferdig jrjumretig/erfinder böjer tuͤck / den 
Eltern vngehorſam. : 
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Andie Römer. 


111 Das xl. Cad. : 
Sede it d non permanfe- | 23. Band jene / ſo ſie nicht bleiben in dem vn 
nincredulitate, inferentur, glauben werd ו‎ 
cns eft enim Deus iterum inle- einer E 


x 24. Denn ſo du auß dem Oeldaum / der von 
Natur wilde war / biſt außgehawen / vnd wider 
Ze cb? Den Log Oeldaum gepftopffet / 
wie viel mehr werden die natürlichen eingepfꝛopf 
fet / in es eignen Oelbaum. 
25. Ich will euch nicht ver Bri | 
der / dieſes Gehelmniß / auff daß jr nicht ſtoltz 
ſchd. Blindheit s feast eines theils widerfah⸗ 
os die fülle der Heiden eingegan⸗ 
26. Vnnd alſo das gantze Iſrael 
EE 
er / der ; 
Weſmven "Vocab a de das ſe 
27. Vnd diß i mein F j 
fiis he Lili ova 
28. Nach dem Evangelio halte ich fie für Seine 
nach der Wagt / ha⸗ 


tu ex naturali excifus 
ontra naturam in- 
uses in bonam olivam : quan- 
qui fecundüm naturam, 
olivz? 
vos ignorare, fra- 
hoc: (ut non fitis 
entes, ( ia cæcitas 
tigir in Ifrael , donec 
cium intraret. 


omnis Ifrael alvus fie- 
riptum eſt: Veniet ex 
iat, & avertat impic- 


Et hoc illis à me reftamen- 


cum abftulero peccata co- Ela 


ndüm Evangelium qui- 
imici propter vos: fecun- 


de / vmd ewrent willen. Aber 


i nel &ioncm autem,charılsimi | he ich fieficb amb der Vaͤter willen. 
lin ea 29. Gottes Gaben vnd Beruffun 
1 SS funt in nichl ger ) ffung C moͤgen R 
ut enim aliquando, & vos | 3o, Denn gleicher weife/ wie auch ihr weiland 


on credidiſtis Deo, nunc autem- 
ifericordiam conſecuti eftis, pro- 
er incredulitatem illorum. 


nicht hab: geglaubet an Gott / nun aber habt 

Barmer higkeit pberkommen / vber KC 

glauben, 

3. Alſo auch jene haben fcit nicht wollen glau 

| De ken — 2 euch witefaby 
af fic au 

kommen. —: 

35. Denn Gert hats alles beſchloſſen vnter 

den vnglauben / auff daß er ſich aller erbarme. 

4 ER 33. O welch ein tleffe des Rei 

titudo divitiarum, ſapien- der Weiß heit vnd — 3 


cientiz Dei: quam incom- ^ 
; רשיו‎ DG € find feine Gerichte) emp vnerforſch⸗ 


, lta & ifti nunc noncrediderunt 
veſtram mifericordiam , ut & . 


ipfi miferi cordiam confequantur 


Conclufitenim Deus omnia 
dulitatem: ut omnium. 
ur. 


enſibilia ſunt judici 
igabiles viz ejus. 
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Quisenim cogaovit fenfum | 34, Denn wer hat das HERAN finn erkennt ? 
H \ 


gegeben iſt ſederman unter euch / das niemand 


nens. Gibt jemand ſo gebe er einfeltiglich, Re, 


9. ‘H Sich, 


Cap. XI. Das X1. Capitel. 


i? Aut quis conſiliarius ejus 


Oder wer iſt fein Katdgcoer geweſen 
35. Oder wer hat jm etwas zuvor gegtben / daß 


it quis prior dedit ill, c re- 


ürei? jim werde wider vergoiten ? 
. . fe . Y 36. 
ann 
n. 
à P - עקר‎ er : Das ATE Sapit. d | 
ricordiam Dei, ut exhi- €5 ermahne euch lieben Bruder / durch 
is corpota veſtra boftiam | € die Barmdertzigkeit Gottes / daß jr ewe⸗ 
m, Deo placen- 


onabile obfeqaium ve- | fenbig/bcitig vnd Gott wolg 


2, Vnnd ſtellet euch nicht dieſer Welt ) 
ſondern verendert euch Durch Geng 
ee messer — ir n möger/wilches 
gu wolgefeiiige/ond ) 
mene Gottes wille. EEN 1 ogse 


3. Denn ich fage euch durch die Gnade / die mir 


nolite conformari huic fe- 

reformamini in novitate 
veſtri, ut probetis quę fit vo- 
"e bona, & beneplacens, & 


Dico enim per gratiam qux 
eft mihi, omnibus qui ſunt in- 
vos, Non plus C pere, quam o- 
ct fapere, ſad faperead fobrie- 
: eng icut Deus divi- 
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weiter von jm halte / denn fiche 04900 zuhal 
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: viel Giteder haben / aber all ; 
Been acum duerich geſch Loi e Glieder nicht 
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chello, fingoli autcm acer al Susan iine וריו‎ 
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oi jones, 6. Vnd haben manchert / 
| Habentesautem donationes, Gnade vie one geg 2192 א‎ 


ſagung / ſo fey fie dem Glauben ehnlich. 

7. Hat jemand ein Ampt / fo warte er det 
Ampts. Lehret jemand / ſo warte er der e T 
8. Crmabnet jemanb/fo warte er deß er maß. 


erences, five prophetiam, 
rationem fidei. 
niſterium, in miniltran- 
i docet, in doétrina. 
iexhortatur , in exhorran- 

Aqui tribi uit, in fimplicitare; qui 

raclt,in ſo liĩcitudine, qui miſere- 
Turin hilaritate, 


um gratiam, quz dara eft | 


gleret jemand / ſo ſtyer flaiſſig. Vbet je 
Varmpertzigkeit / ſo thuecrs mit gutem willen. 
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dnia bem aute an, . 


Jo. Die Brüͤderliche Liebe —Á fen 
berglich Einer kom ne dem ה‎ mit Eres 
dietung zuvor. 


a e finulatione O- 
Den icatcs malu adharentes bono 


ri. Spiri- 


inenon - 
er vientes. 
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Künftig in Gate (S 

pr. Geo frótich in Hoffnung / Gedulti inn 
it, Jaden an סי‎ 
H». ו‎ Delia merurf: a an · 
Herberget gerne. 


enedicite perſequentibus | 14, Segnet die euch verfolgen Segnet vnnd 
ite & nolite maledi- | fluchet nicht. 


Heo Frewet euch mit den frölicheny vnd weinet 
mit den Weinenden. 


udentes. In tribulatio- 
s.Orationi inſtantes. 


"fsitatibus ſanctorum 
antes. Hoſpitalitatem 


udete cum gaudentibus, 
cum flentibus. 


16. I um invicem fentientes. | 6 Habt einerley Sinn ontereinander. Tracks 
alta fapientes, fed humilibus Í 1 1 
rientes. Nolite eſſe pruden- iet euch nicht ſelbſt 
d voſmetipſos. für klug- 
17. Saee niemand boͤſes mit boͤſem. Fleiß 
fict such ber Erbarkele gegen ſederman. 
CS ple * vid an euch it 
fieri poreft, quod ex vohis jg. Iſts muͤglich / ſo / fo habt 
cum omnibus hominibus pa- : «n Menſchen friede. : 
Non v fieclpfo: defenden- jg. Rechet euch ſelber nicht / meine liebſten (en: 


arıfsimi, fed date locum irz, 
um eft en enim : Mihi vindi- 
dc ego retribuam, dicit Do- 


dern gebetraumb dem zorn (Gottes) Denn ce 
ſtehet geſchrieben: Die Rache ift mein / Ich will 

vergelten / ſpꝛicht der HERR. 

20. So nun deinen Feind Hungert / ſo ſpeiſe 

jn / duͤrſtet ihn / ſo trencke jn / wenn du das thuſt / 
8 wirft du Fewrige Kolen auff fein Haupt fam 
CH, 


2]. Sof dich nich das 98 vberwinden / fon: 
dern vberwinde das 00 א‎ mit gutem. 


6 efurieritinimicustuus, 
lum: fi ſitit, porum da illi: 
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nim faciens , carbones ignis 
sfuper caput ejus. 
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Andie Römer. | 
` נא‎ | 
Ederman fey vnterthan der Oberkeit | s, e 
; dle gewalt ober jn Bat. Denn coffl eine | 77 ss 
"Dbittit/ohn von Gott / Wo aber 2D: | ^^^ 
berkeit iſt / die iſt von Gott verordnet. 
2. Mer ſich nun wider die Oberkeit ſetzet / der 
wwiberfirebet Gottes Ordnung / Die aber wider 
ſtreben / werden vber fict ein Vrthel empfahen, 


3. Denn die gewaltigen finb nicht den guten 


Wercken / ſondern den bo ſen zu foͤrchten. Wilt + 
du dich aber nicht fuͤrchten fär der Oberkti 


thu gutes / ſo wirſt du lob von derſelbigen haben. 


2 Denn ſie iſt Gottes Dienerin / dir t. 


zu gu 
Buft du aber boſes / ſo forchte dich / denn 
fie rege bas Schwerdt nicht vmb fonft / Die iſt 
Gottes Dienerin / eine recherin zur Strafft / vber 
den der boͤſes thut. | 


5. So ſeyd nun auß vnterthan / nicht als 
S rad 125 Saal n et 


6. 0360 mü geben / 
denn fie In or dors en Schutz 
ſollen handhaben. : 


7. So gebet nun jederman / was ihr ſchuldig 
ſeydt / Schoß / dem der Schoß gebůrt / Zoll / 
dem der Zoll geburt / Forcht / dem die Forcht go 
buͤrt / Ehre / dem die Eyre gebuͤrt. 


Dig! denn daß 


bet / denn 

liebet der hat das Geſetz erfüllet, 
9. Denn das da geſagt iſt / Du feft nicht Ehe; 
brechen / fett nicht todien / du ſolt nicht ſtelen / 
Du felt nicht falſcd gezeugniß geben / Dich foll 
nichts gelůſten / vnd ſo ein anders Gebot mehr 
iſt / das wirbt in dieſen Wort verfaſſet / Du felt 
deinen Nechſten lieben aio dich ſeibs. 


on elt enim poteſtis nifi à 
1 autem (ant, à Deo ordi- 


taque qui refiftit poteſtati, 

inationi reſiſtit. Qni au- 
t , ipfi ſibi damnatio- 
iac. 


principes non fant ti- 
1operis,(ed mali. Vis au- 
re poteftatem ? Bo- 
habebis laudem ex 


Dei enim miniſter eſt tibi in 
[ Si autem malum feceris, 
on cnim fine caufa gladium 
tat. Deienim miniftereft,vin- 
iram, ei qui malum agit, 


; necefsitate fubditi eſtote: 
olüm propter iram, ſed ctiam 
conſcientiam. 


Ide enim & tributa præſtatis: 
enim Dei funt , in- hoc 


Reddite ergo omnibus debita: 
tribacum, tributum: cui vecti- 
i vectigal : cui timorem, timo- 
eui honorem, honorem. 


Nemini quicquam debeatis, 
It invicem diligatis, qui enim 
roximum , legem imple- 


Non adulterabis, Non. 
n furaberis, Non falfum 
ium dices, Non concupi- 
6 quod eſt aliud mandatum: 
verbo t inſtauratur, Diliges 

am tuum ficut tcipſum. 
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mmen. So laſſet uns ablegen die Werck 
oe anlegen die Waaffen des 


n. Saffet ns eßrbartich wandeln als am Fas | 
ge / nicht in freſſen vnnd ſauffen / nicht in Kam⸗ 
mern vnd vmucht / nicht in Hader vnd neid. 
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Das XIIII. Capitel. / 

2 EN Schwachen im Glauben nemet 
auff / vnd verwirret die Gewiſſen nicht. 

2. Einer glaubt / er möge allerley efe 
fen. Welcher aber ſch wach iſt / der jſſet Kraut. 


Welcher ſſſet / der verachte den nicht der d : 
nicht ffe. Vnd welcher nicht jffee € (ide 
E e da jſſet. Denn Gott hat jn auffge⸗ 


4. Wer bin du daß du cen frembden Knecht 
richteſt ? Er ſtehet oder fellet feinem Herren / er | 
mag aber wol auffgerichtet werden. Gott 
kan jn wol auffrichten. | 
$- > ה‎ read der 
ander aber helt alle Tage gleich. Ein 
fco in feiner meinung gewiß. 9 15 
6 ל‎ agde e elt / ber thuts dem 
HERREN. Vnnd i Has el 
der thuts auch dem HERRN. Welcher jſſet | 
der jffet dem HERRN / denn er dancket Gott. 


Welcher nicht Viet / der jſſet dem 
vnd dan cket Gott. . 
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t hoc, ſcientes tempus, quia 
m nos de Gene fur 1 

m propior eft : noftra 
credidimus. 
zcehsit,diesautem ap- 

it. Abjiciamusergoo- 
rum, &indaamurar- 


1 die, honeſtè imbule- 
comeſition bus & 
non in cubilibus & 
non content one & 


uimini Dominum le- 
ftam, Se carnis curam ne 


tionum. 
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7. Denn 
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8. Lehen wir / ſo leben wir dem 


9. Denn dazu ift Chriſtus a wei nb 

e he wor arn ote / daß : 

er vber Todte vnd lebendige ein DEX? fey. 

10. Du aber / was richteſt du deinen Bruder? 

a wie ddp e rei du deinen Bru⸗ 
Wir wer Riche 

dargeſtellet ל‎ gäe: / ds 


p. Nach dem geſehrieben ſtehet: So , 
ל‎ | 
eg alle Zungen ſollen Go 


12. Co wirbt nun di 1 
Gon rte ſchafftgchen. Hilde Rd fes | 


3. Darumb laſſet vns nicht mehr einer ּ 

ל 
nd feinem Bruder .‏ 

gerniß darſtells. nen anfloß oder er 


14. Ich weiß vnd bins gewiß / in dem 


co rechnet für gemein / demſeldigen iff gemein. 


15. So aber dein Bruder vber deiner Speſſe 


betruͤbet wirdt / ſo wandelſt du ſchon ni i 
der liebe. Lieber / verderbe den W 


8 Chriſtus geſtorben 


. ו‎ / das wer f Schatz niche | gutes 


| 118070 / Sondern (Gerechtigkeit vnnd Friede | 
dfe. 


12 18. o : 


ben wir /fofterben wir ACIE. Due 
, d fofind wir 


: MEI daß nichts gemein ift an jmfelbs/opn der 


Nemo enim noftrum 
& nemo fibi moritur. 


Sie 


fibi vi- 


hoc enim Chriftus mor- 
ſurrexit: ut & T mor- 
vorum dominetur. 


item quid judicas fra- 
Uum-? aut tu quarc fpernis 
1tuum? Omncs enim flabi- 
unal Chrifti. 


m eft enim: Vivo ego, 
inus,quoniam mihi fle- 
e genu: & omnis lingua 


ue unuſquiſque noſtrum 
onem reddet Deo. 


on ergo amplius invicem 
sıfed hoc judicate magis, 
tis offendiculum fratri vel 


io& confido in Domino 
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An die Romers 


Se ; Das 3 111 Capitd. ` ; 
i enim in v hocferv Chri- A LG "an 
Deo, 38 be. - מ‎ bel Gott 


19. Darumb vns dem nach / das 
Vo yiri gabe i ung onters 
einander dienet. : - 


que qua pacis fuat, fedte- 
ia edicitionisfuntjin- 


. en 2 ; 
20, Licher verfistemiche omb der Speiſt toil 


propter eſeam deſtruere LOT 
mnia quidem ſunt mũ- | fen Gottes Werck. Es iſt zwar alles rein / Aber d 
m eft homini qui per | egift nicht gut / dem der es ( [4 mit einem anſtoß 


feines Gewiſſens. 


25. Es if beffer/ow efef fein Zieifchy / vnd tins 
ckeſt keinen Wein / oder daß / daran ſich dein 
Bruder ſtoͤſſet / oder ergert / oder ſchwach wirdt. 


ai, Daf du den Glauben / ſo habe ihn bey - 


m habecoram Dco: Beatus 


ſelbſt / für Gott. Selig iſt der Jom kein 


udicat ſemetipſum in co | machet / in dem / daß er annimbt. 
autem diſcernit, ſi man- | 23, Wer aber daruber zweiffelt / vnd jſſet doch / 
tos eſt: quia non. der iſt verdampt / denn es gehet nicht auß dem 


Orane autem quod non eſt 


Glauben was aber nicht auß dem Glauben ge 
et / das ifi Suͤnde. Ge 


Das XV. Capitel. 
SS samen / ſollen der 


us autem nos firmio- 
imbecillitates infirmo- 


i rion nobis Schwachen gebrechligkeit tragen / vnd 


nicht gefallen an vno ſelber haben. 


Vn icgue veſtrum proxi · 
placeat in bonum, ad ædifi- 


Etenim Chriftus non fibi pla- 
led ficut fcriptum e d 
properantium tibi, ceci- 
kunt fuper me. prese edite 
Nur cunq; enim ſcripta ſunt, 
im doctrinam fcripta funt: 
atientiam & confolatio- 
ſcripturarum, ſpem- habea- 


2. Es ſtelle fich aber ein jeglicher vnter vns al 
fo / daß er finem Nechſten gefalle / zum guten / 
zur beſſcrung. 

z. Denn auch Chriſtus nicht an jm felber 
Fellen hatte / Sonder / wie geſchrieben ſtehet j^ 
Schmache dere die dich ſchmehen / find ober 
4. fae weer grid f 

4 saber zuvor geſchrieben iſt / das i 

zur Lehre geſchrieben / Auf daß wir durch d 
vnd troft der Schrifft / hoffnung haben. 


log, a0. 
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An die Römer. 
Dux V. Ce. 

b ₪ ליו‎ regeiert 
לור יד‎ 
6 Au einmütiafich/mitenem Mun⸗ 
de lobet KE ben Kee o HERAN 


fu Eprifi, oe 
Darumb nemet euch untereinander auff / 


| ו‎ b auffgenonnmen zu 


8. Ich ſage aber dae "bs Chriſtus ſey ein 
Diener geweſen der Beſchneidung / vmb der war / 
heit willen Gottes / au beſtettigen die verheiſſung / 
den Vaͤtern geſchehen. QUE 

9. Daß die Heiden aber Gott loben /omb der 
Barmhertzigkeit willen / Wie geſchrieben ſtehet: 
Darumb wil ich dich loben vnter den Helden / 
vnd deinem Namen ſingen. 

Vnd abermal ſpꝛicht er: Frewet eu 

Baume een בי‎ : SEH 


u. Vnnd abermal lobet den HERRN alle 


Heiden / vnd pꝛeiſet jn alle Voͤlcker. 


yn Vnnd abermal ſpꝛicht Eſalas: Es wirdt 
ſeyn die Wurtzel Jeſſe / vnd der aufferſtehen wiꝛd 
zu herrſchen ober die Heiden / auff den werden 
die Heiden hoffen. 

p. Gott aber der Hoffnung / erfuͤlle euch mit 
aller Frewde vnd Friede im Glauben / daß jr voͤl⸗ 
lige Hoffnung habt / durch die Krafft deß heili⸗ 
gen Geiſtes. 

14. Ich weiß aber faſt wol von euch lieben 
Bruͤdẽr / daß ir ſelber voll guͤtigkeit ſryd / 
mit aller Erkentniß / daß jhr euch vntereinander 
koͤnnet ermahnen. 2 

jj. Ich habe aber dennoch gewagt / vnd euch et⸗ 
was wollen ſchreiben / lieben Brüder / euch zu er / 
innern / vmb der Gnade willen / die mir von Gott 


gegeben iff. ö 


16. Doß ich foft ſeyn ein Diener Cprifi vnter 
die Heiden zu opffern das Evangelium Gottes / 


piss eee & fola- | 


ine, & nomini tuo 


da vobis idıpfum faperein al- 
irum, fecundüm Icíum Chri- 


Vt unanimes, uno ore honori- 


ro 1 8 invi- 
Chriftus fufcepit vos 
Dei. 2 
nim Chriftum Ieſum 
fuiffe circuncifionis, 
tatem Dei, ad confir- 
miſsiones patrum. | 


4 yi 777 

es autem ſuper miſericor- 
re eum, ſicut ſcriptum 
ea confitebor tibi in. 


erum dicit: Lætamini 
plebeejus 

erum : Laudate omnes 
inum, & magnificate 


utém fpei repleat vos 
& pacc in credendo : 
detisin fpe, & virtute ſpiri- 
neki. — x, 

Certus ſum autem fratres mei 
:de vobis, quoniam & 
ni eſtis dilectione, repleti o- 
entia , ĩta ut poſsitis alteru- 
nete. ' 


dacius autem fcripfi vobis 
escx parte, tanquam in memo- 

educens:propt er gratiam 
ta eft mihi à Dco. 
Vt fim miniſter Chrifti leſu 
tibus: Ianctificans Evange 


Y -- 


ie; 
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= c" vex: nun um an 
3 Dry n3$2 NETT emm 


Gp XY. 


= 

itur gl ia min i- / in | 

Le Deen: "א‎ 4 rem | 
nim audeo aliquidlo- 18. Denn ich 1 


uz per me non efficit 
e ſignorum & rodi- i: 


tute Spiritusfancti : 


20, Vnd mich ſonderlich gefliſſen / das - 
gellum zu predigen / wo Chriſti Namen nicht be 
tant war / Auff baß ich nicht auff einen fremb⸗ 
den grund bawete. : 


beg oromelt ; Qui. | zt Sondern wie geſchtieben ſicher: Welchen Li. | 
e e eee, e g ge N 
qui non audi erunt, in- welche nicht gehoͤret haben / ſollens verſtehen. 

22. Das iſt auch die Sache / darumb ich viel sys: 


mal verhindert bin zu euch zu kommen. 

23. Nun ich aber nicht mehr raum habe in dies 
. ſen Es eee ee ee zu 
dé kommen / von vielen Jaren her. : 


14. Wenmich reſen werde ſr Difpanien / wl 
ich zu euch kommen Denn ich Hoffe / daß ich da 
durch raͤlſen vnd euch ſehen werde / vnd von euch 
dort hin geleitet werden moͤge / ſo doch / daß ich 
יְ‎ | Hose pe ergetze. 
` ficifcarinles | 272 n aber e ich hin u 

M M : Ze zu og Leien 
Proba verunt enim Macedo- | 2 enn die au acedonia vnnd 

I& Achaiacollationem ali quam baden wiiligiich eine gemeine Steur Re 

ae &orum;, qui gelegt / den Armen Heiligen zu Jeruſalem. 


"Propter quod & impedicbar 
imum venire ad vos. 
ac veró- ulreriüs locum 


Sp., 19. 
1. Teſiy. 


icuit enimeis:Bedebito- | 27. Sle habens willlglich gethan / vnn 
2 rotis EE (piricualid auch jre Schuldener. Ben xs imus red 0 
icipes-faéti funt Genti- Wrer Geiſtitehen Güter theülhaffeig worden / 
fis billich / daß fie jnen auch in leiblichen Si 


t 66 in; carnalibus: mini- 
= x tern dienſt beweiſen. 
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Ai die Römer. = 75 
Das X V. Capite. 
28, Wenn ich nun ſolches außgerichtet / vnd 
]ßnen dieſe Scu, habe / will ich d 
דד הד‎ e en 


29. Ich weiß aber i komme / 
Se T^ em ca cold tnde 
tommen werde. 


'ermafne euch aber) leben Brüder/ 
| e 
2 Urch! elſtes / i 
7 an fà mid gs Or" 
37. Auff daß ich errcttet werde von den Vn 
b. glaubigen in Judea / vnd daß mein dienſt / den 
3 thu / angenem werde den Hei, 


veniam ad vos ingaudio, 32. Auff daß ich mit fremden zu euch komme / 
rarem Dei, ut retrigerer | durch den willen Gottes / ond mit tuch erquicke. 


autem packs 01 cum 0- | 33- Der Gott aber bef Sriebeo fey mit eu 
3 alen / Amen. dei ₪ 


+ 


Car. Xvi, - Das XVI. Capitel. 
imendo autem vobisPha- Ch befelh euch vnſer Schweſter Pheben / 
2 dienſt der Gemeine zu 


ſororem noſtram, quz 
0 que 


0 


is. 
m ſuſcipiatis in Domino 
is: & alsiſtatis ei in quo 


otioveftri indiguerir, 
um ip ו‎ Rolin, 


P cillam & Aquilam 
:osin Chrifto Ieſu. 
3 shea (os cervi 
t: quibus nen fo- 


Daß i nehmet in dem HEgern / wi 
fits See thut jr fade 
Mallem Gefchäffte / darinnen fie ewer bevarff/ | 
po auch vicien bepftand gethan / auch 


uͤſſet bi 1 b den x 
ide pales e dae "ra 


4 Welche haben für mein Leben Ire Haͤlſe dar⸗ 
ge Welchen nicht allein ich dancke Son, 


280. d cuncta Ec- dern alle Gemeine vnter den Heiden. 
um. 
— ecclefiam eo- | $. Auch grůſſet die Gemeine in ihrem Haufe 


Epgnerum dilectum | Gruͤſſet Cpenctum meinen licbficn / welcher fft 
primitivus Aſtæ in. | der Erfilingonterdenen auß Achaja in Chrifio, 
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Andſe Noͤmer. 
- "אס‎ oo 


6. ו‎ Mariam / welche viel mühe vnnd d 1 
| ca rbeit mit vns gehabt halt. 
tate Androni cum & lu. | 7. Grüſſtt den Andronieum vnd 
atos & concaptivos me- meine ) vnn 

welche fino ber Apo 


nobiles in Apoſtolis, f i 
6 mefuerunt in Chrifto. weſen in Chriſto. Lë Mis 


A we Wed epee 
שש‎ iL 


Ampliam dile&if- 
inDomino. . 


rbanum ו‎ 9. ; Srüffe Vrban ran enfer gchülffen in 
ritto (leſu.)& Stachyn ſto / vnd Stachyn meinen lieben. 4 
cum ; , E 2 uaa dss 
Apellen probum in jo. Gruͤſſet Apellen den bewerten in Chriſto. 
tate eos quifuntexA- | Grüffi die da finde von Artſtobuli geſinde. 
ate Herodionem cogna- |J. (rä Herodlonem meinen gefreundten. 
א‎ se 85 5 oie da ſindt von Narelſſus geſinde / in 
lomo, qui ſunt in Do- dem D A N. n 


Tryphenam & Try- 23. Brille die Trypßena / vnd dle Tryphoſe 

acs Dorin Popo. welchepic een Haben in dan Sé, 
te Perfidem chariimam_> Grüſſer die Perſida meine liche welche viel eriit, 
'ültum laboravit in Domino. ten hat in bem SNR P/). Wed 


2 4 , UI Gre Kuffumden au ften indem 
Se DAME nd feineond meine Mutter. 
A(yncritum, Phle- | 14. Gräift Achnerttum vnnd Dötegonteny | 
mam, Patrobam, Her- riiver | 
um eis ſunt fratres. ב‎ 


Herman Patroban / Hermen / vnnd die 

) bey jenen. e 

atate Ph: lologum & Iu- | )5* Gräffee fefegum vnd die Julian / Res 
1, & ſororem ejus, & | eum vnd fine Schweſier / ond Diympan/ond 
em: & omnes qui cum | alle Stiligen bey Ihnen. : 


in ofwlo | 16. Grüſſet ach ontere nander mit dem Bit‏ חססוץ 
ant vos(omnes) Eccle- gen Kuß. Eo gruͤſſen tuch die Gemeinen Chꝛiſtl.‏ 


T7. Ich ermahne aber tuch /lichen Bruͤder / daß 
ihr auff ſehet / auff die da zulrennung vnnd erger⸗ 
niß anrichten / neden ber Lehre dle jhr gelernet 
habt / vnd weichet von denſelbigen. 


autem vos ſratres, ut 
RZ 4: 
iffenfiones & 
rdo&rinam qva 
faciunt: & declinare 
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19... Denn ever gchorfam iſt vnter jedermann 
auffeifien, EE 
Ich will aber / daß jr weiſe ſeyt auffs gute / aber 
dan d SET pe npe 
is con Aber der serui & / zutrette den 
— veris va Si an SE rtzen. Die Gna⸗ 
Era fu € bri ebe 
2). Es gruͤſſen cuch Timotheus mein g 
2 Luclus / vnd Jaſon / vnd Sofipater / meine 
2 gefreundten. ג‎ 2 - 
3tovosego Tertius, qui | 22, J. Tertius gruͤſſe euch / der ich dieſen 
epiftolam,in Domino. ES rie dabe / in dem HERAN. 
tat vos Gajus hof; 5 1 ein vnd ber 
niveis ecclefie | Eren 
ftus arcarius civitatis, & | per ל ו‎ wan der 
ליכ | ו‎ N 
\ Gratia Domini noftri Tefu 24. Die Gnade vnſers HERRN DEI 
Chrifti cam omnibus vobis. Amen. Chrifti fp mit euch allen / Amen. ₪ 
Ei autem. qui potensell vos 25. Dem aber der euch ſtercken kan / lauts meis 
are justa Evangelium me- nes Evangelij vnnd Predigt von JEſu Chriſt / 
:prxdicacionem leſu Chri- | durch welche das Geheimniß offendaret iſt / das 
Sos eee | vonder Wat beronjtioegem geo 
Sod nonc patefactum ef per | 26. Nun aber offenbaret / auch kunth gemacht 
as 


prophetarum, ſecundum durch der Propheten Schrifft / auß befelh des € 
m zterni Dei , ad obedi- 


fidei, in cunctis Gentibus 


a 


wigen Gottes / den Gehorſam des Glaubens 
auffzurichten / vnter allen Heiden. 


oli fapienti Deo, per leſum 27. Demſelbi gen Gott / der alleine weiſe if fey 
hem honor, & gloria in. Ehe / durch ye jum Gbrift/in ewigkeit / Amen. 
cculorum Amen. 
Ad Romanos. An die Roͤmer. 
ג 0 ג‎ Corintho, perPhe- | Geſandt von Eorintho/durch Pßeben / die 
miniftram Cenchrenfis ain dienſt war der Gemeine zu 
cleſiæ. Kenchrea. 
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I. Epiſtel 
An die Corinther. Ui 
Das I. Capitel. 


Aulus beruffen zum Apoſtel Jeſu Chi 


77. 4, rr, 
Phil 3,20, 


x Te. 
.ו‎ nag 


1 


+ 


Terentia 


ECA 


ſtl/ durch den willen Gottes / vnnd So; 
ſt . , : 
2. Der ne Oottes zu Corintho / den 
heiligten in Chriſto JEſu den ea GH 
gen famptallen denen die anruffen den Namen 


vnſers HERÄN FE 
ene SER Gn n alen lira 


3. Gnade ſey mit euch vnnd Sriede/von Don | 


vnſerm Vater / vnnd dem 
ד‎ HERRN Jen 


4 Ich dancke meinem Gore allezeit ewrent; 
halben für die gnade Goes / die egeben 
In Chriſto y fu, r 
f. Doß jr ſeyd durch jn an allen ſtuͤcken reich 
gemacht / an aller Lehre / vnd in aller erkenntniß. 
6. Wie denn die Drebig von Chriſto in euch 
kraͤfftig worden iſt. 

7. Alſo daß ihr keinen mangel habt an jrgent 
einer gaben / vnnd wartet nur auff die Offenba⸗ 
rung vnſers HERAN JEſu Chrifti, 

8. — 9 d E b behalten / biß 
ans nftr pd / auff den Ta 
Mar ars 3€ fu Chris, m A 
9. Senn Gott iſt trew / durch welchen jhr be 
ruffen ſeyd zu אל ו‎ Br 
Jen Chrifionfers 991957, 

jo. Ich ermabne euch aber / liehen Vruͤder / durch 
den Namen vnfare HENRY JEſu Chriſtt / 
daß ſhr allzumal einerley rede fu hret / vnnd laſſet 
nicht ſpaltung vnter euch ſeyn / Sondern haleet 
vet an ein ander in einem Sinn / vnnd in einer⸗ 
ley meinung. 


; d S | ES DËS 
T-S PAVLI 


& confirmabit vos ufque ' 


LAD Corınıu: 


נש 


Dei quc eft Corinthi, 
in Chriſto leſu, voca- 
eum omnibus qui invo- 
iens Domini noſtri lefu 

mni loco ipforum. & 


vobis & pax à Deo pa- 
Domino leſu Chri- 


sago Deo meo femper 
obis, gatisDei,qug.darzeit 
in Chrifto leſu. 


omnibus divites facti 


nribusrevelationem 
גל‎ jeſu Chrifti, 


fine crimine,in die adven- 
ni noftri Ic(u Chrifii. 


idelis Deus: per quem vocati 

1 focietatem., filii cjus Iefu 

ifti Domini noftri. 

= Obfecro autem vos fratres, 
'om Domini noftri Iefu 
ut idipfum dicatis omnes, 
int in vobis ſchiſmata: fitis 

et in codem ſenſu, & 
ntentia. f 
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14. Sch dancke Got / daß ich nfemaub vinta / 


Aa 18,10 


1. 14. 
Galat. 54. 
(Der 116 


Re, 16, 
ffi inn 


ij Sintemal die Jüden Zeichen fordern / vnd «0 


3 23. ‘Huds 
== השלש‎ ma. d Rs Md 


Is. Das nicht jemand fagen möge / ich bette | 


Das L Capitel. 
3 enim mihi | jj, Denn mir iſt firtommen/ lichen Bruͤder / 
atresmei,abiis uifunr durch die auß loce geſinde / von euch / das zanck 


quiacoateationes ant in- viter euch fey. 


tem dico, quod unuf- ן‎ Ich ſage aber davon ; daß vnter euch einer 
ER s ERO V og ſpꝛicht: 77 e ander / ich bin A⸗ 
phe, ego : aem. pollijch AME viticb der 
ifus eft: Chriftus? Nun- | 
crucifixus eſt pro vo- 
mine Pauli baptizati : 


oDeo,quod nemi- 
Bra „ nifiCri- 


| getaufft habe / ohn Criſpum vnd Gafum. 


bapti : auff meinen Namen getaufft. 4 
I Biptizivi autem & Stepha- | 16. be aber auch getau Stepper 
eis phe on 0 sitem notet ob ich 
bis etliche ander getaufft habe. 


17. Denn Chriſtus hat mich nicht geſandt zu 
tauffen / ſondern das Evangelium zu predigen / 
nicht mic klugen Worten / auff das nicht daß 
Creutz Chriſti zu nichte werde. 


im enim crucis pereun- 18. Denn das Wort vom Creutz iſt eine pot, ; 
em ſtultitia eft: iis au- | heit denen / die verloren werden / Vns aber / die 
vg fiunt, ideft, nobis, | wir ſelig werden / iſts eine Gottes Krafft. 


: Per. 9. Denn es ftefet geſchrieben: Ich will zu 
ö diam  fapientium. : & | nichte machen die Weißheit der Welſen / vnnd 
* prudentium repro-: Wë verſtand der verſtendigen will ich verwerf, 


bi fapiens? ubi Griba?ubi Ma Wo ſindt die Klugen 2 Wo ſinde die 
cD feculi? Nónne Schriftgelehrten? Wo fino die Weltweiſen e 
Hat nicht Gott die Weiß heit dieſer Weit zur 
Thorhelt gemacht!? 

zl. Denn diewell die Welt durch fre Walßheit 
Gott in feiner Weiſiheit nicht erkandte / gefiel es 
Gott wol durch thörichte Predigt felig zu ma: 
chen / die / ſo daran glauben. 


i. "n 


q nia in Dei fapientia 
men E undus per fapien- 


: figna pe- 
rci ſapientiam qua- 


die Griechen nach Mappe fragen, 
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E An die Korinther. 7 
` Dae Calle 
Wir aber predigen ben gecreutzigten Chrift/ / 
23. aber predigen ae » éi 


em predieamusChri- 
xum, Iudæis quidcm., 
entibus autem, ftul- 


den Jůden ein Ergerniß / vnd Det 0 
zy ntän map 
24. , abe piebcrufen fin Jeu 
vnd Griechen / predigen wir Chriftum / 620406 | 
che Krafft vnd Göttliche Weiß heit. 
25. Denn die Goͤttliche Thoꝛheit 5 
denn die Menſchen find / vnnd die 
Schwachheit 7 fiärcker denn die Menſchen 


Ka, : dt. : / 
enim vocationem ve- | 26. Schet an lieben Bruͤder / ewren Beruf. 
» quia non multi a- | Nicht viel Welſen nach bem Flelſch / nicht viel 


4 


meſt Dei, fortius cft homi- 


andim carnem., non |. / 5 ad 
i$, non multi no- Gewaltige / nicht viel Edle find beruffen. si 
Mules ant mundi.e- 27. Sondern was Thoͤricht iſt vor der Welt / E 
confundat fapienres: das hat &.Dttermwehlet / daß er die Waiſen zu d 

ndi elegit Deus, ur | fehanden machet. Vnd was ſchwach ift für der a 

ortia. Welt / das hat Gott erwehlet / daß er zu ſchanden NE 
DOR | machet was ſtarck iſt. à «x 
Et ignobilia mundi. & con- | 28, Vnd das vnedle fuͤr der Welt / vnnd das " 


aelegit Deus, & eaque | verachte hat Gott erwehlet / vnnd das da nichts 
eaque font deftruerer | ./ daß er u nchte macht ga ewas iſt. 
Able omnisciró 2g. Auffdaß ſich farjbm kein Stefch rhäme, 
fo autem vos eftis in. | 30. Von welchem jr auch herkombt in Chriſto 
» qui fa&us eft nobis ſu / Welcher uns gemacht iſt von G Ott zur 
Deg, & juftitia, & fan- eiß heit / vnd zur Gerechtigkeit / vnd zur Heili⸗ 
o, é Ke - gung / ond zur Erlöfung. 

quemadinodum fcriptum 3j. Auff daß (wie geſchrieben ſtehet) Wer fich 

* ו‎ riv fic ceo HERAN. 

Das II. 4 

N ES Nodich/lieben Brüder / da ich zu euch 


kam / lam ich nicht mit hohen worten / o⸗ 
e ant ſapientiæ, an- der hoher Weiß heit / euch zu verfündigen 
bis teſtimonium 11261. | die Goͤttliche Predig. d 
enimjudicavi me fcire 2. Denn ich hielt mich nicht darfuͤr / daß ich «t 
vos.nifi Iefum Chri- was wäffte vuter euch / ohn allein JEſum Chri⸗ 
fium den Geercutzigten. 

3. Vnd ich war bey euch / mit ſchwachheit / vnd 
mit fercht / vnd mit groſſen zittern. 


nfirmitate & timore 


ore multo fui apud vos. Arn. 


Spe. 
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I. An die 6 
Das 11. Capltd, 


Sax klugen reden y» His uy 


dern in oberweiſun vn 
D? EE 


5$. Auff daß ewer glaube beſtche / nicht auff 
Aë מ‎ ſondern auff Goal 
ו‎ 5 
6 F 


helt bey den vollkommenen / Ke 
6 — — / auch nicht der Fuͤrſten dieſer 
vergehen. 
7. Sondern wir reden von der heimlichen 
verborgenen Weißheit Gottes / welche Gott oor, 
ordnet hat vor der Welt / zu vnſer Herꝛligkeit. 
8. Welche keiner von den Fuͤrſten diefer Welt 
erkannt hat. Denn wo Au RE 
Km א‎ HER N der Herꝛligkeit nicht 
9. Sondern wie geſchrichen ſichet: Das kan 
Auge geſchen hat / vnd kein Ohre gehoͤrt hat / ond 
in keines Menſchen Hertz ko ximen iſt / das Gott 
„ 
jo. Vns a es 0 rt du 
nen Geiſt. Denn d , 
auch die Sicffe Ca geg N 
p. Denn welcher Menſch weiß / was im : 
בת‎ 
i auch/niemand wei 
ohn der Geiſt Gottes. M ae: - 
2. Wir aber haben nicht den Geiſt 
ber Wal enden den CZ ES WEE i 
— e reichlich wir von Gott begna⸗ 
3. Welches wir auch reden / nicht mit W 
ten / welche Menſchliche eech ean) 
ſondern mit 2Borten die der heilige Geiſt lehret / 
vnd 5 rn ſachen geiftlich, 
24. Der Natürliche Menſch aber vernimbe 
nichts vom Geiſt Gottes / es iff j 
heit / vnd kann — — 4 one? ל‎ 


4 


Ela sg. 


Sap. V, r. 
peg. |: 


M 


von Geiſllichen ſachen gefraget. 


LAD, CORINTH: 
Cap. II. 
Et ſermo meus & prædicatio 
n perfuafibuibus huma- 
iz verbis , fed in olten- 
tus, & virtutis. 

veltra non ſit in fapien- 
um, ſed in virtute Dei. 


tiam autem loquimur 
5. Sapientiam veró 
uli,ned; principum 
vi d. ſtruuntur. 
imur Dei ſapientiam 
» qz abſcondita eft, 
tzdeltınavic Deus ante fe- 
«gloriam noſtram. 
nam real hujus 
yit : 11 enim cognovi(- 
Dominum. gloriz 


fcriptum eſt: Qnod 
vidit,necaurisaudivit, 
hominis afcendic , quz 
Deus iis quidiligunt il- 


bis autem revelavit Deus 
dum fuum. Spiritusenim 
tatur , etiam profunda 


enim hominum. ſcit, 
ominis, nifi fpiritus ho- 
in ipfo eft ? ita & quz 
© cognovit, nififpi- 


n non fpiritum hu- 
ecepimus, fed fpiritum 
! cft: ut fciamus qua à 
| funt nobis. 
& loquimur non in do- 
Imanz fapientiz verbis: fcd 
i iSpiritus, ſpiritualibus 
lia com parantes. . 
alisaurem homo non per- 
22 funt fpiritus Dei;Stul- 
li, & non poteft in- 
uia ſpiritualiter exami- 
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D CORINTH: I. An die Corinther. 
Das I. Capite, | 


Cap. II. 
Spiritualis autem judicaro | If. der geiſtliche alles / Er aber 
ipſe ג‎ nemine judicatur. wirdt von niemand ergr 
uis Ss cognovit fenfum — Denn wer Bat des HERRN finn erkannt t 
u, qui N wer 

^ ferui ior e e 6 


# Car. III. 


2 4 . Dag III. Capitel. 

n i i " 
peer ZE pen 
carnalibus. Tanquam- als mit Fleiſchlichen / wie mit Jungen 


in Chriſto. Kindern in 


, vobis potum dedi , non. 
nondum enim poteratis, ſed 


une quidem poteſtis: adhuc 
nales eſtis. 


ſto. 

Milch trincken gegeben / vn 
nicht חי ו‎ eee nicht / jer 
MARI noch jet nicht / dieweil jr noch Fleiſch 


3. Denn ſintemal differ vnnd zanck / vnnd me 
tracht vnter euch find / Seyd ihr denn nicht 
של‎ §ͤvnnd wandelt nach Menſchlicher 


d Cum enim fit inter vos zelus 
& contentio, néng carnales eſtis, 


& fecundim hominem . ambu- 


Cum enim quis dicat, ego qui- 


ngt 4. Denn ſo elner ſaget / Ich bin Pauliſch / der 
neret ande e e n Apolijyjeooe Jor denn 


idi d id 
e ee een | 7. Darium Pause Jon Joli eie 


lis, ique ficut 
ei pee Do- vnd d 
plantavi, Apollo rigavit: 
incrementum dedir. 
taque neque qui ores 
neque qui rigat, ſed qui in- 
tum dat, Deus. 
autem plantat & qui rigat, 
t. Vnufquifque autem 
m mercedem, accipiet, ſe- 
| (aum laborem. 
Dei enim fumus adjutores, 
agricultura eftis, Dei ædifica- 


ottes gebave, 
Jo. Ich von Gottes gnaden / die mir gegeben iſt / 
₪ den grundt gelegt / als ein weiſer Bawmei⸗ 


cundüm gratiam Dei que 
mihi, ut fapiens architectus 


| En aie do 


II. OiuiAioy 


M 2 


8 ד‎ i Fees 
Le iav,cinits 


או אלתוכיגסים 


à u.‏ אריס שר א לא ium‏ ליה 
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עֲל"הַיְסוֹד הַנָּה אֶת נָהָב‎ rr EE ו‎ 
FEN Nen נקרות עצִים‎ EC 


mar N אישאיש מעשהו‎ 3 


Tg ra N72 noz)‏ איש איש 
מה Kies, bw pep wen‏ 

Ca SON END איש‎ nr אס‎ 14 
><" = + Bern np vus 

bay) mer ואס מִעָה איש‎ a; 

! un mar 3 ON mm 
ON rem Lora pen wm. 

t c a אלהים‎ m 3 
Area ba Ten otis לו אס איש‎ 
n "now N מִנבָּל וּמִשַׁחַת‎ 
Y om SER Ni Win Nur 
איש‎ CR ז שתדנפשו‎ nne לא‎ ve i 
rmm uo ou un לחיזת‎ 

ל TER‏ הרמ 1 

Nn non nmm omn nura 15 

Oman לכר‎ f o הָאֲלֹהִים‎ 

2 DIN יֹדֶע בִחְשְבוֹת‎ Dim "E 20 

המה Ge‏ ב 1 

e ch T‏ איש לא Leen‏ בְּאֲנָשִׁים בִּ- 

tm d or 

mg d N CN) D TN an 

Ne M) mn ואס‎ een Ce 
N הִעְתִידִים‎ es vu vom 

t Eë לט‎ 

! לאלהים‎ mim mob emm 3 


—— — 


Inf 6,19 
2. cor 6,16 


Job. 7.13. 


Pat, 


p. jar niea k; 
SCT gelegt ft fft iss 


I. An die Gorintfer. - 
— — 


Das III. Gapitel, 
Einen andern grund kan 


aber jemand en 
Guy Get 


ge 


werden / der Ta z wirdts klar machen / denn es 


wirdt d ff den / uud wel⸗ 
Ane ne ie E 
Fewer beweren. 


14. Wirdt ſemands Werck bleiben / 

darauff gebawet hat / ſo wirdt er lohn empfahe 

15: Wirdeaberjemande Werck nen / 
fo wird er deß Schaden leyden / Er ſelbſt aber 
wirdt ſeliz werden / ſo doch / als durchs Fewer. 


16. Wiſſet ihr nicht / daß jor Gottes Tempel 


ſeydt / vnd der Geiſt 6504/68 in euch wohnet 2 
7. So jemand den Tempel 1 1 W hc 
enn der Tempel 


den wirdt Gott verderben. 
Gottes iſt heilig / der jor ſeydt. 


8. Niemand betriege fich ſelbſt / Welcher ſich 


vnter euch duͤncket weiſe ſeyn / der werde "| 


Narr in dleſer Welt / vaß er möge waft ſeyn. 
Denn dieſer Welt welßheit iſt t 

Gon. Denn es ſtehet arts ip orten I 12 

erhaſchet er in jhrer Klughelt. 

20. Vnd abermal: der HERR weiß der Wei⸗ 

fen gedancken / daß fic cytel find, 


2. Darumb ruͤhme fico niemand eine 

ſchen. Es ift alles = , 1 

22. Es ſey Paulus oder Apollo / es ſey C 

oder die Weit / Es ſey das Leben 3 uM 

es ſey das gegenwertige oder das zufünfftige/ al 

les iſts ewer. 

i Jr aber fegd Chriſti / Chriſtus aber ift 
H 


M 3 I 


pohere;precer id quod 
of ium | EN Keel, ch reum Ie- 


1 ſuperædificat 3 
ndamentum hoc, aurum , 


Bow pretiofos, ligna, | 
x. 085 debe nito War offenbar 


ipulam. 
Vn ו‎ opus manife- 
i ies enim Domini de- 
uia in igne tevelabitur: 

ufq; opus quale ſit, ignis 


us opus manferit, quod 
vit : mercedem acci- 


jus opus arferit, detri- 
atietür; ipfe autem fal- 
tamen quafi perignem. 
Neſeitis, quia templum Dei 
Spiritus. Dei hi itat in- 


Si quis autem cemplum Dei 
it, diſperdet illum Deus. 
am enim Dei fanctum eft: 
is vos 
emo fe feducat: fi iquisvi- 
ter vos fapiens effe in hoc 
o,ftultus fiat, ut fit fapiens. 
owe enim hujus mundi, 
'eftapud Deum. Scriptum 
i: Comprehendam fapien- 
ia corum. 
terum , Dominus novit 
גו‎ quoniam 


no itaque glorietur in- 
. Omnia enim veftra 


Paulus,five Apollo, five 

mundus, ſive vita,five 
præſentia, ſive futura, o- 
eſtra funr. 


3. osautem Chrifti: Chriftus 
em i, 


1 


` או אלהקורינטים 
— —————— 
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LAD CORINTH: ` 
Gun IV 
IC nos æſtimet homo, ut miri- 
n lorum 


^ ו ה‎ es A ES 
33 Se ^ ege end ue 
hi autem pro minimo eſt, | 3, Mir aber ifte ein geringes daß Ich von euch 
is judicer , aut ab humano [Jae we / oder von einem Menfchlichen 
"qu meipfum judico, tb mich feifenicht E 
enim. vti cel deet see rti rr 
n. in ססת‎ 5 gere ertiget / HER at 
autem judicat me, Do- | her iſts / der mich richtet. : 


olite ante tempus ju- 
dufque veniat Domi- 
uminabit abſcondita 
& manifeftabic confi- 
& cunc laus erit uni- 


c autem fratrestransfigu- | 6. Solches aber / leben Brüder hab ich auff 
Se Apollo, propter vos: mich vnd Apollo gedeutet / vmb ewrent willen / 


sdifcatis, ne fuprà quam | paf ſhr an ons lernet / daß niemand höher von 
Eee — aug fc 
Eee nicht einer wider den andern vmb jemands wil⸗ 
len auffblaſe. 
7. Denn wer hat dich fuͤrgezogen? Was haſt 
du aber daß du nicht empfangen haft ? AR 
es aber empfangen haft / was rühmeſt du dich 
denn / als der es nicht empfangen Dette, : 
$. "cb ſchon fate worden / ihr ſeyd ſchon 
reich worden / ſhr herꝛſchet ohn ons / vnnd wolte 
Gott זן‎ herꝛſchetet / uff daß auch wir mit euch 
berꝛſchen möchten. 


to enim quód Deus nos 4- | o, Ich halte aber / Gott paberns Xpofid ür 

| Eme א‎ dle aller . an dargeſtellet / als dem rg 

er. S ze -— d vbergeben. n wir ſind ein ſchawſpiel wor⸗ 

Hlis& hominibus. 6 25 der Welt / vnd den Engeln / vnnd den Men⸗ 

De - S 3 A en. 

2 See Chr wiley ite 
aber ſeyd klug ín Chriſto. Wir ſchwach / ihr a; 


vos autem fortes: vos no- 
autem ignobiles. ber ftarct/jor herzlich/wir aber verachtet. 


enim te difcernit? Quid 
bes quod non Seri 
epiiti, quid gloriaris qua. 


eperis ? 


aturati eftis, jam divites 
tis: fine nobis regnatis. & u- 
n regnetis, ut & nos vobiſcum 


II. Axe 


ir. 
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f L AD. CORINTH: I. Andte Corinther. 


Cap: LV. Das 1111 Capticl. 
que in & efu- D laden wir | 
dem mu len. Fr ns anor doa 


laboramus operantes ma- 


4.2 
| GE sen Diren Dhan fh uns / f bas! 22775 
| inemus. , GE flehen wir 2 Wi ſind eee 
amenta hu vnnd Fegopffer e 
Mami omniundiper bet Leute. ל‎ 
יה‎ c | He, DU ל‎ Weg eus | Po 
ho ב‎ charts meron ich vermahne we als meine 
2 m 2 decem millia pæda- | Jf. 
d a habeatis in Chriftd , fed meiſter e to ſo 
) poer NaminChri- | viel V erm 
ſu per Evangelium. ego vos .* ec ioc We oye מ‎ eod 
6. Darum ermafuc ich cuch / meine 
Se | aig 


7. Auß derſelbigen Timo: 

um zu euch een mn abr — 
getrewer Sohn in dem HERREN / daß ere ead 
erinnere meiner wege / die da in Ehriſto ſind / 


o mifi ad vos Timotheum, 
1 filins meus charifsimus, & 
us in Domino: qui vos com- 
bucfaciet vias meas quz funt in- 


leſu, ) ficut ubid;inomn: | Gleich wie 6 
clef doceo. e pue re. 
ee LE Tatort 7 ats winter 


eniamautem ad vos citó, fi 


19. Ich — = gar türtzlich zu euch kommen / 


s voluerit: & cognoícam — —äan 
Bk > erreecht der auffgeblaſenen / ſonder ל‎ AT 
ini = 20. Denn das e. ficbet nicht in 


| visture, Worten / ſondern fn krafft. 
0 idvukis’im virgzveniam | 2% Was wolt B e Soll ich mft der Geen 
e —— omen zu euch . llebe vnd ſanffim 
Det gem Geiſt 


err V. Das V. Gapttef. 
Ininoauditurinter vos for- Sgeget ein gemein En 3 
» &eralisfornicatio, tere vnter euch eg Ca Coni f ie 
nec inter Gentes » ira | OO rerey da auch die Heiden nicht von zu 
ב‎ einer eg Vaters Weib habe. 


re 
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100 |. 
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(ticis quoniam angelos ju- | 3 
Quanto magis fecula- 


aria igitur judicia ſi ha- 
litis: contemptibiles qui funt 
a, illos conſtituite ad ju- 


undiam veftram dico. 
nter vos fapiens quif- 
ofsicjudicare inter fra- 


| omm מ‎ 
Ber od) nicht cine der da Löndesichtengwifchen 


er Braver ond Brüder ? 
er cum frarte jodicio 6. dern ein Bruder mit dem andern 
à choc apud infidelcs. hoi den Vnglaͤubigen. te 
quidem omnino delitum | v. Cii fdpon dn 0 fr mu 
d judicia habetis einander rechtet. Warumb laſſet Ihr eu nicht 
non magis inju- viel lieber vnrecht thun? Warumd faffct jr eu 
nicht viel lieber vervorcheilen? 


.]8. Sondern jr thut vnrecht / vnd verorcheilet/ 
vnd folches an den Brüdern, 

o. Wiſſet ir nicht / daß die vngerechten werden 

. | das Neich Gottes nicht ererben e Laflet euch 

nicht verfuͤhren / weder die Durer ͤnoch die Ab; } 

göttifchen/moch die Ehebrecher / noch die Weich / 

linge / noch die Knabenſchaͤnder. 
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Ge 


un 


ne: een 
neque maledici, neque 
בר‎ 


&ificati eftis, fed 
iti, & in fpirituDei 
amihi licent, fed non, 
liunt. Omniamihili- 
ed ego (ub nullius redigar 


«e pe a 
recht woꝛden / durch Den Namen des 
Sy fu/ono durch den Geiſt vnſers Gottes. 


Inf. iot 
Ecele 37. 
jn. 


Elcaventri, & venter eſcis, 
tem & hunc & hanc de- 

s aucem non fornica- 
mino, & Dominus 


ten. Der Leilbader nicht der Hurerch / 
bir dem HERRN / vnd der HERR dem 
P 2 : 
14. Gott aber hat den E COT aufferwecket / 
vnnd wirdt vns auch aufferwecken durch ſeine 
e Krafft. 47 
Neſcitis, quoniam corpora | jg, Wiffetirnicht/daß ewre Leibe Chriſti Sties | 
dembra funt Chrifti? Tol- a e P hrifti "s 
men / vnd Huren Glieder drauß machen? Da 
fco ferene. A ud 
16. Oder wiſſet ir nicht / daß / wer an ber Hu⸗ 
ren hanget / der ift ein Leib mit ihr / denn fie toes 
den (ſpꝛicht er) zwey in einem Fleiſche ſeyn. 


Oui Domi. | 17: Wer aber dem HERAN anhanget / der 
1 הי‎ a i dn Sag mit jhm. 


i diogem. O. 58. Fliehet die Hurerey. Alle Sünde / die der 
€ done be Menich thut / ſind auſſer feinem Leibe. Wer aber 
icorpus eft: qui aute for- huret / der ſuͤndiget an feinem eigen Leibe. 
a corpus fuum peccat. ; 
REESEN | 59. Oder wiſſet ir nicht / daß ewer Leib ein Tem 
| tc in cadi weichen 
Ini in vobis eft, quem habe- | ir habt von Gott / ond ſeyd nicht ever jelbfte 
0,& non eſtis veſtri? GN 
ג‎ bm AME 20. Denn jr ſeyd thewer erkaufft. Darumb fo 
Empti enim eltis prerio ma- preifet & Ott an erorem Leide / vnd in ewrem 
Geiſt / welche finde Gottes. 


eró Dominum ſuſci- 
nos ſuſcitabit per virtu- 


etricis ? Abſit. 


citis, quoniam qui ad- 
etrici, unum corpus effi- 
enim ) inqui: ) duo in 


Sup tu. 
1. Cor. 6, 
17. 


Inf. vg. 
d d 
ificate(& portate)Deum Per ii 


re veſtro Et in fpiritu ve- 
* Dei funt.) 


L Dee) 


up 


HT 


כ או E AR ER‏ ב 


"ow uns ser ל‎ Y 
TN 5 


! הַאטָר-ז‎ 
pr: עבור רות אישאיש‎ | da 
! mëss pp) NEN nam 
ma "ap לא‎ N NN אוש‎ 3 
më men p: 
pu» שלטזן‎ mb v? NO 4 
| לא נש לו‎ uns min mw? usc» 
: vm יאט‎ more me 
ven לא‎ CAN urn verbe 5 
"gy uisa uxósi ny? De tb 
DID DD Sp 15 ועד‎ SH 
1 Oman בכר‎ Ron 
rom enun) ws ואת אומר‎ ei 
1 Ce gn ven 
2 drr ne mare ל‎ 
בְּבדָּתו‎ um $576; איש‎ kën REI 
1 פה‎ ra כה‎ CN Se 
CEpp cmi eb «ND ר‎ 8 
t rm UNUS) ִּי טוב‎ 2 
בִּי‎ Girl N ואסלא יִתְאפְקוּ‎ 9 
1 TS Nr nés nnp5 טוב‎ 
72 מגִידלא נִי‎ oda np» ENT 1 
1 MER אֲשַׁה‎ SET EECH 
mu NUN Ra DCN) 
1 XENON לא יעוב‎ UN תְּתְעְרֵב‎ 
DN אֲרני‎ WrNITEUN ְלאֲחרִים אֲנִי‎ 12 
rd לא‎ De יש לואֲשֶׁה‎ rh 
1M עו‎ ach nsn sem 4 


Dan Mir den | 
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vi :Similicer aurem ps BE tires Zeta ink fen 


en non n pe nicht —— das Wab. 
i eh — ton shag es ſey 

uad tempus, ut va- denn auß beyder bewilliguna / eine ng / daß 

iio orationi, & ireram re- | ihr zum faſten vnd beten muſſe habt / Vnd fom» 
nd pſum. ne tentet vos | niet widerumd zuſam nen / auff daß euch der 
: ropter. incontinentiam er nicht verſu che vmb ever Vnteuſchheit 


4. 85 aber 
ed Set aria auß vergunſt vnd nicht 


ALS" 


tem dicofecundüm in- 
` 6 non ſecundùm i im- 


Volo autem omnes homines 
/ 5 | יק‎ Ich wolte aber licher / alle Menſchen weren 
eipſum: fed unuſquiſ- wie ich bin. Ader ein je 

)prium d hab E 
s — We alius 5 Gabe von Gott / einer ſonſt / der ander fo. . 


autem non is & vi- 
ny elt illis ſi fic perma- 

& ego. 
od fi non fe continent, nu- 
us eft enim nubere, quàm 


zwar חס‎ unnd Riven 
Ene ge gut / wenn fie auch bleiben wie ich. 
9. So ſie aber ſich nicht enthalten / ſo fe afe 


jo. Den Ebdichm . 

dern der 9v rhe 
ab Lan. 3 E 22 
p. So fic fi ber ſcheid eR 
ode ict a doe — on Ehe éen 
daß der Mann das Weib nicht von ſich laſſe. 


p. Den andern aber / ſage ich / nicht der Herr: 
So ein Bruder ein vnglaubig Wege 
dirſelbige leſſet es jor gefallen / bey jhm zu woly | 
nen / der ſcheide ſich nicht von jor. 


autem qui matrimonio 
præcipio non ego, fed 


uxorem à viro non di- 
I fi diſceſſerit, manere 


t viro fuo reconcilia- 
xorem non dimittat. 
גו‎ ceteris ego dico, nor. 
Si quis frater uxorem. 
em „ &c hæc conſentit 
m illo, non dimittat ıl- 
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mulier infidelis per 
n, alioquin filii veſtri 
i effznt, nunc autem fan- 
₪ 
9d fi inGd:lis difcedic dit. la 
on enim ſervituti fubje- | 
er aut foror in hujuf- 
n pace autem vocavit nos 


en im fcis mulier, fi vi- 
m facies? aut unde fcis 
Aerem falvam facies? machen? 


Niſi unicut que ficut divific 7. Doch wie einem jeglichen G Ott hat auf; 
Bic unumauern que ficur ee Apape der HERR be, 
vit Dew „ira ambulét, & fic | ruffen hat alſo wandele 
nnibus ecclefiis doceo. in allen en goi di Khai * 
Circuneiſus aliquis vocatus 
on adducat pra putium. In- 
tioaliquis vocatuseft? non | 


itur. , 
cuncifionihileft, &prz- 

ihil eft „cd obfervario 

mDei. . Eph. 4,1. 
A nuſquiſque in qua vocatio- 
locatus eſt, in ea permancar. 
> Servus vocatus es? non fic tibi 
rz fed & fi potes ficri liber, ma- 


Qui enim in Domino voca- 
eſt (ervus, libertus eft Domini: 
iter qui liber vocatus eſt, fer- 
et Chrifti. 
4 Pretioempti eſtis, nolite fieri 23. 
E ei Mense 
mufquifqueinquovocatus 24. Ein jeglicher licen Brüder (ear 
d n . 
. aufm E MEN leet 
virginibusautem przce- | ?$* on den Jungfrawen aber / habe i 
ie i habeo : véi? Gebot deß HERRN / Ich ſage - 3 
autem do, tanquam miferi- nung / als ich Barinhertzigkeit erlanget habe von 
eo Eee Domino, ut | dem HERREN trew zu ſeyn. 
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Vis 


Das VII. Capítd. 
| e ANM 
AURI. rae 


Q5ifl du an ei moat / fofi 
„ 


29. Das ſage ich aber / lieben Brüder / die 

iſt kurtz. Welter ift das die meinung / die da Wei⸗ 
ber jdn tara hetten ſie keine. 

3o. Vd die da weinen / als weincten 

vnnd die ſich frewen / als ו‎ 
vnd die da kauffen / als 
3. Vnd die dieſer Welt brau bo 
ſelbigen nicht miß brauchen / denn das in 
dieſer Welt vergehet. 

32. Ich !הט‎ aber / daß jhr o wer 
Wer ledig iſt / der ſorget E E Tasen 
angcbéret/wic er bem HERREN gefalle. 

33. Wer aber freyet / der forget was der Welt 
angehoͤret / wie er dem Weibe gefalle. 

34. Es iſt ein vnterſcheld zwiſchen einem Wel⸗ 
be vnd einer Jungfrawen. Welche nicht freyet / 
die ſorget was dem HERREN angehoͤret / daß 
fte heilig ſey / beide am Leibe vnd auch am Geiſt. 
Die aber freyet / die feret was dis Welt angeho⸗ 
ret / wie fic dem Mann gefalle. 


ze, Solches aber ſage ich zu ewrem beſten / nicht 
daß ich euch einen Strick an den Haß werffe / 
Sondern dazu daß ce fein iſt / ond qz ete vnd 
vnverhindert dem HERR dienen koͤnnet. 
36. So aber ſemand ſich leſſet duͤncken / es 
wolle ſich nicht ſchick en mit Cinca Jungfrawen / 
well ſie eben wol Manndar iſt / eu es will nicht 
anders ſeyn / So tbu er was cr will / er fündige: 
nicht / er laſſe ſie freyen. 


O3 


Ano erer 


bonum 26. So male ich nun folches fp gut vmb der 


asesuxori? Noli quz- 
n. Solutus es ab uxo- 
tem accepetis uxorem: 
i. Et . virgo, 
cavit : tribulationem ta- 
nis habebunt hujufmodi. 
ois parco. 
Toc iraque d. co, ftatres, tem- 
reve eft: reliquum eſt ut qui 
uxores , tanquam non ha- 


Et qui flent, tanquam non 
tes, & qui gaudent, tanquam. 
dentes: & quiemunr,tan- 
am non poſsidentes. 
Et qui urunt: r hoc mundo, 
m non utantur: præterit e- 
figura hujus mundi. 
Volosutem vos fine ſolicitu- 
'effe.Qui fineuxore eft : ſolici- 
elt qu omini funtc,quomodo 
ac Deo. 
Oui autem cum uxore eft, fo- 
ituse/E que funr mundi, quo- 
/ atuxori. 
= ivifafunt hzc duo, & mu- 
tvirgo :innupra cogitat que 
ini funr, uc Dr fancta & cor- 
técfpiritu: Qua aucem nupta 
fogiat qu funt mundi, quo- 
Ao placeat viro. 

"Porro hoc ad utilitatem ve- 
imdico , non ut layuenm vobis 
ijiciam. ſed ad id quod honeſtum 
b & quod facultatem præ beat fi- 

'dimento Doniinum obfer- 


6. vis autem turpem fe vi- 

. We 

ntur 1 viigine ſua, 
od fit ſuperadulta, & ita oporce: 
quod 


[ t faciat , non peccat, 
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ligata eft legi, quan- 
us vivit: quód fi 
+ ejus, liberata eft: cui 


n tüm in Domino. 
ior autem erit; fificper- 40. Cxtigerifi fie aber / wo ſie alſo bleibet / nach 1. Tbe 
cundùm meum confi- | meiner Meinung. Ich halte aber / ich habe auch | s. E 


den Geiſt Gottes. 


Das V ITI. Capitel. 


Car. VIII 
VE engen que idölis (acri ^ 
ו‎ On dem Gösenopffer aber wiffen wir/ 
ciam habemus:Scientia denn wir haben alle das wiſſen. 
ritas yeró adi fica. wiſſen bläjet auff / aber die liebe beſſert. 


2. So aber lemand fic duͤncken laͤſet er wiſſe 
etwas / der weiß noch nichts / wie er willen fol. 


3. So aber jemand Gott bet / derſelbige If | 
von jm erkannt. 


4. So wiſſen wir nun von der Speife des 
Goͤtzenopffers / das ein 6566 nichts in der Welt i 
ſey / nd das kein ander Gott ſeg / oyn der einige. 


y. Vnd wie wol es ſind / die Goͤtter genennet 
werden / es fey im Himmel oder auff Erden (fin 
temal es find viel Goͤtter vnd viel Herrn.) 


autem fe exiftimat fci- 

ondum cognovit que. 

oporteat eum fcire. 

urem diligit Deum, 
ab eo. 


autem quz idólis imo- 
us, quia nihil eft idó- 
do, & quód nullus eſt 
nus. m 
fi fant qui dicantur dii, 
fivein ceria, fiquidem 
»& domini multi. 


6. So haben wir doch nur einen G Ott / den 
Vater / von welchem alle ding find vnnd wir in kb nu 
(ban vnd einen Herzen Sy fum Chriſt / durch . 
welchen alle ding ſind / vnd wir durch jn. 


amen unus Deus, Pater, 
ia. & nos in illum: & u- 
Dominus, leſus Chriftus, per 

omnia, & nos per ipfum. 
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Das V IT. Capitd, 


AE ae ert ene nic ot 


im x quis: videriteum qui 
tiam ,inidolio recum- 
Änne confcientiacjus , 
firma , zedificabitur, ad 
midolo:hyra? 
bit infirmus in tua fci- 
To, Set quem Chri- 
mortuus eit ? 
Sicautem peccantes in fratres, 
;reucientes coaſcientiam co- 


ënnen ie 
chtaget ifr ſchwaches Gewiſſen / So 


a mam: in Chriftum pec- tee dte 
1 Quapropter fi i eſca fcandali- Iz. age: die Speiſe meinen Brüder 
fratrem meam , non manduca- Ergert / wolte ich nimmermehr Fleiſch dit 
Eu s fratrem c minor arme nid p 
Car. IX. Das IX. Gapitil. 


ON (um Apoftolus ? N 
Ba mers B (dnt 
1 Domi oftr 
Nee i m bo es jr mein EE adit i: SCH nicht 


2. Bin ich anao E 1 | 
doch aver Apoſtel / Denn das ו ה‎ 
ſtelampts fcpot jr / in dem HERRN. 
3. Wenn man michfraget / ſo antworte ich alſo: 
ke Haben wir nicht macht zu eſſen / vnd zutrin⸗ 


paver wir nicht auch macht / eine 60 
d zum Weibe mit vmbher zu führen / — 
| andern Apoſiel / vnnd des HERRN Bruder / | 

vnd Gepbae e 


: Er (raltisnon fom Apoſtolus, 


tamen vobis ſum: nam fignacu- 
Apoftolarus mei vos eſtis in- 


ino. 
Mea defenfio apud eos qui me 
rogant, hæc eft. 
uid nen liabe mus pote- 
manducandi & bibendi ? 
Nunquid non habemus pote- 
latem mulierem fororem circum- 
| ducendisficu: & cater; Apoſtoli & 
‚frarres E Dom ini, & Cephas. 
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Shan de TÉ E 


6 
6. Oder haben alldne ich vnd Barnabas niche 
macht ſolches zu thun: : 


9. | ich aber ſolches op 0-0 
רוד‎ ch tor Seeg : 4 
Denn im ſchrieben: 
Doeh den Sandal + 
der ba dreſchet. Sorget Gott für die Dchfen ¢ - 


Jo, Oder ſaget ers nicht aller dinge vmb ons 
ſernt willen? Denn es ift ja vmb vnſernt willen 
gefchrieben. Denn der da pflege / fol auff 
. — 
og a er | 
tbeilbaffifg werde. d E 
. So wir euch das Geiſtliche ſaͤen / iſts ein 
groß ding / ob wir ewer lelblichs )השס‎ —— 
2. So aber andere dieſer macht an euch t 
bafftig ſind / warumb nicht ofd inchr ko Ce 
wir haben ſolcher macht nicht georauchet / fons 
dern wir vertragen allerley / daß wir nicht dem 
Evangelio Coriſti eiue Hinderniß machen. 
y. Wiſſet jor nicht / daß / die da opffern / eſſen 
vom Opffer e Vnd die des Altar 
nieſſen des Altars ? א‎ Ze 
3. Alo hat auch ber HERR befohlen / daß / 
die das Evangelium verkuͤnd 1 
Evangelio nehren, as 
Ich aber habe der keines gebrauchet. 
ſchreibe auch nicht darumb RR ₪ 
aljo jolte gehalten werden / Es were mtr aber ich 
Rürbe, denn daß mir jemand meinen Ruhm fob 
e zu nichte machen. 
P 


nicht von feiner Frucht ? Dverwäicheriecl 


y? 4 adel 


folus & Barnabas, non 
latem hoc operan- 


X- 


litat fuis ftipendiis 
n? Quis plantat vineam: > 
jus non edit ? Qr is paſeit 
‚de lacte gregis non mar 
A ze P Ng 


quid ſecundüm homi | 
co? An & lex hzc non 
pt m eſtenim in lege Moy - 
ligabis os bovi triturau- 
1d de bobus cura cit 


* 
opter nos utique dicit ? 
er nos fcripta funr,quo- 
tin fpe quiarar,arare; & 
> in fpe fructus perci- 


ko... 
. An 
ו‎ d 


Si nos vobis ſoiritualia femi- 
us: magnum eſt, ſi nos carna- 
veftra meramus? 

alii poteſtatis veſtræ parci- 
nt: quare non poríüs nos? 
ufi fumus hac poteftate, fed 
füftinemus, ne quod offen- 
emus Evangclio Chrifti. 


efcitis, quoniam quiin fa- 
operantur, quz deſacrario 
dunt: & qui altari defer- 
ari participant ? 

& Dominus ordinavit iis: 
gelium annuntiant, de 


em nnllo horum ufas 
ur em fcripfi hzc, ut ĩta 
bonum eſt enım mihi | 
i, quam ur gloriam., 
evacet. 
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rngelizevero, | 16, Denn daß ich das Evangellum predige / 
ו‎ | Darfic ה‎ / denn ich muß es 

hun / vnd wehe mir / wenn ich das Evangelium 
! nicht predigete. : : 
e sh , ZA X . \ ue "7 
mer Was iſt denn mein £o embli 
n pradicans, fine fam- PR pr A Evan ae vc) 


Évangclium,ut non ab- 
jteftate mea in Evangelio. 
vni & 


20. Denn Juden bin ich worden afe ein Juͤde / 
deus, u auff daß ich die Juden gewinne. Denen die vnter 

ege funt, quafi ſub lege dem 6% find / bin ich worden als unter dem 
m ipfenon effem ſub le. Geſet / fauf daß ich die o vnter dem Geſetz find (EG 


qui ub lege erant, lucri- nnt. 1 


ON ל‎ ds 


CR für Gost / ſondern bin in bem Geſetz Chrifi ) | DE 
ifti) auff daß ich die / ſo ohne Geſetze Noone. ſetze bin 
e 22. Den Schwachen bin ich worden als ein 
e ene | Schwacher auff daß ich die Schwachen ge 
faclus ſum, ut omnes fa · wine. Ich bin jeder man allerley worden / auff 
2 daß ich allenthalben ja etliche ſelig mache. 
23. Solches aber thu ich vmb des Evangelij 
willen / auff daß ich fin thelhafftig werde. 
24. Rift itr nicht / daß die / ſo in den Schran⸗ 
cken laufſen / die lauffen alle / aber einer erlanget 
das Kleinod? Lauffet nun alfo / daß jhr es er⸗ 
greiffet. 
29. Ein jeglicher aber der da kempffet / enthelt 
ſich alles dinges / Jene aiſo / daß fie eine vergeng⸗ 
dë Krone empfahen / Wir aber cin vnvergeng⸗ 
liche. 


ja autem facio propter 
n ut particeps ejus ef- 
* Zefs 22 m 
Neſeitis quod ii, qui in fta- 
t, Omnes quidem cur- 


anus accipit bravium? Sic 
ut comprehendatis. 


mnis autem, ui in agone 
ab omnibus fe abftinet : 
em ut corrapribilem., 
am. 
Ego igitur fic curro , non. 
incertum : Sic pugno, non 
em verberans. 


26. Ich lauffe aber alſo / nicht afe auffs vnge⸗ 
ה‎ fechte alſo / nicht als der in die Lufft 
et. 


2 27. AN 


אי א להק הריג טימ | 
E /‏ 

"ear RE De DNO» 27 

1 ns ek 


TR‏ לא TR Eisen CON‏ כִּי-- 
uz Pot‏ הָי pq‏ 
KEN‏ לכי CAM mh ns‏ . 1 \ 
Dean 2‏ בְּטֹשָׁה נְטְבְלוּ 123 Om‏ 1" 
zi» 3‏ אכל Wess any an‏ 1 
ande n$nN DEn d.a‏ 
cken CN Iran 97 T3‏ 
ההא mox vn‏ 1 
CHE‏ בְרָבִּים d‏ צלהים 
rt TAI MOS‏ 
TER ICH Lasch Dm 6‏ לא mm‏ 
תוי רת 2123 "o EE‏ 
תיה 17 7 Lag Ux ER D‏ מסכה 
552 אֲנָשִׁים Schr) Fi TR TS‏ הָעֵם 
לאכל וְשָׁתוּ no "ops‏ 
8 ולא Gët mann‏ הגו 
מל mix) Coa) Er‏ 1878 
C— m» mUXYAND92 NU‏ 
5205 . מהֶם ng nn rage ADY‏ 
E Oui) wegen cun‏ 
ימת עס 22 ! 
wen dn sg "63 D DË.‏ 
וירד Grp‏ שׁאוֹלָה ויאבְדו מאֲבדּן 1 
name 11‏ בְּצּרָה GEO) d‏ 
ND TX vu UN rs uvm» Gang Crime‏ 
Sein ies iris‏ | העילב nn‏ 1 


/ וש‎ Xa 


—— — I —ä—pä 


I. AndieGorimher. 


AP. X. 


Das x. Gap. 


elen ,vos ignorare fra- | ` = 

» quoniam patres noftri | Ch will euch aber / Heben Bruͤder / nicht 

es fub nube faerunt , & verhalten / das vnſer Vater find alle uns 
ranſſerunt. ter den Wolcken geweſen / vnd ſind alle 
ו‎ Moyfebaptizati durchs Ver gegangen. 7 re A ּ 

& in mari. 2. Vnd ſind alle vnter Mofen getaufft / mit 

Bx der Wolcken / vnd mit dem 6 

| ל‎ Callie En 
| COnb baten deier 1 Franck 


getruncken / Sie truncken aber von dem Geiſtli 

chen elß / der mit folget / welcher war Chriſtus. 

€, Aber an jr vielen hat Gott keinen wolgefal 

SS fie find niedergeſchlagen in der Wuͤ, 
en. 


6. Das iſt vns aber zum xiu ipid 
daß wir nicht vns geluͤſten laſſen deß boͤſen / gleich 
wie jene geluͤſtet hat. : 


ituali , confequentecos, pe- 
a autem crat Chriftus. ) 

ed non in pluribus eorum be- 

citum eft Deo, nam proſtrati 
eferto. 


Izcautem in figura facta funt 
ut non fimusconcupifcen- 
orum, ficut & illi concupie- 


Bee efficiamini, 2. Werdet auch nicht Ab zoͤttiſche / gleich wie 
quidam ex 1 ener etliche worden / als geſchrieben ſtchet: Das 
um eft : Sedit populus | Volck ſatzte ſich nieder zu Ge vnd zu trincken / 


& bibere, & ſurrexerunt 


Neque fornicemur, ficut qui · 
ipfis fornicati funr, & ceci- 
ia die viginci(rria)millia 
ue tenremus Chriftum, 
dam eorum tentaverunt, 
entibus perierunt. 
eque murmuraveritis ; fic- 
eorum murmuraverüt, 
t ab exterminatore. 
cautem omnia in figura 
lant illis: fcripta ſunt au- 
Orrcptionem noſtram, in- 
fines ſeculorum devenerunt. 
+ B 


vnd ſtund auff zu ſpielen. N 

8. Auch laſſet vns nicht Hurerey treiben / wie 
etlich onter jnen Hurerty trieben / vnd fielen auff 
einen Tag (drey) vnd zweintzig tauſent. 
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EN Tentatio vos nor ehen- 
: ^if humana: fidelis autem De- 
t, qui non patietur vos tentari 


poßiris, 
- ter quod charifsimi mi- 
ves EN cultura. 


ye prudentibus loquor, vos 5 ionis Riese hte iie 
ב‎ 4 ₪ 
enedictionis cui bene- 8 2t Kat, fat Lin. gie ici 
us, nÓnne communicatio renis — — 
ee Chrifti ed? & panisqué fi? Das Brooa/paf wis bencben/ ift KN 
SE EEN 
Qironiam unus panis, unum 


corpus multi fumus, omnes quide 
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Salas. 9 


' ine Ifrael fecundürn cár- 
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liquid od ן‎ 
E luem Bs ? aut qu E 24 SE | 


20. i: Aar Center, 20. Zeng 7 


seem | fern / das o euffein/ondniche E 
| dan TO nidi it in d / 
mi. 2. EE Hern 
RS BUtbsien(e Domini parti- SEA wer nicht zu 
ו‎ der Eeuffen Eiche Denn Eiche ond 


L An emülamurDominum? | 22: Oder wollen wir den HERKIL ; 
5 2 Sindt wir ſtercker denn er +? מ‎ 


Omnis méhi Been, ſed non 23. Ich habe es zwar alles macht / aber es m | i 
unt. Omnia mihi li- unenicht ates Ich gabe es alles ד‎ eg pe in 
‚arm 1 sedificanr. | fer uicht allcs⸗ Eccle 32, 
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b: Dn die ortu. Sep 


14. gin fc sin i eu. ein 


jeglicher was Deg andern ift, 
ij. Alles was felt iſt auff dem Fi 


dfdmardt/ 
das eſſet / ond for nichts / auff daß jr des Ser 
per di 


Ae, Don cette egenen 


So aber jemand von den Vnglaubig 
ius - כ‎ d € 
tu 
daß jr Le eed 


"er [77 aber som uelit dan 


des andern. Denn warumb ſolte 


en 


ichs mit Danck 
om 
dafuͤr ich bande? ` 
37. eſſet tne oder was ihr 
thut / ſo thut alles zu Gottes Ehre, 


32. Seyd nicht ergerlich / weder den Juͤden 
noch den Griechen / noch der Gemeine Gottes. 
3» peer wie ich auch jederman in allerley 
dllig mache / vnnd ſuche nicht was mir / 
ſondern was vielen froſſiet / daß fic ſelig werden. 


Das X I. Capitel. 
d v. Nachfolger / gleich wie ich 
Qu) 2 Jeh lobe euch lieben Bruͤder / daß 


jr an mich gedencket in allen fliicen/onno haltet 
die Waſe / gleich wie ich euch gegeben babe“ 


Q. 2 3. G 


n eft idolis: nolite man- 


. Omne quod in macello venit, 


inducate ; nihil interrogantes, 
0p tere 


s vocat vos infidelium, 
ire: omne quod vobis 
manducate, nihil interro- 
ter conícientiam. 


si quis autem dixerit: Hoc 


opter illum , qui indica- 


Een confcientiam (quia 
eſt terra, & plenitudo e- 


onfcientiam autem dico 
pee. Vt quid e- 
alie- 


> cum gratia participo: 
mor pro eo quod gra- 


ergo mandacaris, fivebi- 
ud quid facitis: omnia 
Dei faci 


Laudo autem vos fratres, 
Omnia mei memores 6- 
t tradidi vobis , przce- 
enetis, .. 
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T, Ee las pe 
vn e ſchaͤn D 
Denn es fft eben fo viel / als were fie bejchoren. 
6. Will ſie ſich nicht bedecken / fo ſchneide 
Md 5 Sun GH 
et / eib ver 1 
ל‎ rid 
7. Der Mann aber foll rides. 
decken / ſintemal er i Gottes Bilde vnnd 
Das Weib aber iſt des Mannes Ehre. 


Gen 2,2. 


ge 
24. 
Colo 3,10 


te 


8. Denn der Mann iſt nieht vom Weib / on 


dern das Weib ift vom Manne. 


9. Vund der Mann ift nicht geſchaffen - 
d. Weldes willen / ſondern bae Weib vmb 
Mannes willen. 
jo. Darumb fol das Weib eine Macht auff 
dem Haupt haben / vmb der Engel willen. 
a. Doch iſt weder der Mann ohn das Weib / 
9085 d Weib ohn den Mann / in dem HER: 


Cen. 2 


12. Denn wie das Welb von dem Manne / ab 
fo kommet auch ba Mann durchs Weib / aber 
alles von Gott. 

p. Richtet bey euch ſelbſt / obs wol ſtehet / daß 
ein Weib vnbedecket für Gott bete. 

34. Oder lehret euch auch nicht die Natur / daß 
einem Mann ein vnchre iſt / ſo er lange Haar 

zeug rt e 
Ue "nnb dem Welbe elne Ehre / ſo fie lange haar 


d zeuget 4 Das Haar iſt jr zur pm 


16, EI i 


»quódo- 
ft: caput 


mnisvirorans aut prophe- 
ipite, ES: caput 


ER 
nis autem mallerocaneaot 
snon vclatocapite , de- 
ut fuum, unum enim elt 
verur. ` 
Nam | fi non velatur mulier, 
Si ver turpe eſt mu- 
laut vari; n 


f quidem non debet velare 
m: quoniam. imago & 
KE: mulicr autem g oria 


im non u eft creatus vir pro- 
lierem, fed mulier propter 


o debet bäige poteſta- 
ſupra caput propter an- 


eruntamen neque vir — 
qu mulier ne viro, in 


cst mulier de viro, ita 
mulierem zomniaautem 


vos 1 :decet mu- 

n non velaram orare Deum? 

n nee pt natura docet vos, 
t quidem fi comam nu- 
gnominia eft illi, 

* Mulier veró fi comam nu- 
»gloriaeft illi, quoniam ca 
pro velamine ei dati funt? 
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KAREL 
es ES m. Ich muß aber bif befehlen / ich fans nicht 


loben / daß jr nicht auff beſſer weiſe ſondern auff 
ager weiſe zuſammen kommet. 

18. Sum umerſten / wenn jr zuſammen kommet in 
der ged /höre kungen 
"EE * 
ee Den o / 
bari add 34 supr E Ge Ss 


inter vos, & ex parte 


. vobis | zo, ES jrnun sufammen tomi 
m - dominicam. man da nicht des HERRN Abendmal. pie 


'nufquifque enim fuam cœ- 2j. Denn fo man das Abendmal halten ſoll / 
rxfumit ad manducandum. nim̃t ein jeglicher fein eigens vorhin / vnd einer זו‎ 
idem efurit: :aliusautem hungerig/ber ander iſt truncken. 


22. Habt jr aber nicht Haͤuſer / da fr effet vnd 
trincken moͤget ? Oder verachtet ihr die Gemei⸗ 
ne Gettes / vnd beſchaͤmet die / ſo da nichts has 
ben? Was ſoll ich euch ſagen? fell ich euch to; 
cip time lobe ich euch nicht. 
23. be es von dem HERREN env 
3 ich euch gegeben habe. Denn der 
HERR YEfus in der Nacht / da er verrathen 
ie nam er das Brodt. 


24. Dancket vnd brachs / vnd ſpꝛach: Nemet / 
Aer dos iſt mein Leib / der fuͤr euch gebrochen 
wird / Solchs thut zu meinem Gedechiniß. 


Aeclieen poſiqo | 25. Deſſelbigen gleichen auch den Kelch nach 
s: Hiccalix novum dem Abendmal / vnd fprach : Dieſer Kelch iſt das 
Newe Teſtament in meinem Blut / Solchs 
: ה‎ i- chat / ſo offt jre trincket /zu meinem Gedechtniß. 
woriefeunq; enim manda- | 26. Denn ſo offt Ihr von dleſem Brodt eſſet / 

em hung, &calicembi- vnd von dieſem Reich trinckerl ſolt ir des HER, 
imortem Domini annuntia- | | REN Todt verkůndigen / biß daß er kompt. 


eos, qui non hibent? 
vobis? Laudo vos in- 
udo. 


nim accepi à Domino, 
idi vobis , quoniam- 
d nocte trade- 


— di- 
tmanducate, hoc eſt 


quod pro vobis 1 cra- 
tein T meam com- 
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18. 2 aber dbf rvtibab | = 
fo 02 | 
2822 von dieſem Brod / vnnd trincke von die 


ienimmanducit&hibie | 29. ₪01 1:00 EEN, 
das er 


Feber autem em feipfum ho- 
Bregen die edat , & de 


fdeointer vo? leiinfirmi | 30, Darumb ſind viel b 
—— pue ane decal 


0 5 d (i nofmetipfos dijudi- 
emus ; non. utique judicarc- 


1 "Dum judicamurantem &Do- 32. eee chtet werden / fo werden 
pimur ut noa cum hoc wir von dem HER NOYgezüchtiger / auff daß 
amemur. wir nicht ſampt der Welt verdammet werden. 


ue fratres mei, eũm con- 
8 


1» Darumb meine lieben Brüder / went כל‎ zu 
Gembes d fo harre einer deß an 


"Si ſurit, de 4 ew babcimen/ 
3 ee: E 


ereraantem , cüm venero, iride offic. 


Earn Des X IT. Capitel. 
b gr , nolo. On den Geiſiliehen Gaben aber / wil 
A a orialer. e 


uoniamcunrgenresel | 
F 


bis facio, qudd | $ Da u ichen daß ní 
Cete doc M Eee 
bin. Et prs. di- | 6 Zeiten einen. DE | af 


Dom cb mam 'inSpiri- ohn durch den helligen Geet, 
"P vers gratiarum, | 4 po manehrrley Gaben / aber eg iſt ein 
\ rre fie Se inpta/abce | 
- es miniſtrati - dmancſxrley aͤmpt i 
Int idemautem E | ein HERR. e j 


R 6 Kel 


2 


או אלהקוריגטים |( 
יב 


: רוח הניל‎ ee mpm לבל איש‎ 7 | 7 
Ua בר חמה‎ Um וחד ברו‎ 8 
d fo rey) ana npaou 
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הור‎ mu Erem Puyyo | 9. Ege 9 
napi nma הכזת‎ xg nw, 10 67 : tee 
vn wa onm non "nm 10. Sage 
1 הַלְשוגור‎ KS ln Tyson pur, däs 3 = 
nu DE rd deer: La ₪ ee n 


72733 איש‎ —2» T7909 TN | ו‎ na 
1 mpm | Terz 


Au 1 d‏ במ גה N‏ היא ושׁהלָהּנְהְחִים 
bie Lee ag:‏ | רַבִּים renn en an gen‏ 
nun nr» NMUN (ser: Einem‏ 1 


| 9 

many om 9255 אֲחַת‎ M um kei de 

exo am) יְהוּדִים ואס‎ D 27203 rails es Bech: 
ל‎ E ח טי‎ iedaza, tim 9 

ra רוח‎ Dg CN) een 
1 שקיב‎ 0 

d כִּי‎ ya הגרה ל א‎ v» 4 | + SH 

ı = urn | Ond eR 

Ben Kei en אס האיר‎ as 1% Farden? Wi 

MEIN בעבוּר ואת‎ Biren nno N | esed Ge ד‎ 9 

mu Ux in nin cag / 

שא .16 16 xr Gage e‏ הי לכו 
(KOR nm Z8. dë Auer cox. xt‏ לא לָכ nz TEN‏ 

1 : הרדה‎ dels rim aen 

UN שמש‎ Ned D > MS לו אס‎ | 17, Ei Ae m 


1 N N > הבעות‎ mw) mid deit d 
cp; 


| היב-ם‎ sex ben reen e ke 


= 


uro T‏ קה 


peationum. | 6. Dub e ſind mancherte freien 

a SE SH 

denne, | 7: Jneinenejeglichenereigen Dë ble Gabe 
Mudo. — EN * Cé MR 


8. Einem wirbt. durch den Gift zu 
reden von der Weißheit/dem andern wir dt gege, 
der von der Erkentniß / nach bei) 
gen E pd , 


dem per Spiritum da 
pientiæ: alii autem ₪1 - 
sÍccundüm eundem. 


1 


e 
nem andern die G nd zu m 
וו‎ 
Jo. Einem andern Wunder zu thun / einem any 
dern Weiſſagung / einem andern Geiſter zu vn⸗ 
terſcheiden / einem andern mancheriey Spray 
b inem andern die Spꝛachen außzulegen. 
yr. Dig aber alles wircket derſeibige einige Gel 
— ius tiem jeglichen pines zu / nach — 
mo Denn gleich wie ein Leib iſt / vnd hat d 
viel Glieder / alle Glieder aber Sieg Gg / 2 
E55 Zo ſimo / in ſie doch ein Leib / Alſo auch 


es in eodem Spiritu, 
itatum, in unoSpiritu. 
v NI R 3 


item omnia operatuc 
q; idem Spiritus, dividens . 


. 
2 


itenim corpus unum eft, 
a habet mulca , omnia 


3. ¶ Denn wir (inb durch einen Geiſt ale zu ei 
nem Leibe getaufft / wir ben Juden oder Gries 
chen / Knechte oder Freyen / vnd find alle zu einem 
Geiſt getrencket. 


14. Denn auch der Leid i. ein 
| ג‎ Om d ftnícft ein Glied / for 


nim in uno Spiritu omnes 

um corpus baptizati ſu- 

dei, five Gentiles, ſive 

beri: & omnes in uno 

tati fumus. 

n & corpus non eſt unum 
alta. . 


ic pes, Quoniam non | 15. So aber der Fuß ſpꝛeche / ich bin keine hand / 
ART de corpore: barumb bin ich deß Leibes Glied nicht / ZR er 
ח‎ eſt de corpore # vind dep willen nicht deß Lelbes Glico bon ¢ 


dixerit auris, Quoniam | re, Vnd ſo das Ohre ſpꝛeche / ich bin kein Au⸗ 
lus,non fam de corpo- ge / darumb bin ich nicht de Leibe s Glied / Solt 

non eſt decorpore? | vmb deß willen nicht deß Leibes Glied ſeyn e 

que BE utr 7 7 ei Ee Miche 

1 Corpus. UP vas Gehöre ! So er gantz das Gehoͤre were / wo 
jw um auditus, ubi o- | dliede der G.ruch e b 


R 2 18. Nui 
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I Andie Sorintfet. 

e Das XII. Capitel, 
58. Nun aber hat Gott die Glieder geſetzet / ein 
Dag fonte יר‎ gemot pat. 


i icis. aber alle Glieder ein Glied weren / wo 
der Leibe est 


2. Dunabafindder Olla vid / abe da 


Re. 1 
Eyb. ii. 


T inter. 
retatto- 

nes fer- 

nonum. 


* » 
30. N mes 


eib iſt einer. 


ilar. Es kan das Auge nicht ſagen zu der 
dein nicht / oder widerumb das Haupt 


ich 
zu den guͤſſen / ich darff ever nicht. 

22. Sondern vic mehr / die Glieder bep Leibs / 
W 

Mund die ons binden die vnchrüchſte 
den en nean male ee a 
vnd die ons bel anſtchen / dle ſchmücket man am 
24. Denn dle vns wol anſtehen / die bedoͤrffens 
nicht. Aber Gott hat den Leib alſo vermenget / 
de dem duͤrffugen Glied am meiſien Ehre gc 
5 


25. Auf daß nicht eine Spaltung im Leibe 


ſey / ſondern die Glieder für einander gleich for: 


gen. 
26. E Leg, Lesen? 
der mit / vnnd fo ein rot gehal⸗ 
mb frewen ſich alle Glieder mit. 

Ihr ſeyd aber der Leib Chriſti vnd Olio 
da nach 3 
28. Wand Gott hat geſetzt in der Gemeine / 
auffs erſt die Apoſtel / auffs ander die Propheten / 
auffs dritte bic eher / darnach die Wunderthaͤ⸗ 
ter / darnach die Gaben geſund zu machen / Déb 
fer / Regierer / mancherley Sprachen. 


19. Sind ſie alle Apoſtel? Sind fie alle Pros 


pheten + Sind ſie alle Lehrer + Sind fie alle 
Wunderthaͤter: 


R 3 


ipfum pro invicem folici- | 
bra. 


"CORINTH: 


_ Quod fieflentomniaunum 
ibrum,ub corpus? 


x putamus ignobiliora 
eſſe corporis, his honorem 
n, circundamus ` > 


ſoneſta autem noftra, nul- 
: fed Deus temperavit 
ei cui deerat abundantio- 
iendo honorem. 


t non fitfchifma incorpo- 


patitur unum mem- 
iuntur omnia mem- 


mnia membra. 

urem eflis corpus Chri- 

ra demembro. 
noſdam quidem pofuit 
61668 :primüm Apofto- 
prophetas, tertiò do- 
irtutes, exinde gra- 
m. opitulationes, gu- 
genera linguarum. T 
inquid omnes Apoftoli? 
mnes prophetz? Nun: 
Xores? Nunquid o- 


A, 
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1 rr nate 
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WN] הלשונות‎ cM) don? MR 
ילוחל‎ a a 1 30721212 ENS 
! tre UNIS הלול‎ UTR 
1 0 eus TNT UNO 


a Nac. טייר‎ e aun Lass 


7 RR NR AN 


1 1. . die Gorinther. ו‎ 
x Des X II Cl. 
omnes gratiam ha- ^ad TUE uz Vy eerte 8 ». 
gd eus o. Hab fitalfc Gaben gefund zu ma ? 

sese ma SE 
a. Otecbetabernachdenbeflen Gaben. Und f. 
ich wil euch noch einen töftiichern Weg zeigen. 
Das XIII. Capitel. 
Enn ich mit Menſchen vnnd mit En. 
IS gel Zungen redet / vnnd fette ber Liebe 
ג‎ nicht / jo wert ich ein doͤhnend Ertz / o 
T der ein klingende Schelle. e ct 
habneropropheriam,& 2. Vnd wenn ich welſſagen koͤndte vnd wÄfte en 
CCTV 
ur montes transferam, | allen Glauben / alſo daß ich Berge verſente / vnd 
autem non. habuero, hetteder ebe nicht / ſo were ich nicht᷑ts. 


fidiftribueroin eibos pau- | 3. BAD wenn ich alle meine Habe den Armen 
mnes facultates meas, & fi gebe / vnd lieſſe meinen Leib bannen / vnd hette 
corpus meum, ita ut ar- der Liebe nicht ſo were mirs nichts nutze. 


aritatem autem non ha- 


nihilmihiprodelt. — 4. Die Liche iſt langmuͤtig vnd freundlich / die 
aritas pus benigna | Elche eiffert nicht / die Liebe treiber nicht mutwib 
tas non em arur, non, len / ſie blehet ſich nicht. 


g. Sie ſtellet ſich nicht vngeberdig / ſie ſuchet 
nicht das Ihre / ſie leſſet fict) nicht erbittern / fie 
trachtet nicht nach ſchaden. Ren 

6. Sie frewet fich nicht wenns vnrecht zu 
het / ſie frewet fich aber wenns rm ry א‎ 
7. Sir vertraͤget vertratet alles / fic 
hoffet alles / ſie duldet alles. 

$. Die Liebe hoͤret nimmermehr auff / ſo doch die 
Weaiſſagungen auffoóren werden / vnd die Spꝛa⸗ 
chen auff oͤren werden / vnd das Crfentnif auff⸗ 
hoͤren wirdt. SC ה‎ 

9. Denn vnſer wiſſen iſt Stuͤckwerck / vnd vn 
fir Weiſſagen iſt Stuͤckwerck. 

jo. Wenn aber kommen wirdt das Vollkom⸗ 
men / ſo wirdt das Stuckwerck auffgoͤren. 


det ſuper iniquitate: 
tem vcri cati. 


tia fü ffert,omnia credit, o 
omnia fuftiner. 

rasnunquam excidit, fi- 
tie evacuabuncur , five 
t » five ſcientia de- 


'enim cognofcimus,& 
propheramus. 
Cim autem venerit qvod 
n eft, evacuabitur quod 
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doch au in | 
LP nt rp vire ͤ —— bad 


J. An die Corinther 
Das XII. CH ~~ 


| IP ein Rind da 
Da ich ein Rind war / da redet ich wie ein 


war klug wie ein /onnd jd 
Kindijche anſchlaͤge. Dat > 
` wart/Apat ch ab wos Al 


T Detter erri ann Cain 
zu Angeficht, A On ene igo 


& co- e werde ichs ertennen / gleich wie ich 


abi 


Das XIIII. Capttil. 


reet nach ber Liebe / | 
um 3 


2. Denn der mit der Zungen redet / der redet 


daß jr Ce moͤget. 


2 D pts J berrrbet den Men 


ſchen zur Beſſerung / vnd 
| cn em | 


ui autem prophe- | 


6. ה‎ ich zu cuch 


keme / vnd redet mit Zungen / was were ich 


nutze + fo ich nicht mit euch redet / entweder Durch |: 
offtnbarung / oder durch urch 


erkent 
ege "ZC? 
7. Divide 


oder eine Haryfft / wenn 
Stimme von ſich geben EE, 


was gepfifen. סט‎ 
5 


! magis autem prophetare. | 


AD CORINTH: 


Eee, 5 
us nunc per i m 
mate: Sen ad 
: Nunc cognofco ex rie 


nc autem manent, fides , 
„char tas tria bac , major au- 
um eſt charitas, 


_ Ca p XIV. 
ini charttatem, zmula- 
| מה‎ 


Eee ecce 
is loquitur, fcd Deo: ne- 
i n Spiritu autem lo- 
it myiteria 
n qui prophetat: homini- 
slg quirur ad 54663 i n: m, & 
Wrtationem, & confolationem. 
Qu ui loquiturlingua, femet- 


Ecc 1 Em 
us We omnesvosloqui 
Benq prophetat „quä 

tur linguis:nafi fortè in- 
Se 


m fratres; ſi venero 
ens : quid'vobis 


: - vobis loquar aut in- 


+ in ſcientia, aut in- 

aut imdockrina? 
en qu fine anima ſunt 
ti tibia, ſtvecitlia- 
: ilin&tionem fonttuum: , 
nr quomodo ſeietur id quod 
Dt, ant quod citharizatur ? 
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1 — Aen gibt wer zum ſireit räßten ? 


| 
6 Afe 1 
iege logan, spat gium 
o fcietur id quoddicirur ? fin was — ren in den Wind 
p reden. 
Tam multa, ut pura, 
: I nepal 
hilfiae, oce eſt. 
Ka go nefciero virrutem vo- 
i barbarus: & grated 
Te ëng j der da reper/wirde mir vndeut 
Zellerie geg 
irit 4 4 
ba quzrite ut abun- Wr dos Qi atíce SE 
Ls welch re 
idco qiiloquirur linguas te alſo / daß ers auch aufítge 
TA \ 4 So ich aber mit "x dup) fa bot 
deep inp amm 25 . 
wed 
48 1$. Wie ſoll es aberbennfeon t Tremtich alſo | 
5 sid ergo cit Orabo fpiritu, Ieh will beten mit dem Geiſt / vnnd will beten 
mente: Palla. fpiritu) auch im Sinn. Ich will Pſalmen fingen im 
& mente. e ein will auch Pfalmen ſingen mit dem 


76. 5 ſegneſt im Geiſt / wie fell der / 
fo an ſtat des Leyen ſtehet / Amen ſagen / auff del⸗ 
ee e fintemal er nicht verſteget / 


הא הר 


let locum idiotz , quo- 


was du fageft € 
7. Du danckſageſt wol fein / aber der ander | 
"wirbt nicht davon gebeſſert. 
18. dancke meinem Gott / d ich medr mit 
7 oo 


9. Aber ich will in der Gemeine lieber fuͤnff 
Wort reden / mit meinem Sinn / auff daß ich 
scher * mone efl tauſend 
3 Kap, ` 20. Lieben Brüder werdet nicht Kinder an dem 
f maltis arc er verf. ändniß/fontern an der Boß heit ſeyd Amn 
sare per Aen. dea / an dem vefidnbnff aber ſeyd volfommen 


n eccleſia volo quinque 
meoloyvi, ut 6 5% 


.= yy 


S 2 21 E 
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2. In Oft ſichetgeſchrteben: Ich toillmit | ^^^ 


zu diefem Volck / vnd ſie werden mich auch alſo 
22. Darum ſo find die Zungen zum Zeichen / 


zo. Oo abcr eine Offenbarung geſchicht einem 


dem andren / auff daß fic alle lernen / vnd alle ers 
1 


is 32. 


774 2 ⁵⅛ ͤ.Q aati. בב‎ 


I. An die Sorinther. 
Dos XIII., Capit 


L AD CORINTH: - 
Cap XIV. à 
lu lege fcriptum eft : Quo- 
Lin. vorm ה‎ d 
lar pop alo huic. & nec fic exau- 
rm dicit Dominus. 


andern Zungen vnd mis andern Lippen reden 
nicht hören ſpricht der 


ae lingug ia fignum funt, 


hi «libus, (cd in fidelibus: pro- nicht den Glaubigen / ſondern den Vnglaubi⸗ 
iaaarem, noa infidelibus, (cd gen Die Wel ffagumg aber nicht den ו‎ 
X ` digen / ſondern den Glaub igen. 
Si ergo conveniat univerfa | 23. Wenn nun die gantze Gemeine zuſammen 
uaum, &omasslinguis feme an einen Ort / vnnd redeten alle mit Sun 


» intrentautem idioiz 
es, nönne dicent, quod | 


den / Es femen aber hinein Lcyen oder Unglau⸗ 
bige / wär den fie nicht ſagen / a weret vnſinnig ? 
24. Oo ſie aber alle Weiſſageten / vnd feme 
denn ein Bnglaubiger oder £cpe hinein / der 
würde vberwieſen von jnen allen / daß er beken⸗ 
nen muß fuͤr allen. : 


29. Vnd alſo würde das לי‎ re Ru ra 
fen offenbar / vnd er würde alfo fallen auff ſein 
Angeſichte / Gott anbeten / vnnd öffentlich auß 
ruffen / das Gott war hafftig in euch fey. 

26. Wie iſt jhm denn nun lieben Bruͤder e 
Wenn jr zuſammen kommet / ſo hat jeglicher 
Palmen er hat Lehre / er hat Zungen / er hat Df 
fenbarung/er hat Außiegung/£afler es alles ge⸗ 
ſchehen zur beſſerung. 

27. So jemand mit der Zungen redet / oder 
zween / oder auffo meiſte dren / eins vmbs ander / 
[o lege es liner auß. 


28. Iſt er aber nicht ein Außleger / fo ſchweige 
2 vnter der Gemeine / rede aber om ſelber vnnd 
att, 


29. Die Weiſſager aber laſſet reden / zween o⸗ 
der dreh / vnd die andern laſſet richten. 


autem omnes prophetent, 
tem. quis infidels vel 
Ita , convincitur ab omnibus, 
icatur ab omnibus. 


ceulta cordis ejus manife- 

& ita cadens in faciem, 

Deum,pronuncians quod 
in vobis fic. 


Qüidergo eft fratres? cum 
iris, unufquifque veftrüm 
ium habe, doctrinam habet, 
fin habet, linguam haber, 
ationem habet: omniaad * 

^mm Gants eeu AR 

ingua quis loquitur, ſe- 

os, aut ut multum tres, 
& unus inter pretetur. 


n non fueriti nterpres, 
lefia,fibi autem loqua- 


ete autem duo aut tres 
ב‎ ₪ el - 4. 
zteridijudicenr. - 


andern der da ſitzet / ſo ſchweige der erſte. 
at, Ir koͤnnet wol alle Weiſſagen / einer nach 


% o A, 
Poreftis enim omnes per fin- 
prophetare, ut omnes diſ- 
nes exhortentur. manet werden. 
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I. An die Corinther. 
Das XI III. Capitel. | 

2, Vnd die 6% זו‎ der Propheten find den 
dern e E 
3 Gott iſt nicht ein Gott der vnorb: 
ung ſondan des griedes / wie in alen Semel, 
nen der Heiligen. A FY > 
34. Ewere Welder laſſet ſchweigen vnter der |, 
Gemeine denn es foll jnen nicht jugelafien wer 
den / daß fie Predigen / ſondern vnterthan bon! 
Wie auch das Geſetz ſagt. 
af. Wollen fic aber eiwas lernen / ſo laſſet fie 
daheim jre Manner fragen. Es ſtehet den Wel, 
bern vbel an / vnter der Gemeine pꝛedigen. 
36. Oder iſt das Wort Gottes von euch auß⸗ 
kommen ? Oder iſts allein zu tuch fommen 
37. So fich jemand leſſet duͤncken / er fep ein 
Prophet oder Geiſtlich / der erkenne was ich 
euch jchreibe/Penn es ſind des HERR EY Oe: 


b 
8. Iſt aber jemand vnwiſſend / der ſey vnwip.. 


Ke 


welſſagens / vnd wehret nicht mit Zungen zu re 

den. , d 

5 Laſſets alles ehrlich vnd ordentlich quac 
n. 4 


Das .א‎ 4. 
sy Ch erinnere euch aber lieben Brüder / deß 


Gel, un. 
Evangelij / das ich euch verkuͤndiget ha / 
de / weiches jr angenommen habet / in 
welchem j$r auch ſlehet. 
2. Durch welches jr auch ſelig werdet / welcher 
geſtalt ich es euch verküͤndiget habe / ſo (re behak 
ten habt / Es were denn daß jrs vmb ſonſt geglaus | 


geſtorben fey für onfere ſünde / nach der ſchrifft. 
4. Vnd daß er begraben ſey / vnd daß er auffer⸗ 
ſtanden fey am dritten tage / nach der Schrifft. 4 
Vnd daß er geſehen worden iſt von Cephas / 1b. 
Damach von den Zwoͤlffen. 


| זז‎ 
3 Petr. a, 


Non enim eft diffenfionis | 
H er deep e 
Ins lan 


30. Darumb lichen Bruder / fleiſiget euch deß 


m autem vobis facio, fra- 


quod & ſalvamini, qua ra- 


didi enim... vobis in pri- 
& accepi: quoniamChei- 


bet hettet. 
3 Denn ich habe euch en מ‎ 
ches ich auch empfangen habe / Das Cyriſtus 


orum ( doceo.) 
Mulieres in ecclefiis taceant, 
permittitur eis loqui, 
e, ficut & Lex di- 


d autem volant difcere, 
ſuos interrogent. Tur- 


mulieri loqui in Eccle- 


As vobis verbum Dei pro- 
c aut in vos ſolos pervéuit? 

luis videtur propheta effc, 
alis , cognofcat quz fcri- 
quia Domini funt man- 


is autem ignorar, Tigno- 
ur 

— Iraque fratres æmulamini 
phetare : & loqui linguis noli- 


D ante honeſtè, & ſe- 
dum ordinem fiant ( in vobis.) 


re Evangelium, quod præ- 

dicavi vobis, quod & accepi- 
& ſtatis. 

ne prædi im vobis , fi cenc- 

. 


us eſt 


\ 
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I An dis Korinther. 2 


SC Das XV. Capitet. 
bes de vifoseft plusquam, | © Danach iſter gefehen worden von mehr 
ngentis fratribus fimuk: ex qui- meer der 
multi manent uſ dq; adhuc, qui-¶ | 1 etliche aber find entſchlaffen. 


ya 
utem dormierunt. 


. 
Novißim& autem omnium. 8. 2m letzten nach allen / ift er auch von mit / 
urt / geſehen worden. 


als einer vnzeitigen Geh 
fam minimus Apo- Denn ich bin der geringſte vnter den 
sim aan APs | analgesic nice Hn of ch im dior 
+ quoniam períecu- | 6 arumb daß ich die Gemeine Gottes 
fiam Dei. E Let habe. E 
atem Dei füm;id quó1 | P% Aber von Gottes gnaden bin ich / daß ich 
kgratia ejus in me vacua non bin / vnd feine gnade an mir /1 nicht vergeblich 
Bbuadinxiusillisomnibus gemejen / fondern ich habe viel mehr gearbeitet 
on ego autem, ed gratia denn jemand unter inen allen / Nicgt aber ich / 
ſondern Gottes gnade / die mit mis d 


. o. fiveilli:fic | M Es fco nun ich oder jene alſo pred wir, 
dicas ede heerehiis vnd alfo habt jr geglaubet. * 
 Siantem Chriftus prrdica- 

Een Chir a eee Meier. / Wiefagene 
modo qu dam dicunt in votis, denn etliche vnter euch / die aufferſtehung der 


aiam. refurrectio mortuorum 


4 


14. Iſt aber Cyriſtus nicht aufferſtanden⸗ ₪ 
4 pt. ^: tage ift auch ewer glaur 


geblich. 

Wir würden auch erfunden fcfc Zeugen 
Gottes daß wir wider Gott Saye Loeues 
hette Chriſtum auffernsecker/den er nicht auffer⸗ 

wecket hette / ſintemal die Todien nicht auffers | 


lichen. 
: 6. D ie Todten nicht aufferſtt ₪ | 
n. i noa reſurgunt, % Denn ſod chen / 
em 3 Ve Shite ms nicht aufferſtanden. 
Soda Chriftus non refür- | 17 ſt Ehriftus aber nicht auffirftanben/fe ff 
r:vana et fides veftrsadhuc 6- | ever 540096 eitel / ſo ſeyd jr noch in ewren Siw | 
re is in peccacis veftris. 1 | den, 
been de qui dormierunt i^ g. So ſind auch die / ſo im Chriſto entſchlaf⸗ 
vriflo, perierunz.- | fin ſind / oerloren. 
.... ——-— ——-—-¼— 
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Das X V. Gopitd, 
Hoffen wir allein in dieſem Leben auff 
a die dendeften vnter allen 


3 — 


uA 

22. P dut eee Romsıa 
dn e icin Cyriſto alle lebendig gemacht ^^ 
2 Ein ו‎ dne Oran Der + 


Erſtling Chriſtus / darnach die Chriftum Ka 
hoͤꝛen / wenn er kommen wirde. * 
24. Daꝛnach das ende / wenn er das Reich 
bois vnb Pus cn esa rota wirdt / 

n er au n wirbt 
alle Oberkeit vnd 8 e 


ij, Er muß aber her: ſchen / biß daß er alle ſeine mimo» 


4 
Hi d 


Feinde vnter feine Fuͤſfe jee, 


5 2 letzte 0 
odt. 
27. Denn er hat jm alles unter feine 8 
ו‎ / vi d baf ce — Sp 
tnbar 
der jm a Wm hat. 5 4 


1051. 


Pfal 3,8. 
Hebr. 2, B. 


9. Was machen rra ſonſt / die ſich tauffen laſſen / 
ge ben Toden / ſo aller ding die Tobten En 


aufferſiehn + Was laſſen fie fich tauffen uber den 


בא 


88 R 

io, Und was Bebe wir alle Stund in der Pe 

fahr. du täglich 
wegen 


ai, Bey vnſerm tußm / den ich habe ir Chrifto | 


ët מו מע‎ HERNEn € Ich (arbe t dsc. Es. 


Tox 32. Bräi, 


I. amie Corinther. 


Hz 


20. Nun aberift Ehriſus aufferſtanden von 
den Todten / vnd 
nen die da 


21. si ri na ha n i Ba Sol 


nil | 
` Nuncautem Chriftus refar- 
mortuis. primitię dormicn- 


iam quidem per homi- 
„& per hominem nén 


T Adam omnes mo- 
a & in Chrifto omnes 
elbuntur. 

Vnafquifqueautem in fuo or- 
rie Chriſtus, deinde ii 
hriſti, qui in adyentum 


unt. \ 

de finis: cùm tradiderit 
eo & Patri, cùm evacua- 
1 principatum, & po- 
n & virtutem. 


et autem illum regna- 
ic ponar omncs inimicos 
ibus cjus. 
fsimaautem inimica dc- 
mors, 
Omnia en ĩm ſubjecit fub pe- 
ejus. Cum autem dicat, O- 
ſobjecta funt ei: fine dubio, 
ei 3 ei omnia 


u autem fubjedta fuerint 
T bse ipfe filius fubje- 
tei; qui ſubjecit fibi omnia, 
omaia in omnibus, 


1 Alioquinquid facient, qui 
tizantur pro mortuis, fi omni, 
uinon refurgunt? ut quid 
ptizantur pro illis? 
Enos nos periclitamur 


EN 
E ` Quotidie morior,per veſtram 
priam ( fratres) quam habco in- 
Jh tiito leſa Dominonotlro. 
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| GE E 
Ea Werdet doch einmal recht nüchtern / vnd 

diget nicht / n etliche wiſſen nichts von 
Gott / daß muß ich ſagen Din ce iſt euch ſchande. + padri 


den die Todten aufferſtehn / vnd mit welcherley 
Leibe werden ſie kommen? 

36. Du Narr / daß du ſaͤſſt / wirdt nicht leben 
dig / es ſterbe denn. : 

37. Vnd daß du fácft/ift fa nicht der Leib der 
wer den ſoll / ſondern ein bioß Koꝛn / nem 
Waͤitzen oder der andern eines. 

38. Gott aber gibt jm einen Leib / wie er will 


gen . 
0 

dern ein ander Fleiſch iſt der Menſchen / ein om 

ders des Viche / ein anders der Fiſche / ein anders 

der Voͤgel. 

ae. Vnd es ſind Himliſche Coͤrper / vnd ſrrdi⸗ 
ſche Corper. Aber eine andere herzug eit haben 
A Himmliſchen / vnnd eine andtre die jrꝛdi⸗ 
chen. 

4. Ein ander klarheit hat die Sonne / ein am 

der klarheit bat der Mond / ein ander 5 ha⸗ 
ben die Sternen. Denn ein Stern vbertrifft den 
andern nach der klargeit. 

42. Alſo auch die Aufferſtehung der Todten. 

Es wird t geſaͤct verweß ich / ond wirdt aufferſte 
hen vnvercoißlich f 

43. Es wirde geſaͤtt in vnchre / vnd gitt auf 


Schwach geit / vnd e irst aufferſichen m Ara. 


1 44 Erg 


—— meist ore — 


feduci. Corumpunt s 


30. Möchte die aber jemand fagen : Wie wer. 


vnd bow jeglichen von dem Samen feinen e 


er in Herꝛugkeit. Es wirdt ged t^ 


| CORINTH: 


us & b;bams,cras enim 


<olloyuia mala. 

jufté , & nolite pee- 
antiam enim Dei qui- 
> ad 1 reverentiam vo- 


diciraliquis: Quomodo 
gunt inoreutt quali autem 

raaient? 

nfipiens , tu quod feminas 

ficatur , nifi pridsmoria- 


d feminas, non corpus 
neum eft, feminas, fed nu- 
„ ut puta, tritici ut 


Deus autem dat illi corpus 
ilc, & unicuique ſeminum 
corpus. € E 
mniscaro,cadem caro : 
ninum:, alia „ecorum, 
„alia pifcium. 


: corpora 6016018, & cor- 
reftria: fed alia quidam cœ- 
> alia autem tere: 


ta | Solis;alia claritas 
irasftellarum.Stel- 
ella diff ert in claritate. 


Sic & reſurrectio mortuo- 
linatur in corruptione: 
ncorruptione. 

natur in ignobilirate: 
ploria. Seminatur in in- 
(urget in vritute. 
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Das X V. Capitl. 


CY 


Sod * EE 
bt 


med iari uma aud 


Fre |‏ הי 


eh omo a er: rl in animam, Adam € 

7 

— een 'ftticbe , 
ד‎ ſteſondern der Natürliche Damad der Gef, 


E deren P 9 — iRvon der Erden vnd 
mushomo „ ter- . 
Kundus homo de calo, Fee Fb fft der HERR vom 
Qraliis terrenus, tales & ter- | 48, "Suerg jndiſche iſt / rg 
cœleſtis, tales & cœ· | find auch die jrdifchen, Vnd welchertey der 
ipis GE Dat 


Aa Vnd wie wir getragen haben das Bilde 

" erede Mii i tragen das 
1 

go. Davon fagt ich aba tim Brüder / ui 


610 und Blat nicht konnen Hu As 


tur ficat poetaviayos ima- 


x e: portemus & imagi- 


4 Hocaurem dico fratres: quia 
| m rcgnum Dei poßi- 


d 


uat, orruptio, au —— das ver t e 
Ev — P een ch wclche nicht 
ce mylterium vobis dico; bf St ich — euch cin Gcheimniß : Wir 
E reſurgemus: fed werden nicht allsenefchtaffen / wir werden aber 
1 E ב‎ in | ו‎ ck 
4 . 2. Vnd daſſelb ploͤtzlich in einem augenblick / 
E כ‎ E zeit der festen Poſaunen. Denn es wirdt 
A E P Dic Poſaune ſchallen / vnd die Todten werden 
N aufferfishen vnverweßlich / vnd wir werden od: 
S wandelt werden, 


stein reris | ry Dum bb wii nm onen as 
Di vn vnd diß ſierbliche muß a 

rta hoc, iuduere immortali- dic vnſterbligkeit. 

eam autem mortale hoc in- 54 Wenn aber Dif verweßliche wirdt anzie 
xi immortalitatem: tuncfiec hen das onverweßtiche/ vnd diß ſterbliche wirbt 
ho, quifcripruscft: Abſorpta anziehen die onſtatligkcit / denn wirdt erfuͤllet 
orsin victoria. meiden das Wort / das geſchrieben ſteßet: Der 
Todt iſt verſchlungen in dem Steg. 


De, 
C Vbicftmorsvidloria tua? u- Todt / wo i 
% hell morsimulus לטו‎ dan Sieg. F 
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II. An die Corinther. 
Das III I. Capitel. 


dedieerteuchtung von der erkenntniß | 
beit Gottes dn dem Angeſichte JEſu Chꝛiſti. 


7. Wir ber Schatz in irꝛdi 

G cen va) De awer Ara 
ſey Gottes / vnd nicht von vns. 

8. Wir haben allenhalben truͤbſal / aber wir 
aͤngſten ene nicht Vns iſt bange / aber wir ver 


E. 
mus 


9. Wir lelden verfolgung / Aber wir werden 
nicht verlaſſen. Wir werden vntergedꝛuckt / aber 


jo. Band tragen vmd olezeit das ſterben dch 
QU Jeſu an enferm Leibe / auff daß 
auch das Leben deß HERRN J Eſu an vnſerm 


u. Denn wir / die wir leben / werden immerdar 
in den Todt gegeben vmb JEſu willen / Auf 
daß auch / das leben JEſu offenbar werde an vri 
ſerm ſterblichen Fleiſche. : 
12. Daꝛumb ſo iſt nun der Todt mechtig inn 
vns / aber das Leben in euch. 
p. Dieweil wir aber denſelbigen Geiſt def 
Glaubens haben / nach dem geſchꝛieben ſtehet / 
Ich glaube / darumb rede ich / So glauben wir 
auch / darumb ſo reden wir auch. 
14. Vnd wiſſen / daß der / ſo den HERRN Je 
fum hat aufferweckt / wirdt one auch aufferwe 
cken / durch JEſum / vnnd wirdt pne darſtellen 
ſampt euch 
1s. Denn es geſchicht alles vmb ewren willen / 
Auff daß die uͤberſchwenglich Gnade / durch vier 
ler danckſagung Gott reichlich pꝛeiſe. 
16. Darumd werden wir nicht muͤde / ſondern 
ab nuſcr euſſerlicheꝛ Menſch veiweſet / ſo wirbt 
Ta ge vernewert. 


11. 0. 


3 17. To gg 


zagen nicht. 


wir kommen nicht emp, 


Leibe offenbar werde. 
per enim nos, qui vivi- 


um ; ur & vita Iefu manifeſtetur 


entes autem eundem fpi- 

biet , ficut fcriptum elt: 

Propter quod locutus 

nos credimus, proper quod 
e 


entes quoniam, qui ſuſci- 
m, & nos cum leſu ſuſci- 


nia enim propter vos, ut 
nndanis;per multos ingra- 


io lactione abundet In gloriam 


ypter quod non deficimus: | 
cer is qui forjs eft nofter ho- 
ocorrumpitur: tamen js qui in- | 


I AD CORINTH: 
]- Cap. IV. 

|." Quoniam Deus, qui dixit de 
is lucem fplendetcere , ipfe 
in. cordibus noftris,ad illu- 
iationem ſcientię claritatisDei, 
üdeChriilefu. ` | 

_ Habemus autem thefaurum 


vafis fidulibus: ut fubli- 
irtutis Dei, & non ex no- 


nnibus tribulationem pa- 
non anguſtiamur: f apo · 
fed non deſtituimur. 

rfecutionem patimur, fed 
uimur: dejicimur,fed 


er mortificationem Ie- 
e noſtro circunferen- 

vita Ic(a manifeſtetur in 
poi 


in mortem tradimur, propter 
tne noftra mortali. 


rgo morsin nobis operatur, 


ituec vobiſcum. 


, renovatur de die in diem. 
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IL Andie Korinther. 175 


Das III I. Capitel. 
Dann vnſer Trübſal 0 vnd leich 


IK in ete 99 


5 d 


a auff —ÀÀ was ſicht⸗ 


„„ aber unfichtbar iſt 


— 


Das v. Capitel. 


Ir wiſſen diſch Hauß 
EE 
einen Baw haben / von Gott 


n at 
ein Hauß nicht mit Händen gemachet / das e 


wig iſt im Himmel. 
2, Vnd vber demſelbigen ſchnen wir vns auch / 


nach vnſer Behauſung / die vom Himmel iſt / vnd s 
c לימש‎ o dti vberkleldet werde, | 


So doch / wo wir bekleidet / vnd nicht bloß er: 
unden werden. 
Denn diewell wir in der Huͤtten ſind / s 

2 wir vns / vnd ſind beſchweret / a . r 
wolten lieber nicht entkleidet / ſondern vbert 
werden / Auff daß das Des liche würde cal 
gen von dem Leben. 
5. Der vns aber zu demſelbigen bereitet / das ift 
Gott / der vns das Pfand / den Seif gegeben hat. 
6. Wir find aber getroſt allezeit / vnnd wiſſen / 
daß / dieweil wir im Leibe wohnen / ſo wallen wir 
dem HERRN. 
7. Denn wir wandeln im Glauben, ond nicht 
im ſchawen. 
8. Wir ſind aber getroft / onnd haben viel mco 


tuft auſſer dem Leibe zu wallen / vnnd daheimen | 


zu ſeyn bey dem HERÄEN, 
o. Dorumb fleiſſigen wir ons auch / Sé fi nd 


daheimen oder wallen / daß wir jp wolgefallen. 


} 1d enim quodimprefinich 
m taneum & leve tribulatio: 
*, füpra modum in fubli- 
IE glori pondus o- 


ontemplantibus nobis 

fcd quz non viden-‏ , זט 
enim videntur, cempora-‏ 
autem non videntur,‏ 


m, quoniam fi 1 terre 

yi noftra hujus ve 

tion di olvatur, quód ædi- 

0 ex Deo habeas do- 


ann, 


in eL Ingemifcinius, 1 


noftram quz de cœ · 
erindui cupientes. 


amen veftiti dann nudi in- 


m & qui fumus in hoc ta- 


culo, ingemiſeimus gravati : 
lumus expoliatis fed ſu- 
‚ut A Eé quot 
eſt, à vita. 


Qui antem efficitnos in hoc 
1, Deus, qui dcdit nobis pi- 
fpi tus, 
_Audegtes igitur femper , & 
tes, qnoniam dum ſumus in- 
peregrinamurà Domino. 


demenimambulamus, 
peciem.) 
us autem, & bonam גא‎ d 
is peregr 
entes Mad 
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(jus Em DNN לָהֶם‎ Aue | 0 ול‎ 
n cum vn N i s Kl. 


M eg T 


mani ei] im: Denn wir máffin ale o | 


bem gichtſtuel G bet / 1 

empfahe / nach dem er gef. ndi ur ep lebe 
p. 7 lwir denn u e der HER * 
1 
ee im. 


rz. Daß wir one nicht aberwal loben /fondern 
daß jr habt zu rübmen wider die / fo 
Ke anjehen rähmen/ond nicht nach m Dm 
p. Denn thun wir viel ſo wire 
לד בר‎ em 
)4. Denn die Liebe Chꝛiſtt dringer ons affo/ 
Sintemal wis halten / d 1 
בי‎ An fae de EE 
Vnnd er iſt darumb fiir ſie all 
ee ד‎ 
leben / ſondern dem / der flr fie geſtoꝛben / vnd auff 
erſtanden iſt. . 
16. Darumb von nun an kennen wir niemand 
tae Boban e 
jn doch ſetzt nicht mehr. gin cd 
y. Darumb iſt jemand in Chriſto / fo ift er eine 


newe Creatur. Das altt iſt vergan 
alles new worden, dis ens 


8. Aber das alles von Gott / der vns mit jm 


| fetber verſohnet hat / durch JE fum Chꝛiſt / vnd 


das Ampt gegeben / daß die verſohnung prediget. 


9. Denn Gote war in Ehꝛiſto / vnd 
die Wett mit im 5 rechnet . tec | 
Suͤnde nacht zu / vnd hat vnter ons auffgericly | 


tet das Wort von der verſoͤhnung. 


2 26 


Leben / es 2 


e E corpo- 


ive bonum , five 
T. F DER 


75 | euch einevrjache geben zu ruͤhmen von vns / au 


corde. 


menteexcedimus, 
ii ſumus, vobis. 


ג 
as enim Chrifli urget‏ 
tes hoc , yuonsamı fi‏ 
omnibus mortuus eſt, er-‏ 0 
mortui bunt,‏ 
pro omnibus mortuus eft‏ 
*ür& qui vivunt, jam non‏ 
t, fed ci qui pro ipſis‏ 
eſt, & re(urrexit.‏ 
ibus‏ 


05, exhoc neminem 
ecundüm carnem. Etfi 


rimus fecundüm carnem... 
ſed nunc jam non novi-. 


1 in Chriftonova 
i: vetera cranfierunt , ecce 


rem ex Deo,quinos 
ibi per leſum Chri- 
nobis miniſterium 


Se 
iam quidem Deus erar 
o mundumc, reconcilians 
reputans illis deli &aipfo- 
tin nobisverbum re- 


oe? 


Da mI 5 / ְּ d 
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Pro Chrifto ergo legatione | 
1 
nos Obfecramus pro Chri- 


Bum enim qui non noverat 21 Denn er 


₪ nubis peccatum ₪ די‎ 
מ‎ juftitia Dei fosse in f oie 
^ 48 K 1 3 J Roda / * 2 Rn 


4 
dea: 


es autem exhorta- | {\ 


e quat |, * 5 N 


ipiatis. "m : 


empore cccepto x 
n fatio ) pr ff 
c cempusacceptabile: Stils geholffen. S 

sluts) ^^ at etzt iſt der Tag des 


o- d‏ כ 
vitupe niailte- |‏ 
₪ 

— — 

atientia , in tribulationi- trübfalen/in nd án שב‎ 

ibis, in anguſtfis. e כ‎ Gest RDP MM. Go , 7 
pis busan fedi- F. In Schlagen in Gefär Oe | 
mereri ie [E K huit 
MOS dura 6. In keu Vin Exkenntniß / in langmut / 
te. in. ſeientis, in lon in Frewdigteit / in dem heuigen Geiſt / invnge 
faͤrbter Liebe. . 


ein ſuawitate, in Spiri- : | 
eee. agn EE REN Sum 
a uda ottes / durch Waffen der Girechtigteit / zur 
laſtitiæ, 1% | rechten vnd zur Buden, . is / ! 
8. Durch ehre vnd ſchande / durch boͤſe gerůch / 
te vnd gute Geruͤchte. Als die verführer / vnnd 
doch waarhafftig. rte 
9... Als dir pub. kannten ond doch bekannt / als 
die ſtarbenden / vnd ſihe / wix leben / als Dit gezůch⸗ 
tigeien / vnd doch nicht ertodtet. 
jo. Als die trawrigen / aber alle zeit froͤlich / als 
bu ae n/ aber die doch vict reich machen / als 
die nichts inne daben / vnd doch alles gaben. 


'gloriam & ignobiliratem, 
miam & bonam famam: ut 
& veraces. 
iui ignoti; & cogniti: 
EM es, & ecce vivimus: ut 
»& non mottificati. 
Quafi criftes, era per autem 
:licur egentes , multos 
upletantes: tanquam ni- 
€ntés,& oninia pofsidentes 
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"Rap :מדאואסס‎ II A de erh | Ir | 
Cap. VI. Das V I, Capite. 

. Dibr Corinther/onfer Mund Bat fich zu 

euch auffgerhan/onjer Hertz iſt getrot. 

pz. Vnſernt halben bórfft ihr euch nicht dng 

ſten / daß ihr euch aber dngiiet/ das thut jhr auß 

; berglicher meinung. ; 

dem autem Rabentesre- | 18, Ich rede mit euch / als mit meinen Kindern / 

nem, (tan quam filiis daß jr euch auch alſo gegen mir ſtellet / vnnd ſeyd 

amini & vos. ` auch getroſt. ck 

cumia.| 14 Pichet nicht am frembden Joch mit ben n. 


| 
vnglaub(gm / Denn was hat die Gerechtigkeit 
far aenies mitder Bngecchtigfeit? Was bat 


. Osnoftrum patet ad vosóCo- 
inthii , cor noftcum dilatarum., 


Non anguſtiamini in nobis: 
mini autem in vilceribus 


das Liecht für gemeinſchafft mit dem Finſterniße 


1s. Wie ſtimpt Chriſtus mit Belial / oder was 
für ein cheit pat der Glaubige mit dem Vn⸗ 
glaubigen t — 


E 
EE 
iam inhabita is, 
e Lech Ich will in jnen wohn d in jhnen wandeln / 

+ sone = SE 

en. 

. Darumb gehet auß von jnen / vnnd fonbert | eu 
Wach aberfprichener HEN N vnb rübre |” 
reines an / So will euch annemen. 

0 > Vnd ewer Vater ſeyn / vnd jr ſolt meine | eis, 
r 5 WW 


1 Car. VIL Das VII. Capitel. 
[^ epo habentes promifsio- D Jewell wir nun ſolche verheiſſung ba 


Ares charifsimi , mundemus den / meine licbeſten / ſo laſſet ons ven al 
» . as. ler Befleckung deß Sie vnnb 90 
p 1 Gelſtes vns reinigen / vnnd fort fahren mit der 


n . Hellgung / in der forcht Gottes. 


"Cspite nos Nemineml¢fimus, | 2 Faſſct vns / wir haben niemand leid gethan / 
Yminem corrapimus, neminem- wir haben niemand verletzt / wir haben niemand 
Avcmimus. vbervortheilet. : 
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II. An die Gorinther. 


A ͤin alle vn: |‏ יד דד 
f. Qm Basteln eee |‏ 


fit in allen ſtuͤcken / daß jpr rein ſiyd an der 


DE 
Po ו‎ pa de 
Be 1. אש‎ miti Es N GR 6 
ine Mira berg 


dea mihi fiducia eft apud 
mihi gloriatio pro vo- 

fum conſolatione, ſu- 
gaudio, in omni tribu · 


fra. . : 
& zm Zeie \ 
nullam requiem ha- We : 
> omacr cribit! le vnſer Sieifch fein vu / fondern 
ifumus ` foris , pu- 
as,rirmores. 
oi conſolatur humiles, 


waren wir in Truͤbſal / Auß wendig ſtreit / inn: 
wendig force. rg 


6. Aber Gore/verdiegertngen röſet / er rs 


6 ſtet vns durch die zukunfft Tie i. 
ב‎ 7. Nicht allein aber durchfeine zukunfft / fon! 
n conſolatione, qua dern auch durch den Troſt / Damit er getroͤſtet 


in vobis,referens no- 
um defiderium , veſtrum- 
'efteam emularionem pro 
18 0 t gauderem. 
ontam erfi contriftavi vos 
non me peeniret :-ecfi 
videns quód epiftolail- 
horam) vos contriftavic 


war an euch vnd verkuͤndiget vns ewer verlan⸗ 
gen / ewer weinen / ewren eiffer vmb mich / alſo / 
daß ich mich noch mehr frewete. 

8. Denn daß ich euch durch den Brief habe 
trawrig gemacht / rewet mich nicht. Vnnd obs 
mich rewete / ſo ich aber ſehe / daß der Drieff ofc 
leicht eine weile euch betrůͤbet hat. 


Seen 

EN. daß ir ſeyd bet worden / ſondern daß jhr be⸗ 

eee | ÄSEfD worden reo Dann ao Gott 

imenrum pariamini ex lich beirübet worden / daß jr von uns ja feinen 
ſchaden jrgent inne nemet 


yo. Denn die Göttliche trawrigkeit wircket 
zur ſeli gkeit eine rewe / die niemand gerewet / die 
Trawrigkeit aber der Welt / wircket den Tod. 


n. Sie / daſſelbige / daß (br Goͤttlich ſeyd be; 
rüber worden / welchen fleiß hat es in euch ge 
wircket / dazu verantwortung / Zorn / Forcht / 
Verlangen / Erffer / Rache Ihr habt euch bewei⸗ 


ic gaudeo , non quia con. 
ftis, fed gaia contriſtati e. 


nim ſecundum Deum 
itentiam in filu- 
peratur; feculi au- 
mortem operatur. 
en im hoc ipfam, fecun- 
m contriſtari vos, quan- 
כו‎ operarur ſolicitudi- 
defenſionem, fed indi- 
m»fed timorem, fed defi- 
fed zmulationem,fed vin. 
* In omnibus exhibaiftis 
»incontaminatos e(f negozio. 
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II. An die Sorinther. - 


we eg Das VI, Capíttl 

gicur etſi rip. 12. Darumb ob ich euch eben habe / ſo 
EE 5 
yat quipalus elt: ig at au / d 
feltandam ſolicitudinem ift / Sondern omb deh wien / = 


t ee tree gegen ons offenbar würde bey euch, für Gett, 


»confolati fumus, in con- | 13. Derhalden find wir getröftet worden / dal 
gutem noftra,) abundan jr getr öfter ſeyd. שיר‎ 
1 יק‎ foper ET: | wir pne noch mehr geffewet ober der frawde ris 
e PIES | לסו‎ | cit int ד‎ 


id apud illum de vo- 
fum, non Dun confu- 
ut omnia vobisin. veri- 
fumus, ita 8e gloriatio 
uit ad Titum, veritas 


5130105005 | jg. Vnd er ift vberauß herzlich wol an euch / 
i reminiícearis om- wenn er gedencket an ewer aller gehorſam / wie jr 
2 m obedientiam, quo- jn mit forcht vnd zittern habt auff genommen. 


imore & tremore ex- 


vi qt in omnibus ו‎ mich zu cuch alles 


Das VILL Capitel. 


Car. VIII. 


Oram autem facimus vobis Ch thue euch kunth / lieben Brüder / die 
fratres gratiam Det , qu da- Gnade Goltes / die in den Gemeinen in 
necclefiis Macedonic. Macedonla gegeben iſt. 


nmul:o experimento 
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2 9 | 2. Denn irt fremde war da vberſchwen 
0 mi 
i ofen wol ſie ſehr arm waren ie 
Se geben in alk eg. Adee e 
dum virturem ( te- 3. Denn nach allem vermögen ( das zeuge ich) 
הי‎ ‚und )לט‎ vermoͤgen / waren fie ſelbs willig, “| 


4. Vnnd flegeren vno. mit vielem ermaß 

" ZK 2 Sip rie ars Gen 
meinſchafft der rei die da 
eas, den Heiligen. — SËCH : 
eur fperavimus,fedfe- f. Vnd nicht wie wir 60 a 
kene , primüm Do- gaben ſich ſelbs / zu erſt dein HERRN / unnd 
nobis per volunza- dati ach vus durch Dea willen (Gees, | 
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AS CORINTH. 
VIII. — Das V III. Capitel. | 
emus Titum, uc 6. Daß wir muſſten G itum ermahnen / 
EE 2 1 
etiam gratiam iftam. | titer euch folche Wolchat außrichtet. à 
dfcutinomaitusabunda- | 7. Aber gleich wie jr in allen ficken reich ſeyd / 
& fermone , & feienria,& | Im Glauben / ond fin Wort / vnd in der Erkennt | 
itudine, inſuper & chari- niß / vnd in allerley fleiß / vnd in ewer Lieb zu vns / 
E alio ee eee eee 
fiim ps dii 24 I: 4 > A 4: 
eer e ec RE ytd oe Eer? 
ita'is ing:nium bonum auch ewer Sicbe/ob fie rechter art ₪ . 


9. Denn jr wiſſet die Gnade vnſer HER Ren 
gl ה‎ ria ward er 
och arm vmb ewrent w 
ſein armut reich wuͤrdet. * * > 
jo. Vnd mein Wolmeinen hierin ich / 
denn ſolches iſt euch 3 
habt für dem Jare her / nicht alleine das thun / 
ſondern auch das wollen. 
p. Nun aber volldringet b 
aß giach wle da iſt e rh, 
len / ſo fe) auch da ein geneiget gemuͤte zu thun / 
von dem daß jr habt. 
Denn ſo elner willig iſt / ſo iſt er 
ל‎ dem er hat / nicht — iln ES 
p. Nicht geſchicht daß der meinung / daß die 
— 3 haben / vnd fr Truͤbſal / ſondern daß 
4. Oo diene ewer vberfluf jrem mangel Sick 
A bert e a e daß auch jhrer vber⸗ 
wa ewrem m nd 
Ses al 
1s. ie gefchrichen ſtehet: Der viel ſammlet 
. 
te nicht mangel. 
6ן‎ Gott ſey aber danck / der fi 
deen en Ze une 
7. Denn er nam zwar die ermahnung an/as 
ber dieweil 1 
de 4 ad^ Dir fleiſſig wan / iſ er von jm fd 


2-2 18. 


nim gratiam Domini 
hrifti , quoniam pro. 
us factus eſt, cüm et. 
illius inopià vos divi- 


onfilium in hocdo:hoc 
sutile eſt, qui non folüm 
velle cœpiſtis ab anno 


= Nunc veró e facto perfici- 
uemadmodum- promptus 
imus voluntatis: ita fit & 
iex eo quod habetis. 
im voluntas prompta eſt: 
id quod habet , accepta 
d add id quod non habet. 
enim ut aliis ſit remif- 
autem tribulatio, ſed ex 


cf entum , ut 
* 


ſeriptum eft: Qui mul - 
` ECH 
min oravit. 
Sautem Deo, qui dedit 
itudinem pro vobis, 


Die Titi. 
», Wuoniam exhortationem, 
n. n luſce pit: fed cum folicitior 
f WH tate profectus cft 
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II. An 
Das III. Cape. 


JS. ir fake aber einen Bruder mi ng 
nr 
Gemeinen. er 


39. Nicht allein aber das / ſondern er ift. auch 
verordnet von den Gemeinen / zum Gefaͤrten 
vnſer fahrt / in dieſer Wolthat / welche durch 
ons aufigeriche wirdt / dem RN zu ehren / 
vnd ( zum preiß) ewers guten willens. 

20, Vnd verhůͤten das / daß ons nicht jemand 
vkel nachreden moͤge ſolcher reichen ſiewre hab 
ben / die durch vns auß gericht wird. 


2j Vnd ſchen darauff / das es redlich zu 
nicht allein SE E 
für den Menſchen. : 

22. Auch haben wir mit ihm geſandt vnſern 
Bruder / den wir offt gefpäret Haben in vielen 
ſtücken / daß er fleiffig ſen / nun aber viel fleiſſiger. 
Vnd wir find groſſer zuverſicht zu euch. 

23. Es feo Titus halben ( welcher mein Gil: 
fe vnd Gchätffe unter euch (t) oder vnſer Bruͤ⸗ 
der halben ) welche Apoſtel find der Gemeinen / 
vnd eine ehre Chriſti.) 

24. Erzeiget nun die Beweiſung emer liebe 
vnd vnſers ruhmes von euch / an dieſen / auch op 
fenstich fir den Gemeinen. 


> - 


— 


Das X. Capitel. 
2 Enn von ſolcher Stewre / die den Joel; 
GH ligen geſchicht / iſt mir nicht noth euch 
zu ſchreiben. 


|a. Denn ich weiß ewren guten willen / davon 
ich rühme bay den auß Macedonia ( vnnd fage) 


Achaya ffi für dem Jar bereit geweſen / vnd ewer 
Exempel pat viel geccitet. 


3. Ich habe aber dieſe Brüder darumb gefand/ 
das nicht vnſer ruhm von euch zu nichte wuͤrde / 
in dem ſtůck / vnd daf bereit ſeyd / gleich wie ich 
von euch geſagt habe. 


mar} 4. 


TH: 


ILAD CORIN 


s e ee ; 
Mifimus eriam cum illo fra- 
, cujus laus eſt in Evangelio, 
mnes ecclefias. . s 

Non folüm autem, fed & or- 
tus eſt ab'ecclefiis comes pere- 
itionis noſttæ, in hancgratiam 
miniftraturà nobis ad Domi- 
& deſtinatam volunta- 


1 am. » ` 
evirantes hoc ne quis nos 
er in hac plenitudine quz 
tur à nobis. 
mus enim bona non 
D eo, ſed etiam coram 


us autem cum illis & 
oftrum , "ines probavi- 

ultis ſæ pé folicirum effe: 

em multo folicitiorem , 
amulta in vos. - 

'c pro Tito, qui eft focius 

& in vos adjutor, five fratres 
poftoli Ecclefiarum,glorig 


fionem ergo quz eft 
flrz,& noſtræ gloriz 
in illos oſtendite, in facic 


N de minifterio quo fit in. 
tos: ex abundantia elt 


nim promprum animum 
ro quo de vobis glorior 
ones. Qvoniam & A- 
ita eſt abanno preterito, 
æmulatio pro vocavit plu- 


autem fratres: ut ne quod 
ir de vobis, evacuetut in- 


ut(quemadmodum dixi) 
fitis ` 
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הואת 12 אֶת-‎ "pn yoz3 13 B. Add 


rej msn בְתָהַת‎ 80 ee 
-- 3 Gi "iis 6, 
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te 


„ Ein jeglicher nach feinem willküͤhr / nicht || 
e pe — denn einen béi שיר‎ 1 


9. Wie geſchricben cher : 7 | „n 


LI 
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"AD CORINTH: 11. Au dle fecht, ` 
d Cap IX Das I X. Capitl. 
bad véneet d | b 
S Qu de Se 


p i 


erubeſcamus ( ut non dica- 1 
| pages 
‚Marium ergo exiftimavi : QE II ECK 
parent repromiflam ו‎ icf dei Sul 
gen / daß er bereittet ſey / alſo / daß es fep ein Sey 
gen / vnd nicht ein Geis. 
6. Ich meine aber das: Wer da ferafích feet) 


m hanc; paratam effe fic, 
idtionem, , non tan- 
Der wirdt auch kerglich anbten/onmo wer da fdct 
im Segen / der wirdt auch erndten im Segen. 


titiam. 

autem dico: D 
rcé & metet: & qui fe- 
enedictionibus, de bene - 
& metet. 

uiſque prout deſtinavit 
0 : non ex triſtitia, aut ex 
arem enim datorem chen Geder hatt Gott lieb. . 
8. Gott aber kan machen / daß allerlch Gnade 
enter euch reichlich fa) / daß ihr in allen dingen 
volle genuͤge habt / vnd reich ſeyd zu alleriey gus 
ten Wercken. 


3. e 
eſt autem Deus omnem 
yundare facere in vobis: 


ledit pauperibus; juſtitia ejus ma- 
ג‎ ternum. 


wet vnd gegeben den eine Gerechtigkeit 
bleibet in ewigkeit. f 2 
jo. Der aber Samen reicher dem Sermann / 
der wirdt je auch das Brodt reichen zur Speiſe / 
vnd wirdt vermehꝛen erar Samen / vnd wach 
fen Jaffen das gewaͤchſe ewer Gerechtigkeit. 


y. Daß jr rach ſeyd in allen dingen / mit aller 
ל‎ wircket durch uns bandi far 
gung Gotte. 

72. Denn die Handreichung Neit Stewore/ 
erfüller nicht allein den mangel der Heiligen / ſon⸗ 
dern ift auch vberſchwenglich darinne. as viel 


ratur per nos gratiarum. 
Deo 


oniam minifterium hujus 
on folim ſupplet ea quz 
Brel: is, ſed etiam abundat 
Erkülrasorar ER : 
Nas. gratiarum actiones in. | Gott dancken : 
Per probationem minifterii | 93. Gir Diefenonfern trewen bienft/ond prelſen 
or aiieg 5 wc? Gott / vder cwrem onsertyenigen befennundß Dep 
6 1 Ka d 22 7 . 
lim Chr, — Evxvangeln Chriſt = 


. 3 
f gin cy DENS "em 23 
ch mean im 
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I Das I X. Caplicl. 
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EU or "Dux Sar 

Gi Paulus obfecro S 

5 Ee. is un 
1 hun iru, 4 T m bin ich Tuͤrſtig gegen 


2. Ich biste aber / daß mir 
E 


autem, ne præſens au- 
tam confidentiam , qua 
oraudere in quofdam: qui 


fur nos tanquam f:cun- 
ambulemus. 


is lac 1 + Denn ob wit wol im ſlelſch wandeln / fo leer 
remus ten wir doch nicht fleifchlicher weiße. 


1 irmamilicienoftrenon | 4. 
זחנם וגו‎ : fed potentia Deo ad 
)nem munitionum, con- 
adeſtruentes. 
t omnem altitudinem ex- 
tm fe adverfus fcientiam, 


vitatem redigentes 
ninte obfequium. 


2 — uhabentesulci- 
— cum 
iit veftra obedientia. 
ndüm faciem funr, 
t quis confidic bi, Chrifti | 
Es cogitet iterum apud fe, 

ipfe Chriſti eſt , ita & auch Cerífium an. 


2 אש‎ Kerger | 8, Vnd ſo ich auch etwas weiter mich rimo 
Ode poteſtate noflra, | te von vnſer Gewalt / melche vns der HERK ge 
sn dedienohi Dominus in di- | geben gat / euch zu beſſern / vnd nicht äuwerderben/ 


nem, & non in deſtructio- 
velta non erubeſcam. או‎ nicht zu ſchanden werden. 


Enn 


6. Vnd find bereit zu rechen alien ongefn fam | 
EL nie uiri rer let ißt. Z " 
Ra Richtet je nach dem anfehen ? Derteffit ſich 

jemand darauff / daß er Chuſtum angehoꝛe / der 
dencke idee auchwiderumb bey bn daß gleich . 
wie er Chꝛiſtum angebözet / alfo: gehoͤꝛen wir 
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ep X Das X. Caplft N 
9. (Das ſage ich aber) daß jr euch nicht dan, 
Toe ad) wok fuck ap 
oe. | 90. Denn die Brieffe (ſprerhen fic) find ſchwer 
PIE vnd ſtarck / aber die gegenwertigkeit deß Lelbes iſt 
ee ve לי‎ 2 
ceogiter , quicjulmodi 5. Wer ein ſolcher iſt der dencke daß / wie wir 
. find mit Woꝛten / in den im abweſen / 
en eee e ar gam 
d enim audemus inferere, e 
Non n ren 72. Denn wir die 
ב‎ 
ofmecipios metient - von 
T DART T vote f inter 


3. Wir aber rühmen vnß nicht vber das Sal 
ſondern nur nach dem Er ode Me 
Gott abgemeſſen hat das ziel / zugelangen auch C. 
biß an euch. 24 
14. Denn wir fahren nicht zu weit / als herren 
wir nicht 3 s denn wir fino je 

bif zu euch kommen / mit dem Eoangelio Ehꝛiſti. 


15. Vnd ruͤhmen vns nicht vbers ziel / in fremb⸗ 
Glaube in euch gewachſen / daß wir / vnſer Regel 


der arbeit / vnd gaben hoffnung / wenn nun ewer 


os autem non in immenſum 
wiabimur, fed («cundum menſu- 
ram regulz , qua menſus eſt nobis 

Deus, menfaram pertingendi ufq; 


Non enim quafi non pertin- 

gentes ad vos, fuperextedimusnos. 

"ique ad vos enim pervénimusin. 
Evangelio Chrifti. 

Non in immenſum glorian- 

(in alienis laboribus: (pem au- 

m habentes creſcẽtis fidei veftre, 


in vobi. oy ag unt ard re- nach / wollen weiter kommen. 
e Brian in illa quz Dn rhe 16. Vnnd das Evangelium auch pꝛedigen be 
it, Evangelizare, non. in aliena nen / dit jenſeyd euch wohnen / vnd vns nicht r 
ila , in lis quæ præparata func men in dem / das mit frembder Regel bereitet ift. 
Eo. ל‎ A Wer ſich aber ruͤhmet / der ruͤßme ſich deß ros 
hoglorieror. Le abe. HERREN, raed d eas 
on enim qui feipfum com- | 78. Denn darumb iſt einer nicht tuͤchtiz / daß 
en ו‎ ag deg lobet / Sondern daß jn der HERR 
E car. XL Das x1 Gavitel. 
reti modi- Olte GO T fbr hielter mir ein 
cum quid inſipientiæ mea: wenig Shorheit zu gut / doch / jr haltet 
. pporrate me. mirs wol zu gut. Tiefen 
* bz 2 ANAS 
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1. An Die Corinther. 
Das NI Capt. 
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i | cpffa. 3 
— Ws SABINI 


m to autem, ne ficut ferpens | 3 
vam feduxir affuia (ua , ita cor- AR se po 
mpantur fenfus veftri , & exci- ה‎ 
u ovens que Ais | git ín 


n fiis qu i bet . A ו‎ 

m praedicit, ques non pré | 
as :ducalium fpiritum ac- 

itis, quem non accepiftis: auta- 
I ה‎ non recepi- 
pe 


| nap conmTHe | -! 


Coop e. 


eii ah amies | f. Davis seconde n 
nagnis Apoftolis. die ehen Apofteln 
Saß eue be 6. Vnd ob ich dl Sin mit reden & bin 


1 e een nicht alber in dem Erfenntnip. 

ifeftati fumus vobis. ae euch allenthalben wol bekannt. 
Aut nun uid peceatum feci, 7. Dverhabeichgefä / daß ich mich ers 
plum humilians, ut vos exalte- auff daß fr würde? Denn 
een gratis Evangelium euch das Evangelium vmb ſonſt ver / 


vl vobis : 
8. Vnd habe andere Gemeine beraubet / onnb 
Sold von inen genommen / daß ich euch predi⸗ 


gete. 

9. Vnd da ich bey ench war gegenwertlz / vnd 

mangel hat / war ich niemand beſchwerlich / denn 

meinen mangel erſtatten die Bruder / die auß 

Lues eer? habe mich in A % 
n euch vnbeſchwerlich gehalten / vnd will au 
noch mich alſo halten. 

o. So gewiß die Warheit Chriſti in mir iſt / 

eee non infringe- | fo ſoll mir dleſer an zu den Laͤndern Achaja 

1 in me in regionibus Achaiz. nicht geſtopffet wer 

. m Quianon diligo vos? | yy, zn feum Dap ich euch nicht folte lich 


pM facio:& faciam, 
` א ןו‎ u vnd thun will / das thu 
T — 9d Sam ich Nonus IRAE ie Are 


S een. ut in qao | 
lantur, inveniantur ficut & STEE ſie ruͤhmen moͤchten / ſie ſeyen 
É wie w 0 
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ftipeadium ad minifterium., 


Anf, X 


: melfemapud vos, & ege- 
m; nulli onerofas fui: nam quod 
ihi | deerat,(uppleverunt fratres, 
venerunt à Macedonia: Sin 
mi ſine onere me vobis 
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1. Vnd das iſt auch kein wunder 
be Sah ate הצ ל לה‎ 


tes. 


Vus sad iftes "m dn מ‎ 


diener verſtellen als Prediger der Ge⸗ 
"RS / el 


38 0 daß 2000 par 
SE Sang Lige m dn 


T es 


well wir in das rdpraenfommenfinb, _ 


Nel [ofc fich ra 
rei citron 


fo. ה‎ ee zi 8 
I kiug ſeyd. 


20. EH euch als zu Knechte 
mache / ſo euch jemand fchindet/fo euch jemand 
. 19 jemand WE SE quent ín 


2. Das fagcíd nach ba vnchre / als weren 
wir ſchwach worden. Worauff nun jemand 1 
5 (ich e ל‎ ER 


Cp vert Sie ſind da ois dere 


23. Biefind Diener Chriſti / ich rede 

a לא‎ % 1 on re og iiy 
ו‎ crlidten / 

: | oſſt in Todes noͤthen mies A Ss 


e magnum, fi mi- 
: Im velut |: 
NR eric 


t [m 


tem accipite me, (ut & | an 
pv 


Be 
Sow teen als in see / m 


m quid glorier.) . 
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eu cenam aout 
h c (ubflanria glorise. 


T). 


^ Quoniam moli gloriantur 


dm caracaL.: & ego 15 


e tis pe ieee 


inet enim, ſi quis vos in 
re digit, ſi quis devorat, 
ir, ſi quis extollitur, fi 
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sin 8 vos cædit. 


idum ignobilitatem. di- 
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1 E uisaudet (inin- 

dico) audco &cgo. 
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Das X I. Capitel. 
uin guies, quadra- | 24. Von den "üben hab ich , 
ן ב‎ fide 2 Ben 


virgiscafus fam , femel 29. Ach bin dreymal gefleupet / einmal geſtel⸗ Dewars) | 
füm,ter naufragium feci, niget / dreymal ich Schiffbꝛuch erlitten / ad i643 
inprofundo mars fu. | Sag vn Biadugabe än brad in de tice, . 
DEI Bary e dei ) . ^a ke art אא‎ PM 


26. ch habeofftgerdiferichbininfähztigteit 
geweſen zu Waſſer / in fig ee nen den ö 
Moͤrdern / in faͤhrligkeit enger den Juͤden / in 
fáprligteit vnter den Heiden / in faͤhrligkeit in 
e den Wuͤſten / in 
auff dem Meer / in faͤhrligkeit 
COEM ` den falfchen Brüdern, ) ec? 
labore & erumnainvigi- |,» In mühe vnd arbeit / in viel wachen / in 
Bein Ge 5 fiis dade | hunger und durſ / n víd faficn/in froſt vii bio ſe. 
; rer illa, qua extrinfecus | 28, Ohn was fich ſonſt zutregt / / daß | 
mee hii ro anges enn rig fre 
" Quisinfrmatur, & ego non. Wer iſt ſchwach / vnnd de ni 
mor ? n e rerit m i Geet 
ו‎ nicht Ser ZEN Ln 
! Si gloriari :quein-| 30. So ich mich je ruͤhmen fol 
a ane ו‎ wa 
o. Gott vnd der Vater onfere HERKEN 
Eſu Chriſti / welcher bet in ewigtei 
GE 7 2 "E 
32. Zu Damaſco der Sandpgeger deß Könige u. | 
או‎ ene Die Stade ber Jamaſer ond 
wolte mich gꝛeiffen. | 
א‎ 
auß / durch die Mauer n vnnd ent⸗ 
tran auß ſeinen Haͤnden. u 


neribus fepe , periculis 
periculis latronum, pe- 
e, periculis ex Gen. 
s in civitate, pericu- 
e, periculis in mari 
falfisfratribus. 


Deus & Pater Domini noftri 
i qui eft benedictus in- 
lafcit quod non mentior. 


afci præpofitus gentis 
ftodiebat civitatem 
m, ut me compre- 
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Ad. E 
2. 


rung vberhebe / iſt mir gegeben ein Pfal ins 


9. Vnd er hat mir zugeſagt: Laß dir an md: | 
ner Gnade genuͤgen / denn meine krafft ift. in den 


in, 
tiis proChri fchwach bin / jo din ich ſtarck. 

ninfrmor : tunc potens ſum. 

Factus fum Taf eri: vosme | I" Ich bin ein Narr worden vder dem ruͤhmen / 
Ego enim à vobis debui dazu habt jr mich gezwungen. Denn ich ſolte 
dari: nihil enim. minus | von euch gelobet werden/fintemalich nichts we; 

> qui funt ſupra modum- | niger bin / denn die hohen Apoſteln ſind / wie wol 
i tame ₪ nihil fum. ich nichts bin. 7 


m 


II Anpie Gorincher. 


Cap. XII | Das X I. Capitel. = 
iohominem in Chrifto an- 2. Ich kenne einen Menfchen in Chifto/ vo 
quatuordecim, ( five in, viergchen 070/76 fn dem Leibe geiet:/ fo 
ve extra corpus wen n 
) ſcn / ſo weiß ichs auch nicht / Gott weiß cs / 
Wange ed certium celum, ו‎ 
Et fcio hujufmodi hominem | 3. Ui hg Seren rici ari 
vein corpore ſive extra corpus, er in dem Leibe oder auſſer dem Leibe geweſen iſt / 
ſeio. Deus ſcit.) weiß ich nieht / Gott weiß cs. 1. 
oni ft in p 4. Er ward enguͤcket in das Paradeiß / vnd bó 
| vet vnaußſpreehliche Wort / welche tein Men 
mini loqui. oam kan. 
uſmodi g'o-iabor:pro | F. Davon will ich mich ruͤ mir ſelbs 
: nihil gloriabor , nifiin, aber will ich mich nichts rübmen / ohn meiner 
hicacibus meis, ſchwachheit. י‎ 


6. Vnd ſo ich mich ruͤhmen toltc/tbct ie dar 
nfipiens: veritatem enim umb nicht thoͤꝛlich / denn ich wolte die Waarheit 
parco autem. ne quis meex- ſagen. Ich enthalte mich a deß / auff daß mich 
er fupra id quod videt in me, | jemand hoher achte / denn er an mir ſihet / 
aliquid ex me. oder von mir horet. 

7. Vnd auff daß ich mich nicht der Hohen of 


Num & fi voluero gloriari , 


ne magnitudo revelatio- 
xtollar me, datus eft mihi ſti- 
carnis mez angelus fatanz , 


Fleiſch / iren deß SCH Engel / der 


mich mit faͤuſten ſehlage / auff daß ieh mich nicht 
: vder hebe. 
kene ^ | e; i 


mihi: Sufficit tibi gra- 
nam virtus in infirmitate 
r. Libenter igitur gloria- 
infirmitatibus meis,ut inha- 
me virtus Chrifti. 


ſchwachen mechtig. Darumbwill ich mich am 
allerliebſten ruͤhmen meiner fehwachheit / auff 
3 daß die Krafft Chrifi bey mir wohne. 

ter quod placeo mihiia jo. Darumb bin ich guts mutbe/in ſchwach hal, 
bus, in contumeliis, in ien / in ſhmachen / in noͤthen / in verfolgungen / in 
icni- ängſten / vmb Chrifi willen. Denn wenn ich 
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II. Andie Cor nher. 


- c3 r 


"gaer ל‎ 


Das XII. Capite, 


1. Denn es ſind ja eines Apoſtels Zeichen vn⸗ 
ter tuch geſchehen / mit aller gedult / mit Zeichen 
vnd mit Wundern / vnd mit S Daten, 
p. Welches iſt / darinnen jr geringer ſeyd denn 
die andern Gemeinen e Ohn daß ich ſelbs euch 
nicht hab beſchweret. Vergebet mir dieſe ſüͤnde. 
4. Sihe / ich bin bereit zum dritten mal zu euch 
Amen / vand will euch nicht beſchweren. 
n ich ſuche nicht das ewre / ſondern euch. 
Denn es ſollen nicht die Kinder den Eltern 
QNM ſammlen / ſondern die Eitern den Kin; 
n. 


Ich ader will faſt gerne darlegen / vnd dar⸗‏ ו 
gelegt werden fuͤr ewre Secle / wiewol ich euch‏ 
faſt kär liebt / vnd doch wenig gelicht werde.‏ 
Aber laß alſo ſeyn / daß ich euch nicht habe‏ .16 
beſchweret ſondern diewell ich tuͤckiſch war / hab‏ 
ich euch mis hinderliſt gefangen.‏ 
Hab ich aber auch jemand vbervortheilet /‏ .17 
durch derer etlichen / die ich zu euch geſandt habet‏ 
Ich habe Titum ermahnet / vnd mit ihm‏ .8 
gefandı einen Bruder / Hat euch auch Titus v:‏ 
Bbolavimos? nónne iifdem. bervoꝛthellet Haden wir nicht in einem Geiſt‏ 
nis? gewandelt e Haben wir nicht in einerley Fuß /‏ 
Olim putatis quód excuſemus ſtapffen gegangen:‏ 
d vos? Coram Deo, in Chri- jg. Laſſet jr euch abermal duͤncken / wir verant⸗‏ 
uimur : omnia autem cha- worten vns ? Wir reden in Chiiſto für Gott.‏ 
M propter zdificationem ve- | Aber das alles geſchicht / meine liebſten / euch zur‏ 
beſſerung.‏ 
Denn lch fuͤrchte / wenn ich komme / daß ich‏ ,20 
euch nicht finde wie ich will / vnnd ihr mich auch‏ 
nicht findet / wle jr wolt / daß nicht Hader / Neid /‏ 
Zoꝛn / Zanck / Affterreden / Ohrenblaaſen / Auf‏ 
dlchen / Auffruhr da fey.‏ 


23. Daß ich nicht abermal komme / vnnd mich 
mein Gott demůͤtige bey euch / vnnd muͤſſe leid 
ex iis qui anté peccaverunt. lagen vber viele / die zuvor geſündiget / vnd € 
egerunt cenitentiam fuper Buſſe gethan haben fuͤr die Vnreinigkeit d 
dicia, & fornicatione, & im- | Hureren / vnd Vnzucht die fie getrieben haben. 
icitiaquam geſſerunt. 


ſuper vos in- omni pa. 
fignis & prodigiis & vir- 
Q1id eft enim quod minus 
s prz cæteris 606160118, nifi 
ipfe non gravavi vos Do- 
ancinjuriam. 

e; tertio hoc paratus fum 
e ad vos: & non crogravis vo- 
don enim quæro qu veftra 
vos. Nec enim debent fi- 
rentibus theſaurizare, fed pa- 


is. 
autem libentifsimé im 
& fuperimpendar ipfe pro 
us veltris: licet plus vos di- 
às diligar. 

9 : ego vos non gravavi: 
(fem aſtutus, dolo vos 


unquid peraliquem eorum 
ad vos,c'rcumveni vos ? 
ogavi Titum: & mifi cum 
rem. Nunquid Titus vos 
vénit? nönne codem ſpiri · 


o enim ne for'é cùm ve · 
1quales volo, inveniam, 
ego inveniar à vobis, qua- 
vultis : ne forte conten- 
vlaciones,animof!itates, 
Aſiones, detractiones, ſoſurta- 
inflationes, ſedit iones finr 
ler vos. 
Ne iterum cùm venero, hu- 
me Deus apud vos, & lugeam 
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Das XIII. Capitel. 
Omme ich aber zum dꝛittenmal zu euch / Desin, 
-fo foll in zweyer oder dreyer Munde te | „ 
n 22 


1 I. Andie Korinther. 


euch zuvor / als gegenwertig / zum andernmal / 
/ denen / die zus 


vor gefündiget / vnnd den andern allen / 


, 


werdet / daß der in mir redet / nemlich / Chriſtus | t c 


mechtig vnter euch. 


4. Vnd ob er wol gecreutziget iſt in der ſchwach⸗ 
heit / ſo lebet er doch in der Krafft Gottes. Vnd 
ob wir auch ſchwach find in jm / ſo leben wir doch 

mit jm in der Rrafft Gottes / vnter uch. 


s. Verſuchet euch ſelbs / ob jr im Glauben pp, 
Pruͤſſet euch ſeibs. Oder erkennet jr euch ſelbs 
nicht / daß IEſus Chriſtus in euch ift ꝛ Es fp 
denn daß yr vntuͤchtig ſeyd. 


6. Jeß hoffe aber jr erkennet / daß wir nicht ons 
tuͤchtig find, 

7. Ich bitte aber Gott / daß jr nichts vbels thut / 
nicht / auff daß wir tüchtig gefehen werden / ſon⸗ 
dern auff daß jr das gute thut / ond wir / wie die 
vntuͤchtigen ſeyen. : 


1.Cor.n, 
24. 


8. Denn wir fónnen nichts wider die Wars | 
heit / ſondern für die Warheit. 


o. * Wir frewen ons aber / wenn wir ſchwach 
ſind / vnd jr mächtig ſeyd / vnnd daſſelbige wuͤn 
ſchen wir auch / nemlich / were Vollkommen 
heit. 


la ) Ich babs euch zuvor geſazt / vnd ſage es 24 
vnd ſchreibe es nun im 


wenn ich abermal komme / ſo will ich nicht 
ſchonen. php * 


3 < ; 
me loquiturf Chriftus: 3. Sintemal jr ſuchet / daß ir einmal gewar 


welcher vnter euch nicht ſchwach iſt / Sondern iſt 


mi fumus, vos autem po- 
is. Hoc& oramus,veftram | 


D CORINTH: 
Car. XIII. 

= tertio hoc venio ad vos 
ore duorum vel trium te- 
im ſtabit omne verbum. 


i & predico,ut pręſens, 
bfens , iis qui antè pecca- 
E cæteris omnibus: quo- 
venero iterum, non par. 


erimentum queritise- 


is non infirmatur , fed 
vobis? 


Nam etfi crucifixuseft ex in- 
rate, fed vivit ex virtute 
m & nosinfirmi fumus in 
ivemuscum eo ex vircute 


'ofmetipfos tentate,ſi eftisin 
pfi vos probate. An non co- 

voſmetipſos. quia Chri- 
stoen vobis eſt ? Nifi fortè re- 


Spero autem quod cognofci- 
quia nos non ſumus reprobi. 

1 
Oramusautem Deum,utnihil 
is; non. ut nos probati 
us, fed ut vos quod bond 
is; nos aucem uc reprobi 


onenim poffumns aliquid 
veritatem , fed pro veri- 


5 
audemus enim,quoniam., 


mationem. 


nd‏ א 
לת 

ana aa pir 73:72 1 
mon oan Num אולי‎ rss |’ 
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Das XIII. Capitcl. 


10. Dafathenich aucs flchee abweſend | 


be / ich nicht / wenn i tig din / 
auff daß ich nich 1 rd ig 
der HERR ju beſſern / vnd nicht zu verdeck 


ben gegeben hat, 


mit euch ſeyn. 
א‎ 
= ייר‎ e 
deß Heiligen Geiftes/fey mit euch allen / Amen. 


Die ander "Pm an die Corinther. 
Geſandt von in Macedonia / 
durch Titum vnnd 


Lucam. 


ſchaͤrpffe brauchen muͤſſe / nach 


hzc abſens fcribo: ut 
as duriüs agim, fecua- 
ſtatem , quam Dominus 
1 in edificationem,& non 
ftructionem. 


ero fratres gaudete : per- 
t exhortamini idem D- 
n habete; & Deus dile- 
pacis, erit vobifcum. 


ate invicem in ofculo 
tant vos omnes fancti, 


UY 

Gratia Domini noftri leſu 
& charitas Dei, & commu- 
> fancti Spiritus, Dr cum o- 
bis, Amen. 


Orinthios fe- 
unda. 


Philippis Macedonia,‏ ג זו 
per Titum & Lucam, -‏ 


. . 


nas 199) Des erg 


4 ala scheine 2 topi 7 1 
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Eypiſtel S. Pault 
An dle Galater. 
Das] Capitel. 


Aulus ein Apoſtel / nicht von Menſchen / 
auch nicht eg Menſchen / fondern 

durch IE ſum Chriſt / vnnd 65226 den 
Vater / der jn aufferwecket hat von den Todten. 


2. Vnd alle Bruder / die bey mir ſind. Den Ge 


meinen in Galatia. - 


Gnade jey mit euch / vnd Friede von G Ott 
ben Daten and one ה‎ 


4 Der fich ſelbs für vnſere Sünde gegeben Luxe 


t / daß er ons errettet von Dicfer gegenwer 
Ban argen Welt / nach dem willen Gottes / vnnd 
vnſers Vaters. 


f. Wach em ſey ehre von ewigkeit zu ewigkeit 
Amen 


6. Mich wundert / daß jr euch ſo bald abwenden 
laſſet / von dem der euch beruffen hat in die Gna⸗ 
de Chriſtt / auff ein ander Evangelium. 

7. So doch kein anders iſt / Ohn das etliche 
ſind / die euch verwirren / vnd wollen das Evan⸗ 
gellum Cy riſti verkehren. 

8. Aber ſo auch wir / oder ein Engel vom Dim: 
mel euch wuͤrde Evangellum predigen / anders 
denn daß wir euch geprediget Haben / der (cy ver⸗ 


flucht. 

9. Wie wir etzt geſaget haben / ſo ſagen wir 
auch abermal: So jemand euch Evangelium 
prediget / anders denn daß jr empfangen habt / 
der foo verflucht. 

jo. Predige ich denn jetzt Menſchen oder Gott 
zu dienſt? Oder gedencke ich Menſchen gefcllig 
zu ſeyn e Wenn ich den Menſchen noch gefellig 
were / ſo were ich Chrifii Knecht nicht. 


d 3 


S.PAVLI| ' | 


e? 
Lie 


P] ST: 
Eo GALATAS. 
am Car. d 

T VL V Apoſtolus (non- ab 
= hominibus, neque per homi- 
em, fed per Icfum Chriftum, 
Deum Patrem , qui ſuſcitavit 
làmortois.) 
qui mecum ſunt omnes fra- 
ecclefiis Galatiæ. 

atia vob:s,& pax à Deo Pa- 
omi no noftro LefuChrifto, 
dedit (emerip fum pro pec- 
noſteis, ut eriperet nos de pre- 
ati feculo nequam , fecundüm, 
untatem Dei, & patris noſtri. 


Oui eſt gloria in fecula feculo- 


Miror,quód fic tam citò trans- 
nini ab eo, qui vos vocavit in- 


n Chrifti, in aliud Evange- 


dnon 6/1 aliud, niſi ſunt ali- 
vos conturbant, & volunt 
ere Evangelium Chriſti. 
licet non aut angelus de c¢- 
jelizet vobis, præterquam- 
d Been vobis, ana 
At. 


üt prædix mus, & nuncite- 

Si quis vobis evangeli- 

, yd id quod accepiſtis, 
t. 


Mod enim hominibus fua- 
Den? an quero hominibus 
» fi adhuc hominibus pla- 
»Chrifti fervus non effem. 
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* vobis facio fra. ` thu euch aber ton / leben Brita) LCoript 
E 
6 qua non eſt iecun- nicht Venſchlich ift. s 

` b homine (2. Denn ich h abe es von keinem ES 
ו‎ Las cape] או‎ ipee den / fondern durchdie of | 
Ee" — erfatio- אי ב‎ [ et wandel | 42.5. 
4 Mtis en vi . 
ה‎ 
um per ue- 

In Dei, &cexpognabum | Dit Gemeint ege e vafiórete 

roficiebam in Iudaifmo, nd nam gu jm Jüdenthumb (ebe vid | 

e Ee pp Ce aach meine ech vnd cy⸗ 

o, abundantiüs emula- ferte vber die mafle vmb daß Vater . Seit, : 

le: 1 mearum. 6 6 
Cs — placuit ei, qui me aM iere DE dat auß e zeg [vnb 772 
| eee IS 
, elas filium fuum in. | 6 Dap er feinen Soße offenbaret in mir tof 
izarem illum in gen- | ich jn ר‎ nre ny ndigen Dt 
9 non acquievi carni | fer den Heyden or eter Ty bg SCH, 6 ar 
ipt mich n 
<<< ge 5 ^ av ide gen ralem ben 
am, &citeram ever die vor mir Dan wart. כ‎ i^ 
oft annos tres,veni drey 
775 ep ix See ſchaweñ / vnd bleib fünffüchen 
eum dicbus quinde- lage bey jm. 3 
ftol 19. Der andern Apoftein aber fade ich keinen 
לו‎ nifi lacobum fra- ahn Jacobum Df HERREN Bruder. 
: 20. Was ich 95 aber ſchꝛeibe / fide / Gott 
weiß / lch liege ni 
א‎ e dans ds fam ich in die Laͤnder Syria 
ilicia, 
225 Wi 4 war aber vnbekannt von Angeſichte / 
` den Cßriſtuchen Gemeinen in Judea. 
23. lc hatten aber alleine gehort / daß / der ons 
weiland verfolgete / der prediget jetzt den Glau⸗ 

E nunc cvangeli- den / welchen er welland verſtoͤrete. 

quam aliquando expu- EE 

me clariſicabant Deum. + » e 

- 1. "Ezine 
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Arnach vder vierzehen Jar / zoch ich 


AD GALATAS. 
j Car. IL 
ind: poltannos quatuorde- 
x im, À ו‎ 
"uf ug cum Barnaba, affum- 
& Tito. 
"Afcendi autem fecundüm re- 
ionem : & conrulicumillis 
ngelium quod przdico in gen- 


LP 


ung / vnd beipzach | 
vangelio / daß ich pꝛedige enter bun Heid / beſon⸗ 
ders aber mit denen / die das anfehen hatten | 


men ent 
| baß ieh nicht vergeblich eff ode gelauffen 
em aut eucurtiffem, bag, 
ct Gentilis, compulſus zu beſchnelden / der mit mix war / ob er wol ein 
di. war. 
E. Sed propter ſubintroductos 4. n daetliche e Brud : 
x A ו‎ aer ale ö 


; Tibertatem noftram, quà 
mus in Chriſto leſu, ut nos in- 
mredigerent. 
s nequead horam cefsi- 
m etioni: ut veritas Evan- T A 
Bed Maren vos vangenjbr «ic befiände, 
Abs axtem,qui videbantur G. Von denen aber / die das anſehen hatten / 519 
d,(qnalesaliquandofue- welcher len ſie welland geweſen ſind / ba Heart mir Per: 
nichte an. Denn Got achtet vas anſehen der | Caen 
Menſch en nicht. Mich aber haben die / ſo das am | zer. e +. |. 
ende anders gelchret. g 
7. Sondern widerumb / da ſie ſahen / daß mir i 
4 vertrawet war das Evangellum an die Bow. . 
i haut / gleich wie Petro das Evangelium: an die | Ss zur 
NT eni tus eft Petro Hi AT ít Pet 72 5 
(Hoi enim operatus eſt Petro | & (Denn der mit Petro kraͤfftig iſt geweſen nn , 
Mpo = אה‎ vi zum Apoſtelampt een es der "es i 
pee ^ | tfimitmiraucotráfftig geweſen onter die Hey⸗ 
" Eteum cognoviffent gratiam, den.) 
aditacft mihi , lacóbus& Ce, 9. Vnd erkannten die Gnade / die mir gegeben 
Iohannes, qui videbantur. war / Jacobus ond Ceyhas vnd Johannes / die 
inc effe, dextras dederunt mi- fur Seulen angeſehen waren / gaben fic mir ono: 


„ Oui 
שו‎ 


ü nihilmeainter elt Deus per- 
nam hominis nonaccipit, mihi 
n ui ad, 
runt. 

ontra.cum vidiffent quód 
mih:Evangelium pre- 
zur Petro circunciſionis. 


* Rarnabgfocieratis:urnosin. Barnaba dit rechte Hand / vnnd wurden mit 
: „ipfiautemineircuncifio- | pug eins / daß wir vnier die Heyden fic aber uns 
8 ter die Beſchneldung predigten. 

. Jos Mlindaßwirdee Armen gedaͤchten / wel 


emus, qnod'etiam., folici 
CORE DEPT ches ich auch flaſſig bin geweſen zu thun. 
r reme » Derue gen Antiochtam Fam/miber | t coke 
Eu eo ad refi. | Bun 7 ak | 

i Roches Bis trae. I x ber jn femmen, Augen: Denn es war klage vi 
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allen ch: So du / der du ^ 
MM dniſch lebeſt / onnd nicht Juͤdiſch. 
3 du denn die Heyden Juͤdiſch 
zu | 
Wiewol wir von natur Juͤden / ; 
EEE 


16. Doch well wir wiſſen / 
deß Geſetzes Werck nicht gerecht : 
durch den Glauben an JEſum Chriſt / ſo glas | 
ben wir auch an Chꝛiſtum JEſum / auff daß wir 
gerecht werden durch den Glauben an Chris | 
ſtum / ond nicht durch des Geſitzes Werck / denn 


(ium gerecht a auchn | 
A fanden wer dene wer ite 
cr: Daß ch fame 8 


8. Wenn ich aber das / daß ich zubꝛochen habe / 
widerumd bare / ſo mache ich mich ſelbs zu einem 
vbertreiter. | 
9. Ich bin aber durchs Geſetz dem Grae | 
ſiordẽn / auff daß ich Gott lebe / ch bin mit Cbrb- | > cz 
ſto gecreutziget. even 
20, Ich lac chen doch nun niche ich /föndern | 
Chriſtus lebet in mir. Denn was ich fest fce im |. 

fleifch das lebe ich in dem Glauben deß Sohns : 
Gottes / Ser mich gelicbet hat vnnd ſich ſelbs für 

mich dargegeben 

27: Ich weffe nicht weg dit Gnade Gottes. 
Denn ſo durch daß Geſetze die Gerechtigkeit 


6 2 1. "ann 


kompt / ſo iſt Coriſtus vergeblich gyſſoꝛben. 


in 


Sed cum vidiffemquodncn 
60% ambularent ad veritatem E- 
angeli , dixi Cephę coram omni- 
be s: itu càm Iudeus De, Gentili- 
2 Sc non ludaicè: 

Bentes cogis iudaizare? 
1 M Nos naturà [udzi , & non ex 
tibus peccatores. 


16. Scientesautem quód non ſu- 

itur homo cx operibus legis, 

| Chrifti: & nos 

Chrifto fefu credimus ut juſtifi- 

- Eaque 
is: propter quod ex o- 

| peribuslegis non. jul ficabitut 0- 
ג‎ 


mn 


E 
e 


7. Quödfi quarentesjuftifica- 
6 Chrilto,inventi fumus ‚de ipfi 
peccatores : nunquid Chriftus pec- 
iter cft? Abfic.. 


Sienimquz deftruxi,iteram‏ ז 
"hac difico: przvaricatorem. me‏ 
conſtituo.‏ 


um, ut Beo vivam.: F Chri- 
oe ucifixus fum.cruci.. 

Vivo autem, jam non ego: vi- 
vit verd in me Chriftus. nod'au- 
np nunc vivoincarne, in fide vi» 
lofilii Dei, qui dilexit me; & tradi · 
di ſemeri pro me: 
zu. Weiten ור‎ Dei. Si 
nim per legem ju itiayergo gratis 
et 


mE go enim per legem, legi mor. 
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1. Oinfanati. 


or Sub 


late, quis vos f- 
obedire verita- 


Aulti eltis ut cim fpiritu | 
ritis, nunc carne conſumme- 
: enden? 


tribuie vobis Spiri- 
tur virtutes in vobis: 
egis, an ex auditu fi- 


* 


Zoe % 
, Re. 41 
,. 

. 


raham credidit Deo, 
eft illi ad juſtitiam. 
ſeite ergo, quia qui ex 


vnd es ffi jm gerechnet zur gerecht 
7. So erkennet jr ja nun / daß die def Glau: 


: pua: bens ſind / das find Abrahams Kinder. sek 
ovidens autem fcriptura, | S. Die Schrifft aber hat es zuvor erſehen / daß ל‎ 


Ad pai. 


ED die Heiden durch den Glauben gerecht 
macht / darumd verkuͤndiget fit dem Abraham: 
In dir ſollen alle Heiden geſegnet werden. 

9. Alſo werden nun die deß Glaubene ſind / ge⸗ 
ſegnet mit dem Glaubigen Abraham 
ן‎ Denn die mit deß Geſetzes Wercken vmb⸗ 
gchen / die find vnter dem Fluch. Deun es ſtehet 
geichrieben: Verflucht feo jederman / der nicht 
bieibet in alle dem / das geſchrieben fichet in de 
Buch Gef Geſetzes / daß ers idue. 4 
m Daß aber durchs Geſetze niemand gerecht 
wirbt fuͤr Gott / i offenbar / denn der Gerecht 
wlrdt [cines Glaubens leden. 


„ Lexantem non ex 84660 ex | Jr. Das Geſetz aber if nicht deß Glaubens / 
fed, Qui fecerit ea. vivet in EK der Menſch / der es thut / wirdi dadurch 
2 en. ל‎ 


fide juſtificat genres Deus, 
vit Abrahæ, quia benedi- 
omnes Gentes. 


r. quiex fide fint, bene- 
ur cum fideli Abraham. 
‚Quieun ue enim ex op'ri- 
unr, fub maledicto funt. 
neftenimm: Maledictus o- 
mi non permanferit in 0- 
quæ fcripta ſunt in- libro 
ו‎ aciarea. = 
^ Ouoniam autem in lege nemo 
catur apud Deum , manıfc- 
:quia juſtus ex fid: vivit. 


Dem 27, 
LI 


Aba tb. 
Ro.1.17« | 
He. 10 34. 


Leu M. | 


€ 3 13. ass 
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Deut un. 
Di 


Heb.g17 


Rom. 5.9. 


m 4 


Andie Galater. 
Das II. Capftel. 
13. Chriſtus aber hat ene erlöfervom Flu 
Des oet e aa farm de 
5 der am 
nget. 
1+- Auf daß der Segen Abrahe vnter die Dh 
den keme / in Chriſto JEſu / vnd wir alſo den vers 
heiſſen Geiſt empfiengen / durch den Glauben. 
1s. Lieben Bꝛuͤder / Ich will nach Menſchli⸗ 
cher weiſe reden. Verachtet man doch eines 
Menſchen Teſtament nicht ( wenn es beſtettiget 
iſt) vnd ) auch nichts dazu. : 
16. Nunift jedieverheiffung Abrahe vnb. fci; 
nem Samen zugeſaget. Q nicht / durch 
Samen /als 


Dro 


Durch + ondern gie pb LA 


einen Durch deinen welcher ffi r 
ſtus. 

77. Ich fage aber davon ? Das Teſtament / 
das von Host zuvor beſtertiget iſt auff Drif up 
]וע‎ nich T.ichab 


daß die Y delſſung 


durchs ts auff zGren d 


15. Denn fonas Erbe durch das Geſche ermor, 
bean Da würde es nicht b ch verheiſſune 


gegeben / (G aban durch Ver 


aber bats Ab 

Was ſoll denn das Gesetz Es iſt dazu kom⸗ 
. — 
Wopen die Verheiſſung geschehen ift / vnnd iſt 


zo, Ein Miller aber ift nicht einen einigen 
ou r / Go aber iſt einig. 

2). er De E Geer 
verheiſſen € ` Wenn aber ein Ge. 
lcs gegeben ware . das da fónbte lebendig machen / 


22. 


Aber die 08108 hat es alles beſchleſſen 


ux = i veré exlege | 
^ tta, 


Pecearo : ut promifsio ex fide | die Ten LAU BAG die Dieeheilung fe; 

lu Chrifti,darerur credentibus. me / durch den I jun Chriſtum / 
gegeben den die da Glauben. 

— ꝝů½—uů—ä—ͤ— T—— —u— 


egis, factus pro nobis ma- 
(quia icripcum eft; Ma- 
(ctus omnis, qui pendet in li- 


» 1 

Ve in Gentibus benedictio 
ahe fleret in Chrifto leſu: ut 
itationem Spiritus accipia- 
r fid 


racres,( (ecundàm hominem 

tamen hominis confirma- 

imentum ,nemo ſpernit, 
dinar. : 


brahz dict funt promif- 
t5, & ſemini ejus: non dicit: 
tinibus quafi in multis, fed 
in uno, Et femini tuo, qui eft 


Hocautem dico, teftamen- 
nfirmarum à Deo: que poft 
ngentos & triginra annos 
ta eſt lex, non irritum facit ade- 
acuand m promifsionem, 

Nam fi exlege hæreditas, jam 
iex promi sione; Abrahę autem 
rrepromifiionem donavit Deus. 


mid igitur Lex ? Prpoter 
6151065 poſita eft,donec ve- 
men cui promiſerat: ordi- 
per angelos in. manu media- 


20. Mediator autem, unius non, 
: Deus autem unus elt. 

Lex ergo adverfus promiſſa 
7 Abſit. Si enim data eſſet Lex, 


a. Sed conclufit fcripturaomnia 
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An die Galater. 


enim fili Dei eſtis per 

elt) in Chriſto leſu. 
que enim in Chriſto 

; Chriftum induiftis. 


Si autem vos Chriſti, ergo 


Abrahae eſtis, & ſecundùm 


mißionem heredes. ; 
e IV. Das 1III. Capitel. 
leo autem, quanto tempore Ch ſage aber / ſo lange der Erbe ein Kind 
e useft, nibildif- | ist ſo iſt vnter m vnd einem Knechte kein 

a ſervo, cum fit dominus vnter ſcheld / ob er wol ein HERR iſt al⸗ 


9 $ed fab tutoribus & actori- 
que ad præfinitum- tem- 


nos. cum eſſemus parvu- 
mentis mundi eramus fer- 


At ubĩ venit plenitudotem- 

is,mific Deus fkum foum. fa- 

nexmuliere,factum fab lege. 

Vt cos. qui ſub lege erant, redi- 
ꝛut adoptionem filiorum re 


Num, ir 


remus. 

"Ovonismaurem citis filii mi- 
Spiritum al fui incorda 

lamantem „Abba, Fat er. 


Cem PEN — עור‎ zen 
Ce אלהים‎ ern 
אֲלְהִים‎ dr: N kee? SNO». 
אֲלְהִים ז.‎ eieiei 
אמאו יר‎ GR ES | 
NET zë : 
vvv) TEN ּמִסְבְנות‎ nine Jj 
} לבב‎ nins ey v» | 3 
ah וירָחים מזצדים‎ T 0 8 
1 שוּמְרָים את‎ | 

t בָכֶם‎ uum a 2 
"DN בְמוֹכֶם‎ TN Dora "mas הי‎ 
rou NS nm urn 
DN הַבָּשׂה‎ ere וִירַעתָם‎ 13 
1 CTS אתְפֶם‎ 
לא‎ e היא‎ UN eee 4 
"eum uw ^» Cn ולא‎ uy" 
1 rg xw beer un oer" Seu, 
Y הראשינים‎ Dad ed ₪ | + Be v 

—ns-»n5» "3 לא‎ UN 8 — אבל‎ | E ci 

wad ` Së EES יניכס‎ | 


eg. cH CR 17 1 trus 7 17.1 eech‏ בכ 
cox et He D‏ | לא היטב SN‏ הוֹשְׁבִים va)‏ 
E RITA SER my inge eere Zog‏ 


she m ke 
piss 


3 W 223 בטוּב‎ Nipo 21072 8 | 
בָּנִי אֲשׁראסִיףְלְחּלָל‎ 99 WN * 2 
LE mum m TÜR אֲחְכְם עֵר‎ | 
ngon ure nins "nem 20 
1 cC» un 5373773 הקולי‎ 


ka TAS 
E wm wg EW WE 
VL REN TTG mS 1 

fut. nadie e" >< NETS 


227 
f Sortes durch Chriſtum. 
4 M. Eo erste dapi A ai 
| RE quidem e, מ‎ dienet jr denen / die von natur abt / (Ja bids 
. . ir cuch 
. i- d E | 
4 cbm et Deo | Pan zu den ſchwachen v an 
ind aoro ds prlanna ad | denn er e jevon newem an / Y 
3 cdm Phas molt? halter Sage / em Monden / vnd geſte / 
i is ` i ` ו‎ / - 
Sobíerratis Rc mienles,& ec = wer / das ich nicht villeicht vmb 
Se anuos t ; 0: 1388 
0 ben | au ibas d ich bin wie fr, d 
a invobis. 2 12. ₪6 d be : hal, 2 mir 
Ben qc Ne | ben Brio כ‎ habe mir 
(Nim s rrr GB D Mie fan Eoangellum gepiedig E 4 
amis evageliaivi — — erſten 5 gen / die ich lelde nach 14 
₪ a = anfechtun 
EE dh Ense Dee a 
revıitis, PL n , 
ו ו‎ Cfr RE 
ficut Chriftum leſum. met jr mich au r fo ſelig e Ich bin 
% à fra Wie waretír dazumal fo Pir fen were / 
eft ergo beatitudo vc V i . Em ge / daß / wenn es mi naw ir gegebe, 
EL me xeu ve- enen Augen הי‎ 2 
quiafi ficri poffer , oculos א‎ in ich denn affo ewer Feind worden / da 
pri Pe 0 en fárbatte. ` t ſein / ſondern 
um dicens vobis ? B Sie cyffern vmb aid E chen / daß jr 
er vos non Dar Kë euch ren mir abfällig macher + 
odere vos volunt , ur vinb fie folt 8 fmmear geſchicht € 
"nn autem eft LER. Ge SE nicht allein / wenn ich en 
* 9 nper: & non tantüm wertig bey cuch bin. 1 welche ich abirmat 
יי‎ Steine liebe Kinder / 1 in euch ab 
li mei, Cho 2 augſten geberc / biß daß Chriſtus 
ec formetur Chi e eſtallt gewinne. ice be euch were / 
EN T Ich wolt aber daß ich gr eh bin 
zutem eff: apud vos | 20. ine Qirame wanddan Ende, denn ich 
rare vocem oam vnd mei Cé 6 
mcenfundor in vobis, | jrze an euch. ה‎ 
£i = 
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EECH 
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D^ e 


Ge. 16, 17.1 : 


= שיו‎ deer atest . ל‎ A4 ZE Cher Nr 


— OiupieGafatr. — 29 


Ces. 21,1, 


Efa gen. 


Rom. 9,8 


Cen. 2 


27. Siger mie / dle jr ee fepnevolt/. 


- Cap. IV. Dis 111 l. Carl. 


‘Dicire mihi, qui ſub lege vul- 
e legem non legiſtis? habt jr das Geſetz nichegeböret re, 
27. Denn co ſtehet geſchrleben / daß Abraham 
proce Soͤhne hatte einen von der Magd / den 
. 0 4 andern von der Freyen. 
FFF Aber der von der Magd war / it nach dem 
cus eſt qul autem deli- | Fleiſch geborn / der aber von der Freyen / iſ durch 
die Berpeiflung gebo:t 4 
li-| 24, Ole Wort bedeuten etwas. Denn das find 
die zwey Teſtament ines von dem Berge Sls 
i utem generans : quz cit A- Lo Knechtfchofft gebiert / welches iſt die 
Gr 25 4 .- à 
© (Simaenim,monsetinAra- | ag, Denn Agar heiffet in Arabia der Zog 
qui conjundtusciteisgugnune | Sina / ond fangct bi gen Jeruſalem / das zu Die: 
Vierofslern, ) & fervie cum filiis | fe zeit it / ond If Dienfibar mus feinen Kindern. 
26. Aber das Jeruſalem / das droben iſt / daß iſt 
die Freye / die iſt vnſer aller Mutter. 
27. Denn es ſtehet geſehrieben: Sey frótich 
du vnfruchtbare / die du nicht gebiereſt / vnd bitch 
berfür vnd raffe / die du nicht ſchwanger biſſ 
denn die Einſame hat viel mehr Kinder / denn die 
denn Mann hat. 
28. Wir aber / leben Bruͤder / ſind Iſaae nach / 
der verheiſſunge Kinder. / 
20. Aber gleich wie zu der zeit / der nach dem 
Fleiſch geboꝛen war / verfolgete den / der nach dem 
65/1 geboren war / alſo gehet es jetzt auch. 
3o. Ader was ſpꝛicht die Schrift: Stoß die 
Magd hinauf nut rem Sohn / denn der Magd 
Sohn ſoll nicht erden mit dem Sohn der 
Freyen. 
3. So ſind wir nun / bon Bruder / nicht der 
Magd Kinder / ſondern der Freyen. 
Das V. Kapitel. 


9 Obeſtehet nun in der Frey eit / damit 

E 3 bat / vnnd laſſet 

euch nicht widerumb in 6 
Joch fangen. T 


Ka 


Ka ll autem quæ ſurſum eſt le- 
em, libera cit: quz cft mater 


‚promiß:onis filii fumus. 
Sed quomodo tunc is, qui fe- 
am carnem nacus fuerat, per- 
batur cum qui fecundüm fpi- 
ira & nunc. 

Sed quid dicit fcriptura? Eji- 
cillam & filium ejus , non e- 
eres etit filius ancillæ cum, 
berz. 


; ique fratres,non Di us an- 
11,160 Isberz. 
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SC Qa V. 


3 YA libertate Chriftus nos li- 
dera it flare: & nolite ite- 
tum jugo fervitutis cótineri. 
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7% Des v. Gol, wem? 
Kane mni ad Ee nnd f f 
3. Ich zeuge abermal einem jederman der ſich 4 


eiden fr pore 
Futian — 2 e 


8 Ir habt Cgꝛiſtum verloꝛen / die ir durch dan 
4 


7. Jr lleffet fein / wer hat euch auff gehalten / 

da e ADMI fa 

8. Dolch vberreden / iſt nicht von dem / der cuch 
beruffen hat. 

6 


u. Ich aber lichen Bruͤder / ſo ich die 5 
dung noch pꝛedige / warumb leide ich denn ver⸗ 
folzung ? So bette das ergerniß deh Creutzes 
auffgehöret. 


72. Wolte Gott / daß ſie auch außgerottet wür / 
den / die euch verſtoͤꝛen. 


py. Ir aber lieben Bruder / ſeyd zur Freyhett 


beruffen gin ſeber zu doſ' jr Dusch die Srey oit 


liebe diene einer dem andern. Ants 
74. Denn alle ege waden in einem Wort | ie. 


31. 
Rom. 13.4 
146.2, 8, 


15. Eid 


in Chrifto fefa, neque | 


dem Fleiſch nicht raum gebet / ſondern durch die 


(Ris 


GALATAS. 

Ee E, 

ce ego Paulus dico vobis, 
fi arcumcidamini, Chri- 

i וה‎ proderit. 

007 autem tur ſus omni 
cuncidenti ſe, quoniam 
Aver le legis faciende. 
eftisäChrifto, qui 
mini: à gratia exci- 


fpiritüex f 


de,fgem 


inci Ze valet , neque 

itium, fed fides quz per cha- 
A 1 

:m operatur, 

654115 benè, quis vos im- 

tati non obedire? 


io, non eft ex co qui vo- 


ini confenferitis) mo- 
entum totam ma 


confido in vobisin Do- 
dd nihil aliud ſapietis: 
m conturbat vos, portabit. 


quicunque eft i 

tem, fratres, fi circun- 
huc przdico: quid ad 
tionem patior ? Ergo 
elt ſcandalum crucis. 


nam & abfeindantur, qui 
turbant. 


ei AA 

osenim in libertatem vo- 
atres: tantum ne liber- 
:calionem detis carnis, 
haritatem, (fpiritus) fer- 


enim lex in uno ſer- 
ur, Nempe. D:bges | 
tuum ficat teipſum. 
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16. Ich fage aber wandelt im Geſſ / fo werdet 
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i: hac eaim fibi invi- 
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werden / Denn su fii E 
ernoten/ofneaafpsin. werden euch = 


autem Faum probet u- 
Aue, & ficin femeripfo tan 
גנוג זכ‎ habebit , & non in al 


uifque enim onus ſuum 
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& meret. 


2 


niam qui feminat in car 
6 carne & metet corru 
quiaurem feminat in fpi- 
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L ce Domini noftri lefaChri- 
per quem mibi munduscruci- 
8 ego mundo. 
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ifio aliquid valet , neque 
ium: ₪ nova creatura, 


nieangue hanc regulam 
i 7 ax fuper 1110 ;,&mi- 
per 101361 Dei. 


tero nemo mihi mole- 
enim ſtigmata Domini 
corpore mco porto. 


Gratia Domini noftri Iefü 
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Das I. Capitel. 


Aulus ein Apoſtel SCH Zeg durch 
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viderent Gauben an Corte Siu. 


t. Cor. 1. 


2. Gnade ſey mit euch / vnnd von Gott 
Mum Vater / vnnd dem HERKEN שר‎ | ioe: 
0. 4. 
Gelobet fe G Ott vnnd der Vater vnſers 
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LERREN C fu Chrifirder ons geſegnet 
mit alleꝛley Geiſtlichem Sezen / in Che 
Guͤtern / durch 2 — שוש‎ 

4 Wie er vns denn erwehlet hat / durch benfels 
bigen / ehe der Welt grund geiegt war / daß wir 
fom in beilig ono enfrdffict fur am inder 


f. Vnd hat vns verordnet zur Kindſchafft ges 
tbs fi 
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6. Zu Lob ſeiner herrlichen gnade / durch weh 
ושי‎ dem Gelteb⸗ 


7. An welchem wir haben die Erloͤſung / durch 
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DEE 
8. Welche vns reichlich wid 
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war / auff daß alle ding ——— dr — 


: S. PAVLI| 


‚PIST 
"AD EPHESIOS. 


Gar. 1 
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gnade ſeyd jr ſelig werben, 
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zelten den vberſchwenglichen Reicht humb feiner 
Ne feine guͤte vber vns / in Chriſto 


. 


* 


us autem, (qui dees eſt in 
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An die Epheſer. 
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AD EPHESIOS. 
Cap. VI. 
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ob, facientes voluntatem- Gëft, Daß ihr ſolchen willen Gotts thut von 
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Das V I. Capitet. 
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2 i Chriſto leu. qui fant Phi- | Ehriſtt. Allen Helligen in Christo Jeſu 
| lippiseum epi ſcopis & diaconis. Qi Ze Phüuppen / ſampt den Biſchoffen vnd 
"Gratia vobis&pax àDeoPa- | 2, Gnade feo mit euch / vnd friede von Gott un’ 
ו‎ ferm Vater / vnd dem ERAN Jeſu Chriſio · 
3. Gratiasago Deo meo, in omni | 3. Ich danckt meinem Gott / ſo offt ich ewer 
jemoria veſtri. gedencke. T 
Semperineun&tk orationi- (Welches ich allezeit thu / in alle meinem 
bu e ל‎ Seen für euch alle / vnnd thu das Gebet mit 
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Supet communicationcvefra | f. Vber ewer Gemtinſchafft am Evangelio/ 
in Evangelio ( Chrifti) à prima die vem erſten Tage an bif her. 
ו קוסמ‎ quis | 6 Vund bin beffelbigen in guter juvefidit/ 
litepitin vobis opus bonum, | 7 in euch ו‎ das gute Werck / 
p ufque in diem, Chrilli [bx E bren big an den Tag Jeſu 
E-. * 7. Wie es denn mir billich iſt / daß ich dermaſ⸗ 
| n fen von euch allen halte / darumb daß ich euch in 
habeam vos in corde, t in vinculis meinem hertzen habe / in Diced meinem gefaͤng 
is, & in defenſi one & confirma- nig / darlun ich das Evangelium verantwoꝛte 
none Evaagelii , fociosgaudiimei | und befräfftige/als die jr alle mit mir der gnade 
nes vos eſſe. thcitbaffiig ſeyd. 
^ een SET 8. Denn Gott iſt mein Zeuge / wie mich nach 
e | Cu len verlange von Been grambin Jet 
> | Vifeeribus le ſu Chrifti. Chriſto. 
EL Lene 9. SOnbbafdbftemb 50 core Liebe je 
| EE na | mehr vnd mehereich werde / in allerley atat 
tia& in omni ſenſu. | nif vnd erfahrung. 
E 10. Ei 
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Vnnd vid Bruͤder in 
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ntesi in vinculis meis, 
sauderent fine timore 


p quidem & propter 
lam contentionem. : qui- 
autem & propter bonam vo- 
em Chriftum prædicant. 


baß vnnd babere willen. Etliche aber auß guter 
meinung. f dn. 


idam ex contentione Chri- | 16. Jene verfündigen Chriftum auf Fei 
nuntiant non fyncere: exi- vnd nicht lauter / denn fie meinen / fie wo ein 
antes equis fe fafcirare | gräbfalzumenden meinen Banden. 


"Quidam autem ex charitate : 
, quoniam in defenfionem 
ii pofitus fum. 
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8. Was iſt jm aber denn ¢ daß nur Sg | 
verkuͤndiget mede weife / es geſchede zu 
fallens / oder weiſe / ſo frewe ich mich doch 
darinne / vnd will mich auch frewen. | 
59. Denn ich weiß; daß mir daſſelbige gelinger | 
zur ſeligkeit / durch ewer Gebet vnd durch Hand, 
reichung deß Geiſtes Jeſu Chriſti. 
, Secundüm expectationem & |10, Mie ich endlich warte vnd hoffe / daß ich in 
xim meam, quiain nulloconfun- | feinerley Dë zu ſchanden werde / ſondern daß 
it, ו‎ omni fiducia ficut ſem- | mit aller frewdigfeit alcich w. 
& nunc. magnificabitur Chri- | 


Qui enim? Dum omnimo- 
ive per occafionem, five per ve- 
em, Chriftus annuntietur: & 
: gaudeo, fed & gaudebo. 

610 enim,quia hoc mihi pro- 

erad (lutem, per veſtram ora 

em, & mini(trationem fpi - 
ifti. 


in corporc meo,five per vitam, 


mm Lelde cs Ich Durch deber oder durch Todt. 
er mortem. 
‘Mihi enim vivere Chriftus | 2]. Denn Gbsifus iſt mein Leben / vnnd Ster⸗ 
ben iſt mein gavinn. 


:: 8 mori lucrum. \ 
pnm : 


הי תע 
D A T3 75:3 ge"‏ 
rende Un pie‏ 


mer Eam 2 1 N) à 


a Tm גו סילב‎ 
Sen tee UT לככ‎ is 
אתב ס‎ DNOND | אם"אבוא‎ TEN han : Ak 3 1 
c POUR DD NHS e d 

enge | QT > ₪808 
ast שת קורי אנת ו‎ Ke m 
M us Lesen ei S 2 וָאֵל‎ aal: 
הָעֲבְדָה‎ na? un) e EE: 
och an eser pen KO 
aa ebene 28 


3-2 


IM הלענות‎ Uses גס‎ uw |: 


3 ולה ern‏ רו בר ראית 
mp‏ שעת לי ה 


| ran nan Duc Maien אי‎ 

Ts mn 
EH — ולא גו‎ 24. 
i x any es לבב‎ nmi 
1 ארג‎ cca 


GC, d 
Mena nn erg beg we ü ₪ 


media 4 
23. . תב‎ ; 
ches auch viel beſſer were. | 
24. ana ee fr ö leder im Glas Beben 


ich / daß ich‏ ו 
us Weier re ci‏ 
[rr ir — ad‏ 


26 
lee GE 


Wandelt nur wirdiglich bem 
p ich komme dee 
oder ab weſend von euch Bó:c/ daß jr fi ad. 


nem Gelſt / vnd einer vnd 
oer Olten angi | 


j ZE 

942110. |. 
1.7. J 
14. 


28. Vnd cuch in keinem weg erſchꝛecken laſſet 


von den Wlderſa anzeigen 
Ne er | 


d 
Wehen daß E tan am ub f fom | 


dern auch v 


30 nd fbeetenfthigen Sam, 
geſehen habt / und — — 


"wie? T = SANE 


ée Troſt Si f 

e 2 — gemein 
SS E 4 
2. Soafllleemeinefiaeveta 4 
מס‎ che abe unnd d am ! 


mes efte gpideli- an 


jx an mir acc 


necs 


d: vivere in carne; hoc ` 


autem & du 
habens diſſol Pn 
melius. 


pan: 
1 gis 
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Am- digni Evangelio | 

aminirut,five cum 
& videro vos, five abfens, | 
m de vobis, quiaftatisin uno 
ו‎ fi- 
3 i Evangelii 
8: Et in null / terre am inĩ ab ad- 
rfariis , quz illis eſt caufa = 
f 'obisautem falutis, 


0 ia vobis donatum eſt pro 4 
non ſolùm, ut in eum cre- 
iut etiam pro. illo patia- 


ertamen hahentes, qua 
ſtis in me, & nunc audiſtis 
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Nia ge uod ſolatium charitatis;. 
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13. Denn Gottifis/ver in euch wircktt / boybe | 
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+ S hut alles obiemirmehung vnd ohn zwei⸗ | 
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An die Philipper. uc 
Das II. Capi, 


2. Alſo meine lieb ſten / wie jr allezeit ſeyd go 


hoꝛſam geweſen / nicht allein in meiner gegenwey⸗ 
th ondern auch nun viel meh: in meinem 
abweſen / ſchaffet / daß 


vnd zittern. 


ב 
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ו ל 
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AD PHILIPPENSES: 
: : Cap. II. 


Niki per contentionem, ne-“ 


ue per inanemgloriam, fed in hu- 
0110276 fuperiores fibi idviccm . 


ntes. 
Noi funt finguli con- 
cr Bes: uz aliorum. 
Hoc enim fentite in vobis, 
Chrifto leſu. 
Quicüm in forma Dei effer, 
inam arbitratus eſt, eſſe fe g- 


Deo. . 
ed ſemetipſum exinanivit, for- 


i accipiens, in fimilitu- 
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fiveprin p Fürſtenthumben vnd Oberkeiten / es ift 
alles durch jn vnd zu jm geschaffen. 


Ee 
E Quiainip(ocomplacuit, o- 
1 ‚plenizudinem inhabitare- 


9. Denn es iſt das all | 
in jm alle file Arica manui iof 


20. Vnd alles durch fn verſoͤhnet würde 
י‎ ſelbs / es fey auff Erden oder im Himmel — 
cruciscjus, fivequa in terris, ſeinem 


daß er Friede m 
fi —— lis funt. — ad lab 
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21. Vnd euch / dle ir weiland frembde vnd im: 
ege e e 
2. Nun aber hat t mit dem 
abe SE ae 

ie onſtraff ich vnn ahne 


vnd vnbeweglich von der Hoffnung 
def Evan gelij / welches jr gehoret habt / welche | 
iſt vnter alle Creatur / die vnter dem 
Himmel iſt / welches ich Paulus Diener worden 


ich fuͤr euch leide / vnd erſtatte an meinem Fleiſch / 
was noch mangelt an Truͤbſain in Chriſto / für 
ſeinen Leib / welcher iſt die Gemeine. 

29. Welcher ich ein Diener worden bin / nach 
dem Goͤttlichen Predigampt / daß mir gegeben 
ffi enter euch / daß ich das Woꝛt Gottes reichlich 
pꝛedigen ſoll. KS ^ 
26. Nemlich daß Gehelmniß / daß verborgen 
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der / nun aber offenbart iſt ſeinen Heiligen. Abe pde 
27. Welchen 652266 gewolt hat funt thun / . 
welcher da fey der herzliche reichthumb dieſes gy | 7" v». 


1. Pet. u 20 


heimniß vnter den Heiden ( welches iſt Chꝛiſtus 
in euch) der da iſt die Hoffnung der Herꝛligkeit. 
28. n wir verkuͤndigen vnd vermahnen al⸗ 
le Menſchen / vnnd lehren mit aller t / 
auff daß wir darſtellen einen jeglichen Men 
ſchen vollkoſien in Chriſto JEſu. 

29. Daran ich auch arbeite vnd ringe / nach der 
Wirckung deß / der in mir krefftiglich wircket. 


Das II. Capitel. E 
Sq Ch laſſe euch aber wiſſen / welch einen 
€ 


Kampff ich habe vmb euch vnd vmb die 
V zu Laodicea / vnnd alle die meine Perſon 


im Fleiſch nicht geſehen haben. 


"ba‏ .2 3 ס 


md peris diea 
CT Kb 


24. Nun frewe ich mich in meinem Leiden / daß 


o geweſen il von Der Welt her / vnd von den zelten 


EC " 
ros cum efferis aliquando 


ci ſenſu, in operi- 


tem reconciliavitin 
is ejus per mortem, 
05 & im macula- 
enfibiles, coram, 


'ermaneatis in fide 
biles, & immobiles a 
ingelii uod audiſtis, quod 
elt in univerfa creatu- 
מ‎ 6410 eft , cujus factus 


aulus miniſter. 


ore ejus, quod eft Be- 


us factus ſum ego mini- 

m difpenfationem., 
la elt mihi in vobis, ut 
verbum Dei. 


autem manifeſtatum e 
jus. 

us voluit Deus notasfa- 

185 gloriæ ſacramenti hu- 

tibus, quod eft Chriftus, 

pesglorie. ` 

— Qnem nosannuntiamus,cor- 

c mnem hominem Et do- 

in omni fapientia , utexhi- 

us omnem hominem perfe- 

rin Chrifto lefu. 

In quo & loboro, certando fe- 

lam operationem ejus, quam 
rin me in virtute : 

IL‏ )יק 

| 7 Oloenim vos fcire, qualem . 

V folicitudinem., habeam pro 

| vobis, ₪ pro iis qui (ant Lao- 

diciz , & quicunque non videruac 

| ciem mcam in carne. 
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ben an Coriſtum. 
e jr nun an mma 
Ken Chriſtum JEſum / ſo W in jm. 


7. Vnd ſeyd gewur telt vnnd erbawet in jm / 


vnd feo vefte im Glauben / wie ihr "ho 
vnd fyb in demſelbigen reichlich ban 
8. Sehet zu / daß euch niemand א ו‎ 
ב‎ 
enſc v n 
vm NEEN er Welt Satun⸗ 
o. Denn inn jhm w die 
bees 12 ohnet gangefülleder 


yo. Vnd jr ſeyd vollkommen in jm / we 
das Haupt aller Fuͤrſtenthumb We Sea 


p. In welchem jr auch beſchnitten ſeyd / mit 

Sd Cnt dein Bf id t 
€ 

der Beſchneidung Cheifit, = 


12. In dem daß jr mit jm begraben ſeyd dur 
die aufft, In welchem jr auch ſeyd uu. 
den / durch ben Glauben ben Gott wircket / wel⸗ 
cher Ihn aufferweckt hat oon den Todten. 

y. Vnd hat euch auch mit ihm lebendig ges 
macht / da jr todt waret in den Suͤnden / vnnd in 
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fecandüm Chriftam. 
jain ipfo inhabitat omnis 
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E. 
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unis principatus & pote- 


uo & eircuncilieftis, cir- 
e non man in expo- 
ne corporis carnis , ki circun- 
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H E 
Is. Vnnd der Friede Gottes regiere in eren 
Hertzen / zu זוז‎ ſeyd / in ei⸗ 


gen / vnd Gelſtlichen 
ger dem HERAN 
7. Vnd alles was jr thut / mit Woꝛten oder 
mit Wercken / das thut alles in dem Namen deß 
ſu / vnd dancket G Ott vnnd dem 


1. Cor. to, 
33. 


D BOR: 
Vater durch jn. — 
8. Ihr Weiber ſeyd vnterthan ewren Man / 55+ 

nern in dem HERRN / wie ſichs gebuͤrt. 


Ihr Manner licher ewre Weiber / vnd ke an n.‏ .ו 
nicht bitter gegen fic,‏ 

20. Ihr Kinder ſeyd gehoꝛſam den Eltern inn 
FE das ift dem HERR) ge 
2). Ihr Väter erbittert ewer Kinder nicht / auff £5 
daß Wan e 


22. Ihr Knechte ſeyd gehoꝛſam ín allen dingen 
ו‎ frau: | 2. 
gen / als den Menſchen zugefallen / ſondern mit Peru 
einfeltigkeit deß Hertzen / vnd mit Gottes foꝛeht. 


3. Alles was jr thut / das thut von Herten / 
als em EXPL e ben Menſchen. 


24. Vnnd wiſſet / daß jr von dem HERRN 
empfahen werdet die vergeltung deß Erbes / denn 
jr dienet dem HERREN Chriſto. 


29. Wer aber vnrecht thut / der wirdt empfa⸗ | Rom s. 
was er unrecht gethan hat / vnd gilt kein an , 
chen der Perſon. 


Epbe 6s. 


1. os, 
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- 
[ ———— — 


habere, ) quod eſt vincu- 


KI 

er omn 

&ionis. 

Et pax Chrifti exultet in cor- 

sweltris: in qua & vocati eftis 
i eſtote 


o corpore: & . 
Tv bum Chrifli habitet in. 


: quodcunque facitis in 
1opere,omaia innomi- 
ini lefu. Chrifti ( facite ) 
rates Deo & Patri per 


ieres, ſubditæ eſtote vi- 


Filii obedire parentibus per 
hot enim placitum eft in- 


tres nolite ad indignatio- 
ocare filios veftros: ut 
illo animo fiant. 
obedite per omnia do- 
nalibus, non ad oculum., 
tes , quafi hominibus pla- 
entes, fed in ſimplicitate cordis, 
im. um. 


Qua deun que facitis, ex ani- 
io 0 א‎ ficut Domino, & 


ientes quòd à Domino ac- 
retributionem hæredita- 
‚Domine Chrifto fervite. 


E: Que injoriam facit, re- 
ipiecid quod iniquégefsit:& non 
elt per(onarum. acceptio (apud 


| אלהקולסים 
6 
אניס הצפה me‏ 
urc3 www KE‏ 
ege: xA‏ 
reng geg pnr‏ 

er ou bt גס‎ woe 
qus ue nw anh m esch? 

, 1 ee שר עליו גס‎ 
1 E כשנהלי‎ vC DOR) 4 || 


yarız המח ההלב אֲליהְם אֲשׁר‎ d 
rr nep? 

rem nz Tn h EEN 6 

u x? 52; né לת איבה‎ 

1 gege לבל‎ 


— Caen 7 
Ge r "SDN "TR . טוכיקוס‎ 
1 = ביהנר‎ TE 195 
Ke! AC ליכ‎ vns "EN 8 
TUM SUNT EN TEN 
: md 
DNO DUNAN איש‎ €" 9 
cu YN crum הוּא‎ NEN, TT 
+ העשו פה עמגו‎ cl» 
אַריסְטדְכוּט הְַשבָּה‎ — S 10 
vox TN 82802 בוד‎ vtov mex | 
resch d Nn UN מצוזת‎ erc | 
! N 
Cu eg יוסטוס‎ ONES OT 1 1. 
mor 5 ali eee | א‎ 
+ ung היו לי‎ en אֲשֶׁר‎ m DEM : 


20 | 
Tücher, 
7. 


8 Y 
aTbefé y 
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daß er erfahre / wie es fich mit euch helt / vnnd daß 


10. Es grüffee euch Ariflarchus mein Mitge⸗ 


12. "Aurdle) 
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E p gegen bi drauf find) 


vnd ſchicket euch in die zeit. 


E 6 5 wore * mit Salt 
/ daß jr wie 
antwoꝛten ſollet. ET Tam 


7. Wie es vmb mich ſtehet / wird euch alles tun 
bos Tychicus / der liche Bruder vnnd getrewe 
iener vnd Mieknecht in dem HERAN. 


8. Welchen ich habe darumb zu euch geſand / 


o veſter ſemper in gra- 
conclitus: ut ciatis,quo- 
porte at vos unicuiquere- 


rea me ſunt, omnia vo- 
dciet Tychicus — 
ter, & fidelis miniſter, & 
usin Domino. 

nifi ad vos ad hoc ipfam, 
(cat, quae circa voaſuat, & 


iur corda veftra. er wre Hertzen ermahne, 


um | Onefimo charifsimo, & E Sampt Oneſimo bem getrewen vnnd lie⸗ 
ratte, qui ex vobiseft. O- | den Bruder / welcher von den ewren iſt. Als wie 
ux ng יו‎ facient | hit zuſtehet / werden Rees kunth thun. 


lutat vos Ariſtarchus con- 
s meus , & Marcus conſo- 
bz. (de quo accepi- 
ndata. Si venerit ad vos, ex- 
piteillum.) 


Et leſus, qui dicitur Iuſtus: 
qui func ex circuncifione , hi foli 
djutores mei in regno Dei: 
r euer folario, 


fangener / vnd Marcus der Nef Barnabe / von 
welchem fr etliche befelch empfangen habt. So er 
zu euch kompt / nemet jn auff. 


y. Vnd Jeſus der da heiſſet Juſt / die auß der 
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₪ at Lucas der Artzt der Se 
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1s. Gruͤſſet deren aria vnd den 
Nymphan / vnd die Gemeine 


feinem Danz, 
16. Vnd wenn ה‎ 


fo ſchaffet / daß fie auch in der 

dicea geleſen werde / vnd daß ו ה‎ ha 
odicea leſet. 

7. Vnd ſaget dem Archippo / ſihe auff das 
Ampt / das du 
eee ala 


8. Mein gruß mit meiner Paulu 
dencket meiner Bande. Die gnade Far 


An die Coloſſer geſchrieben v 
Rom / durch Tychicum vnd m 


te fratres, qui ſunt Lao- 
Iympham,& quz in do- 


hras, qui ex 
5 1 16/0 , ſem- 
blicitus pro bp! in orationi- 
it ſtetis perfecti, & pleniin o- 


voluntate Dei. 
E: Teftimonium enim illi 


Pre 


eft Ecclefiam. 


t cum lecta fuerit apud vi vos, 


cite, ut & inLaodicen- 
a legatur: & eam que 
um ell, vos legatis. 


dicite Archippo, Vide mi- 

m , quod accepifti in Do- 

illud impleas.‏ ז 

Salatatio mea manu Pauli. 

eftote vinculorum meo- 

. Gratia ( Domini noftri Iefu 
fti) vobifcum, Amen. 


ſſenſes, fuit & fcripta Ro- 
per Tychicum & One- 


2 d 
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An die Laodiceer. 


Das I. Kapitel. 
fue ein Apoſtel von Men⸗ 
P ra rer fon! 
Do dern durch Jeſum Chriſtum / den Bris 
dern zu Laodicea. 252 


* b Gott 
＋— DEE EC 
riſto. 


danckedem HERREN Chriſto in al 
we d'Zara ihr ne ſeyd vnnd 
beharꝛet in guten Wercken / vnd erwartet der 
verheiſſung am Tag de Gerichtes. 


4. Laſſet euch nicht erſchrecken etlicher vnnuͤtz 
Geſchwetz / die fid) vnter dem fikein der Warheit 
vnterſtehen / euch abwendig zu machen von der 
Warheit otf Evangelij / weiches von mir gepꝛe⸗ 
digt wirdt. 

y. Nun aber wirdt Gott geben / daß die jeni⸗ 
gen / ſo auß mir ſind / zur vollkommenheit der E⸗ 
vangeliſchen warheit recht dienen mögen / vnd 
thun die beſten Werck / die der ewigen Seligkeit 
gebuͤhren. 

6. Von nun aber ſind meine Bande offenbar / 
welche ich leide in Chriſto / derer ich mich von her 
tzen frewe. 

7. Denn ich weiß / daß mir ſolches gereichet 
zum ewigen Heil / welches geſchicht / durch ewer 
Gebet / vnd durch hilff vnd beyſtandt dep Heili⸗ 
gen Gelſtes. 


8. Es ſey im Leben oder im Todte / 6 if Sod 


etia coe cni ae ̃̃ iM ee 
9 3 


T: S. PAVLI 


D LAODICENS: 


E ear 5 


VS Apoftolus non. ab 

ninibus , neque per homi- 

ed per Iefum Chriftum. 
qui eſtis Laodicez. 


atia vobis, & pax à Deo pa- 
, & Domino noftro leſu 


itias ago Chrifto per om- 
ionem meam, quod per- 
ſtis, & perſeverantes in 
bus bonis , promifsionem ex- 
es in die judicii. - 
ue diſturbant vos quorun- 
uloquia infimulantium., 
m, ut vos avertant à verita- 
eli, quod ג‎ me prędicatur. 


nunc faciet Deus, ut, qui 

e, ad perfectum veritatis 
gelii finc defervientes , & be- 
tatem operam facientes, quz 
int falutis vitz eterna. 


Er nunc palm funt vincula 
ea quæ parior in Chriſlo: in qui- 
slztor & gaudco. 


cio enim, quod hoc mihieft 
otem perperuam., quod fa- 
eft orationibus veftris, admi - 
nte Spiritu ſancto. 


„ive per vitam, ſive per mor- 
^ eft mihi vivere vita in Chri 
No, & mori gaudium. 
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An die Laodiccer. 


Das I. Capit. 
o. Vnd der Herr ſelbſt in euch / wirdt euch 


Gnad daß jr einerley liebe vnterein⸗ 
ana e endende Sinn einmätig blei⸗ 


jo. Derwegen aller licbſten / wie jr deß HER 
KEN zukunfft gehörer habt / alſo denckt / vnd 
thut auch in der Furcht ſo werdet jr das 
ewige Leben vberkommen. 

p. Denn Gott ifto / der ín euch wircket. 


u. Vnd alles was it thut / das thut ohne Em 


de. , 
py. Vnd das daß beſte vnd re. ER 
aller liebften 


Chriſto / vnd hiser euch vor allet וט‎ 
doce : 


14. AU ewer bitten vnd anliegen faffct vor Gott 


kunth werden / vnd fepet veft in dem Sinn vnd 


meinung Chriſti. 
15. Aller dinge aber was Warhafftig / Erbar / 
1 vnd 
md iſt / das thut. 


16. Vnd was jr gehört vnd empfangen habt / 
daß behaltet in ewrem Hertzen / ſo werdet jr friede 


17. Gruͤſſet alle Brüder mit dem heiligen Kuß. 
8. Es gruͤſſen euch alle Heiligen. 

jo. Die Gnade vnſers HERREN YEU 
Chriſti / ſey mit ewrem Geiſt / Amen. 

20. Schaffet daß dieſe Epiſtel auch in der Ge⸗ 
meine zu Coloſſen geleſen werde / vnd daß jr die / 
an die Coloſſer auch leſet. 


An die Laodiceer geſchrieben von 
Rom / durch Tychicum vnd 
Oneſimum. 


pfe Dominus nofter in vo- 
sfacier mifericordiam fuam , ut 


ilectionem habeatis , & 


Ergo dile&ifsimi, ut audiſtis 
z(entiam Domini, ita ſentite, & 
ite in more Domini, & erit vo - 


imes. 


zternum. 
nim Deus, quioperatur 


facite fine peccato , quæ· 
is, 


od optimum eft dile&if- 
dete in. Domino Iefu 
& cavete omnes fordes in 


ies petitiones veſtræ, fint 
d Deum,eftote firmi in- 


e integra, & vera, & pu- 
ta, > jufta, > ל‎ 


Et quæ audiſtis, & accepiſtis, 
orde retinete: & erit vobis pax. 


T 
te omnes fratresin ofcu- 


tant vosomnes fancti. 
tia Domini noftri 0 
titi, eum fpixicu veſtro, Amen. 
Hane facite legi Coloffenfi- 
6 & eam quæ eſt Coloſſenſium 


Laod icenfes fcripta fuit & Ro- 
na, per Tychicum & Onefi- 
mum. 
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An die Theſſalonicher. 


Das I. Capitel. 


Ax fue vnd Sitvanus vnd Timotheus. 
Der Gemeine zu Theſſalonich / in / 
dem Vater vnd dem HERR JEſu 


Chriſto. Gnade ſey mit euch / vnnd 
ב‎ d AK 3e e 
0. : - are 
Wir dancken Gott 
7 | 


4. nim Brüder / cliebrt / 
wir wiſſen / wie fr außerswehler fe og, 


f. Daß vnfer Geanagiunif bey euch 


vnd in dem heiligen Geiſt 
wie jr wiſſet / wir geweſen ſin 
3 , | 
6. Vnnd ihr ſeyd vnſer Nachfolger woꝛden / 
n vnter vie 
slk rübfaln/ mit frewden : 
7. Mfodaß jr worden ſeyd ein Fuͤrbild allen 
glaubigen in Macedonia vnd Achala. 
8. Denn von euch if erſchollen das Wort deß 
HER / nicht allein in Macedonia vnd A. 
^ 2 — e rre ener p 
a außgebꝛochen / 
noth iſt / euch etwas zu ſagen. CM | 


E 
BIS. S. 
| LAD THESSALON: 


Cap. I. 


Tyvrvse& Silvanus & Ti- 
E: motheus Ecclefiz Thoſſaloai- 
cenſium in Deo Patre, & Do- 
mino leſu Chrifto.Gratia vobis & 
Deo Patre noftro, & Domi- 
ino leſu Chriito.) 
we: 
„ Gratias agimus Deo 
; amibus vobis, memoriam 
re iri facientes in orationibus no- 
ris fine inrermifiione. 
Memores operis fideĩ veſtræ & 
joris, & charitatis, & ſuſtinentiæ 
Domini noftri 1600 Chrifti, 
Deum & patrem noftrum. 
FSeientes, fratres dilecti à Deo, 
Guonem veftram. 
ia Evangelium: noftrum. 
lo ——— 
Rd % in virtutes in ſpiritu ſincto. 
plenitudine multa, ſicut ſeitis 
pales fueri mus in vobis propter 


Et vos imitatores nollri facti 
lis, & Domini: excipientes ver- 
in tribulatione multa ,.cum., 

lio Spiritusfandti. 
Ita ut facti fitis formaomni- 
u: | שש‎ &in 

haja. 

A vobis enim diff imatus eft 
mo Domini: non ſolùm in Ma- 
onia& in Achaja, fediin omni 
fdesveltra,quz eft ad Deum , 
fe ca eſt, ita ut non De nobis ne- 


e quicquam loqui: 
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I. Aa die Theſſalonicher. 
Das I, Capitel. 
9. Denn ſie ſelbs verkůndigen von 
ce meinte 
wie yr betehret ſeyd zu Gott / von den 
zu dienen dem lebendigen vnd waren Gott. 
jo. Vnd zu warten ſeines Sohns vom Dim 
mel / welchen er aufferwecket hat von den Tod⸗ 
ten / Jeſum / der ons von dem zukuͤnfftigen zoꝛn 
erloſet hat. 


"a | 


1 


Das II. Capit l. 


SCH on: d jr Kaz de 
hen ngana zu eu er nicht 

vergeblich geweſen fft, ET 

2. Sondern als wir zuvor gelidten hatten / 

vnd geichmdcht geweſen waren zu Philippencwie 

jr wiſſet) waren wir dennoch frewdig in vnſerm 

Gott / bey euch zu ſagen das Evangelium Got 

tes / mit groſſem Kampff. 

3. Denn vnſer ermahnung iſt nicht geweſen zu 

jrꝛthumb / noch zu vnreinigkeit noch mit lift. 

4. Sondern wie wir von Gott bewehret ſind / 

daß one das Evangelium vertra wet iſt zu pꝛedi⸗ 

gen / alſo reden wir / nicht als wolten wir den 

. gefallen, ſondern Gotte / der vnſer 


pꝛuͤfet. 
f. Denn wir nie mit ſchmeichel woꝛten ſind 
vmbgangen (wie ihr wiſſet) noch dem Geitz ge 
ſtellet Gott ift och zeuge. 
6. Haben auch nicht ehre geſucht von den Leu⸗ 
ten / weder von euch / noch von andern. 


7. Detten euch auch mögen ſchwer ſeyn als 
Chriſti Apoſtel ſondern wir find Muͤtterlich ges 
weſen bey euch. Gleich wie eine Amme jrer Kin⸗ 
dir pfleget. 

S. Alſo hatten wir hertzenluſt an euch / vnd was 
ren willig euch mit zutheilen / nicht allein das C; 
vangeltum Gottes / ſondern auch vnſer leben / 
darumb / daß wir euch lieb haben gewonnen. 


Acdlor ns, 
a 


3 9. Mmpo- 


THESSALON:‏ כ 


Ecl TIMORE x‏ ה 
Ipfienim de nobis annuntiant,‏ 
troirum habuerimus ad‏ / 
quomodo converfi eftisad‏ 

3 fimulachris , fervire Deo 


I. 


vero. 

Et expectare filium ejus de 
is( quem ſuſcitavit ex mortuis) 
m, qui eripuit nos ab ira ven- 


CA P. II. 
ipfi feitis,fratres,introi 
noftcum ad vos , quia 
nans fuit. 


ante pai, & contumeliis 
( ficur fcitis, ( in Philippis, 

habuimus in Deo noitro,‏ ה 
s Evangelium, Dei in‏ 


tatio enim noftra non 
re , neque de immunditia, 
olo. 

ficat probati ſumus Deo, 
retur nobis Evangelinm-, 
mur: non qualı homin:- 
entes , fed Deo qui probar 
ftra. > 

que enim aliquando fui- 
'* mone adulationts, ficut 
ae in occafione avariti¢, 


: quarentes ab hominibus 
am, neque à vobis, nequeab 


Cm poſſemus vobisoneri ef- 
Chriſti Apoſtoli: fed facti ſu- 
tyuli :n medio veſtrum, tan- 
im fi nut is foveat filios fuos. 


Ira defiderantes vos, cupid? 
olebamus tradere vo^is non fo- 
agelium Det , fed etiam 
:הווחו‎ noftras: qnoniam char.fsi- 
mi nobis facti he 
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| | 


dem arbeiten wir / daß wir niemand unter euch bo | - T^» 
eem De, church / ond predigen vnter uch bas |^ 


e" וצ‎ = cS NN 
, 


9 Ihr ſeyd wol einddchtig / leben Bräder/ons 
ftr acbelt / vnd vnſer muͤhe / denn Tag vnd nacht 


emores : im eis Baren la- 
ftri & fatigationis, nocte 
operantes, ne quem veftrum 


|| Evangelium Gottes. 


quim jo. Dasfeyd jr zeuge vnd Gott / wie heilig vnd‏ ו 
jutté, & fine querela vo- gerecht vnd ſtraͤff lch wir bey euch (die jr‏ 
redidiftis fuimus, 1 [ims bey 5 jr glaubig‏ 
eur feitis qualiter unum- I Wie jr denn wiſſet / daß wit / als ein Vater‏ 
que veſtrum, (ficuc pater 6- feine Kinder / einen jeglichen vnter· euch /‏ 
) 


— & confolan- 12. Ermahnet vnd getroͤ tet vnd bezeugt haben / 
bett fumus urambulare. Daß ir wa deln foltct wirbiglich vi, / der | 
ue Deo, qui vocavit vos in- euch beruffen hat zu ſeinem Reich vnd zu ſeiner 
regaum & gloriam, herꝛligkeit. 3 : 
p. Darumb auch wir ohn vnterlaß Gott bar 
; m cken / daß jr / da jr empſtenget von ons das Wort 
165 ג‎ nobis verbumaudi- Göttlicher Predig / name jhrs auff / nicht als 
ehaccepiltis illud,non ut ver- | Menſchen wort / ſondern (wie es denn warbaffi 
beende ) eng ever?) | ig if) ale Gottes Wort / wacher auch wircket 
gos ed Adis ES in euch / die jr glauben. 

LÀ 


os enim imitatores facti e- | j4, Denn jr ſeyd Nachfolger worden/ Lieben 

lus, fratres, ecclefiarum Dei, que | Brüder / der Gemeine Gottes in Judta / inn 
e ie vor | Hela daß ir ben Dafflbige erlidten Habe 

bus veſtris, ficut &ipfi à 10015. Msi Blutfreunden / als jene von den 

Qui Dominum occiderunt | jg, Welche auch den HERREN Jeſum ge 

ine Ce Wëss או‎ d Propheten / vnd ha⸗ 
n ` ben uns verfolget / ond gefallen Gott nicht / vnd 

K ſind allen Menſchen wider. ch 


16. Wehren ong zuſagen den Heyden / damit 

fie ſelig wurden / auff daß fic jre Sünde erfüllen 

me der Zorn ift ſchon endlich ober fie 
ommen. 


» m ו ו‎ Gage ler 17. Wir aber / lieben Brüder / nach dem wir 
Vobis ad tempus horg,afpeétu,non | ewer eine weile beraubet geweſen ſind / nach dem 
Eer 

aciem o mehr geeilet / wer Angeſicht zu mit 
Melüderio. | groſſem verlangen. SES 


& nos gratias agimus Deo 
mi ſsione: quoniam cùm 


rohibentes nos Gentibus 
i, ut ſalvæ fiant, ut impleant 
ata {ua femper, przvenit enim 
ei fuper illos 4 in finem. 
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13 THESSALON: Ls 


Rum in adventu ejus? 


so, Sir ao jaonferchreunofrente. 


enim eis gloria noftra 


d Das III. Capitel. 
; Arumb haben wirs nicht welter wol 
Ropre quod non ſuſtinentes = un. vnnd uns laſſen 
e eee 
1 mif Timotheum fra- | eege gefanbe / onfem 
E — % Bruder vnd Diener Gsottee/ond»onfest geht 
| fen tus Esangelio Ebel euch zu fade vnd 
zu ermahnen in ewrem Glauben. ּ 
3 Daß nicht jemand weyeh wuͤrde inn dieſen 
י‎ 1 wiſſet / daß wir darzu geſetzt 
im s MEN 4. Vnnd da wir 2228 
‚abamus vobis paſſuros euch zuvor / wir mürden haben muͤlſen / 
lationes, ficut & factum GE 


> m» egoampliüsnon 
i nofcendum fi- 


.וע 
imoifene zu vnns von euch‏ 90 .6 

1 kommen iſt / vnnd ons verkuͤndiget bat ewren 

Sim Glauben vnd Liebe / vnd daß jr vnſer gedenckt al 

le zeit zum beſten / vnnd verlanget nach vns zu ſe⸗ 

hen / wle denn auch vns nach 

j 7. Da ſind wir / lieben Brüder / ול‎ Wor 

is, — inecefsitare 8 tribu den an euch / in allem vnſerm Truͤbſal ond not: ' 

» noftra per fidem. fidem veftram, durch ewren Glauben. 


ene, f 8. Denn nun ſt ו‎ loce e 
‚| vos en Domina in dem HERRN ; 


£ 9. 
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Das 11 II. t 
eto ergo, fratres; roge- 


vos, & obſecramus in- 
no re quemadmo- 
Ris à nobis , יי‎ 
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GE e iim 


oluntas Dei, | 3- Damn daß it der Bille Gottes eer 
pes c abitinearis iigung / daß jr meidet die Durerep. Kl 
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" [AD THESSALON. 31 
Das IL, fait, 
Denn Gott. hat eng niche beruffen zur 
455 i - nid $. bi nam lg. t Men⸗ 
en eel pre evite na tlm Daf 9 


ui 
-— ES 0 / wi 
"is n Db. 32 
x foris ree Die a) o m eum 
Gott gelchret euch vntereinander zu liben, |" 
Vnd das thut jr auch an allen Brüdern / 
Ban o ב‎ 
Reese TEE 


. "eub rin Darna b/enb 
E Lil 3 cere ſchaffet / esi deeds rin 
dae, ux &c Handen / wie wir tuch gebotten haben, 
In, Auff daß jr ehrbarlich wandelt / gegen die 
die drauſſen ſind / vnd jrer keines bedoͤrffet. 
13. Wit wollen euch aber lieben Brüder / nicht 
verhalten / von bent die da יידי‎ baf jt 
nicht trawrig ſeyd / wie die andern / die keine hoff⸗ 


ung 
DA at fo wir glauben / daß Jeſus geſtoꝛben 
nim credimus, quód le- Mi au den iſt / alſo wirde auch / die 
. F A 

i do - | ren, 
ו‎ Jr. Denn das fagen wir euch / als ein Wort 
N kene fe deß HERREN / daß wir / die wir leben vnd üs 
Sue fm ESCH . uch yuan deß ev iain 
on preveniemus cos qui mmen bie n. 

16. Denn er ſelbs der HERR / wirdt mit einem Cr+ 

Ze? ipfe Dominus in- Beipgefchrep/ond ftiifie deß Ertzengels / vnd mit 
n vocearchangeli, & in | der Poſaunen Gottes / ernieder kommen vom 
Hei deſcendet deczlo:& mor- peo / en die Todten in Chriſto werden 


am dedic ſpiritum- 
KS? fpi 


Chrifto funt, reſurgent 1. Ben 
^ Deinde nos, qui vivimus, qui uma wi wir] die wir leben סוט‎ 
linquimur: ſimul rapiemur cum Mmm zu een err ה‎ 
lisinnubibus obviam Chriftoin werden in den ERÄN entge 
en Cer dem HER 

RER on alle 
1 מ‎ i invicem 18. So pri mit dieſen Worten vnter⸗ 

ln verbis iltis. einander, 
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Au dir Theflateiicher. 


Car. V Das V.Eaple 


NE temporibus sutem & mo- | Cana On ben jet aber ond Stunden leben 
ee dae iF net mor cifre 

2. Denn h fdbe שו‎ / daß dg Tag v nasse 
Eeer is in| cress | 


cds, tünc repentinus eis fuper- ₪ ו‎ fae Aen? 


Ipfienim diligenter fcitis,quia 
es Domini,ficut fur innodte, ita 


Rist iteritus,ficut dolor in ure- vberfatlen/ gleich wie der ſchmertz ein ſchwan 
I D age ME Weld / vnd AC nicht entflichen. men 
Vos autem fratres,noneftisin | A. It aber lieben Bräder/feyb nicht in der fiv 

ut vos dies illa tanquam b daß euch ber Tag wie ein load 1* 


hendat. ; 
es enim vos, filii lucis e- 
dici :non fumus noctis, 
:brarum. ; 

ur non dormiamus, ficut 
i: fed vigilemus & fobrii 


e, Ter ſeyd allzumal Kinder def £leckte/bnb | 
Kinder deß Tages (wir find nicht von der Nacht / 
noch von der Finſterniß. 

6. So laſſet uns nun nicht ſchlaaffen wie die | 
Game laſſet ons wachen vnd זה‎ 
7. Denn die da ſchlaaffen / die fehlaaffen deß 


ו 


enim dormiunt, nocte 


MN ebrii fuus ode Nachts / vnd diedasundenfind / die find. deß 
1 funt, Y Nachts truncken. À 
autem, qui diei ſumus, ſo- g. Wir aber / die wir deß Tages find / ſollen 


ſimus, induti loricam fidei , & : : 

vert äh oe nüchtern ſchn / angeshan mit dem Krebe deß Jaros 

pem lots. | @laubens und de 4160 / vnd mit dem Han | 7^7‏ וב 
tam, ſed in acquiſitionem ſa- der hoffnung zur ſeligkeit. |‏ 
Denn Gott hat vns nicht geſetzt zum zoꝛn |‏ 


is, per Dominum leſum Chri- 2» 
NH יג‎ 0 ſondern die ſellgkeit zu beſitzen / durch vnfern | | 

1 be eſt pro nobis: ER i 

five vig 


nort ' fum Chriſt. 
lemus, ſive dormiamus, | jo. See i ift/auff daß / wir wa: 


|4 ul m illo vivamus. "n" 
e. Propter gu e nini chẽ oder ſchlaaffen / zugleich mit jm leben ſollen. 
| invicem: & ædificate alterutrum, J. Darumb ermahnet euch vntereinander / vnd 


bawet einer den andern / wie jr denn thut. 
ji. Wir bitten aber euch lieben Brüder daß jr 
erkennet / die an euch arbeiten / vnd euch fuͤrſtehen 
in dem HERR כ‎ / nd euch vermahnen. 


3. Habt ſie deſte lieber / vmb jres Wercks wil⸗ 

. pacem habere cum eis. ien / vnd ſeyd friedſam mit inen. des : 
E 14. Rogamus autem vos,fratres, | 14. Wir ermahnen aber euch / lieben Bruͤder / | 
. | הרי‎ ooa A 


I ficut & facitis. שי‎ 
d - Rogamus autem vos fratres, . 
veritis eos. qui laborant inrer 
8 præſunt vobis in Domino, 
onent vos. : 
Lo, Vt habeatis illos abundantiüs 
in charitate, propter opusillorum, 
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d פ‎ 0 N: ו‎ Lë Andie Theſſalonicher. — 
1 Cap. V. Das V. Capit, 
xripite inquietos , confolamini ta mabaetbicemgeogenen rfl die Meinmik 


nimes, ſuſcipi fir 
ienseschoreadomns. `" DÉI. Ae 0/0 geollcls gegen 


3 Videtenequis malum pro ma- se | : snb böſes mit böfem fe* 


reddat: fed femper quod 


elt echumiabiavicem in | — — dem guten 
— א‎ 76. Sepd allet frölich, | 


omnibusgratiasagite, hec | 17+ Betet ohn vnterlaß. 

voluntas Der in- Chrifto 18. Seyd danckdar in allen das 
ibus vobis. it der Wille Gottes / in Chriſto Seu an euch. 
um nolite extinguere 


Io, Den Gift dempffet nicht. 

20. Die Weiffagung verachtet nicht. 

aj. Deiifet aber alles / vnd das gute behaltet. 
22. Meidet allen bófen ſchein. 

23. Er aber der Gott bes 

durch . än 
Ek vnd Lelb / müſſe behalten werden vnfirdff; 
n zukunfft vnſers HERREN Jeu 


tias nolite fpernere. 
na autem probate; quód 


ifti, fervetur. 


: 1 vos, 2 ו‎ 
ו‎ orate pro nobis, ij. Lieben Bruder / betet für vns. 


Salutate fratres. omnes in- 


ale edocs mie dem Geligen‏ ב 


néto. 
juro vorper Dominumsut | 27. Ich beschwere euch bey bem HE NN 
pe omnibus fan- מ‎ 7 Bali e, | 
.. Gratia Domini noftri Ie(u 28. Die Gnade vnſers HERRN | 
hrift ו‎ Amen. : ii fey mit euch / Amen. Sehe Chri ! 
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Luc, 1, 6. 


7. The 
7. 10. 


An die Theſſalonicher. 


Das 1 Capftel 


x; Grades mtteuch nde n t vn 
ſerm Vater vnd dem HERRN Nau oro. | 
z. Wir ſollen Gott dancken alltzeit vmb euch / 
lichen Bruder / wie es billich ſſt / denn ewer Slaw: 
be wachſet bb / vnd die Liebe eines jeglichen vn 
ter euch allen / nimpt zu gegenander. 

4. Qfo/ daß wir vns ewer rähmen vnter den 
Gemeinen Gottes / von ewer geduldt / vnd glau⸗ 
ben / in allen eren va folgungen vnd Truͤbſaln / 


die jr duldet. 

D Welches anzeiget / das Gott recht richten 
wird / vnd jr wirdig werdet zum Gottes / 
üder welchem jr auch leidet. 

6. Nach dem es recht ift bey Gott / zu vergelten 
trůbſa / denen / dit euch 1780 anlegen, 


7. Euch aber die jr C rübfaffeibet / ruhe mit 
ons / wenn nun der HERR Jeſus wirdt offen⸗ 
dart werden von Himmel / ſampt den Engeln 
ſeiner Krafft. f 

8. Vnd mit Fewerflammen / Nach zu geben 
| über die fo Gott nicht erkennen / vnd vber die / fo 
nicht gehorfam find dem Evangelio vnfere 
| HERREN Jeſu Chrifii 


E 3 9. Game 


^ 


qui noa obediant EvangelioDo- 


deris 
WÜILAD THESSAL: 


fen: L 
Nut ys & Sylvanus & Ti- 
TE mocheus:: Ecclefie Theffalo- 
nicenſium- in Dco Patre no- 
Domino leſu Chriſto. 


|] 


^" Free 
Sracia vobis & pax à Deo Patre 
iro, & Domino leſu Chrifto. . 
wo Gratias agere debemus fem- 
r E pro vobis arie ita 2 vi 
um elt, quoniam fupercrelcich- 
E ener charitas u- 
]ןמ‎ zue veftrüm in invicem. 
las ut & nosipfi in vobis glo- 
mur in 6616015 Dei, pro patien- 
eflea,&e fidein omnibus per ſe- 
onibus veftris & tribularioni- 
quas ſuſtinetis. / 
n exemplum jufti judicii Dei, 
ir dig habeamini in regno Dei, 
0 quo & patimini. 


© Sitamen juſtum eft,apud De- 
retribuere tribulationem, iis 

ii yos tribulant. 

| — Etvohisqui tribulamini re- 
uiem nob:fcum_, in revelatione 

Domini Iefu de czlo, cum angelis 
irrutis ejus. 

= 


In Aamma ignis dantis vindi- 
miis qui non noverunt Deum, 


mini noftri fefu Chrifti. 


— wit vy ub uz גו רת‎ 


wy wv Form Gemen 2 
dis e מ‎ | 


N Can Xm, sos ּ Ex 
noxio AIR TI, 75 
1 v Be 
| וְלֹא‎ manage woran פַרבְּמְהֲרַה‎ 2 | 
NN ולא‎ omm ברו ולא‎ m» mms 
|: יום השיח‎ Nu NUUS wy nw | 
לא"‎ CENT UMEN איש לא‎ 3 ne 
v nen e ech in | שג‎ 
1 Tee tern Gras 
Ren Wr הַמְּתקומם‎ 4| 
אֲשֶׁר ושיב‎ p uU nyc cos 
umo בְּמוֹהוּ‎ cu^ ל‎ "TU erte 
t mm NUS Werne Tan] ב‎ 
Cave» 
t CTUM UY בְּהאַתהאלה‎ | 4 


26 


fct werde der Name |. 


mit feinen Heiligen / vnd wun 
„ vnſer zeugniß an euch 


von demfelbigen Tage habt jr geglaubet. 


EE] d 
Eeer 


ruffs / vnd alles allen der guͤte / vnd 
E ur 


KAT 1 an 
ה‎ 
Jeſu : - 


Das I. Capitel. 


I Ber der Ruf halben Dën 
S) Ses ctim ng 
jm / bieten wir euch lieben Bruͤder. 


2. Daß jr euch nicht bald bewegen laſſet von 


ewrem Sinn / noch erſchꝛecken / weder durch 


Geiſt / noch durch Wort / noch durch Brieffe / 
als von vns geſanndt / daß der Tag Chꝛiſti fuͤr 
banden ſey. 


3. Laſſet euch niemand verfuͤbꝛen in keinerley 


weiſe. Denn er kompt nicht / es fey denn / daß zus 
voꝛ der Abfall komme / vnd offenbaret werde der 
— der Suͤnden / vnnd das Kind deß Der, 


4. Der da iſt ein Widerwertiger / vnd ſich d; 
berhebet über alles das Gott oder Gottes dienſt 
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Dir eigen Brod 
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Kr mit euch allen / Amen. 


Die ander an die Theſſalonicher⸗ 
Geſchrieben von Athen. 


qui ejufmodi fant, 
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nui 3 paratos ee. : 


minem blafphemare, nor 
; effc. (ed modeſtos: om 


em/ alle fanffundtigfcit beweisen 


malitia & in invi 
odienresinvicem. | 


m aurem benignitas & hu- 
apparuir ſalvatoris noftri 


| feligkelt Gottes vnſers Hallandes. 


regeneration:s, & reno- 
Spiritus fancti 


ek Deia ee. 


T Quem effudit in nos abundd, 
le m. Chriftum ſalvatorem- 


uch / durch Jefum Chriſt vnſern Heiland. 


Vi juftificati gratia ipfius. be. 7. Auff daß wir durch tefkibigen Gnade go 
.sfimas ,, ſecundùm ſpem vit | Kt vnd Erben. vt 
les am fecundüm fpem vit | pong, ſchen / deß ewigen Lebens nach 


er is | daß du ] lehreſt / auff daß die / ſaa 
peribus præeſſe, qui credunt Deo. hig n Gott glau⸗ 
1 e Bt. Bios c utilia homini. hee worden /in einem ſtand guter werck fun⸗ 


bas autem quæſtiones, & 

jas, & contentiones, & pu- 
3s legis deuita, ſunt enim inuti- 
& vanse; 


E denn fic find vnnuͤtz vnnd 
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Hereticum hominem poft jo. 
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3 fg m & Apol- p. Zenam den 
Tee rn, tatu ng 


t autem & noftribonis 


e ad ufos necefla- Hn fe ud nenn daß fie 
Um fint infzuctuofi. mon remi sak 


ALES ! 

= Salutant te qui mecum funt 
:fäluta eos, quinos amant 
e Gratia Dei cum omnibus 
Amen; 


m Es griffin dich alle die mit mir find, 
Gruͤſſe alle die vns lieben im Glauben. Die 


Gnade ſcy mit euch allen / Amen. 


0 Hm Cretenfium., Ecclefie 6 
nem eſchrieben an Titum / von Ni⸗ 
, ac? e Nicopoli Ma- ; sopoliinRacdenia, 
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Epiſtel 
An Philemon. 


Das 1. Capttel. 
Auluß der gebundene C 
ב‎ M 
ME 
Und App: 1 
ſerm Streitgenoffen/onnd de Gemeine, Gan 


. Gute co muenchen $ 
3. Gnade ſey mit euch vnd Friede / von Gott 
Gem Dale und den KERN Sein Che 


ſto. 

4. Ich dancke meinem Gott / vnnd gedencke 
dein allezeit in meinem Gebet. a 
f. Nach dem ich hoͤre von der Liebe vnnd dem 
Glauben / welchen du haft an den HERRN Fo 
ſum / vnd gegen alle Heiligen, 

6. Def dein Glaube / den wir mit einander 
haben / in dir kraͤfftig werde / durch erkenntniß al: 
ie deß guten / daß jꝛ habt in Chriſto Jeſu. 

7. Wir haben aber groſſe frewde vnnd troſt an 
deiner liebe / denn die Hertzen der Heiligen ſind 
GER rp Bich lieber Bruder, 

Darumb / wiewol ich habe groffe frewdigkel 
in Chriſto / dir zu gebieten / was e v 
9. So will ich doch vmb der Liebe willen nur 
vermahnen / der ich ein ſolcher bin / nemlich / ein 
alter Paulus / nun aber auch ein gebundener Ae: 


fu Chriſti. 


jo. So ermahne ich dich vmb meines 


Sohns willen Oneſimi / den ich ge 

in pon Hes ECH 
n. er weiland dir vnnuͤtze er m 
F 
j. Den habe ich wider geſandt. Du aber mof: 
leſt dien / das iſt / mein eigen Hertz / annemmen. 


n. "ortye 


:PIST: S. PAVLI, 


| AD PHILEMON: 
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CA. I. 


5 A V L V S vinctus leſu Chrifti, 
| & Timotheus frarer:Philemo- 
ni dilecto &adjutori noftro. 

Et appis fororicharisime, 
rchippo commilitoni noſtro, 
Ecclefic quie in domo tua eſt. 

|J Gratia vobis, & pax à Deo Pa- 
trenoftro,& Domino leſu Chrifto. 


4. Gratiasago Deo meo; femper 
memoriam tui faciensin orationi- 


meis. 

Audiens charitatem tuam , & 
n. quam habes in Domino Ie- 
& in omnes ſanctos. 
vt communicacio fidci tux 
ens fiat in agnitione omnis(o- 
) boni quod eft in vobis in- 
Chrifto leſu. 

7. Gaudium enim magnum ha- 
ui & conſolationem in charitare 
rua ;quia vifcera ſanctorum requie- 
runt per te, frater. 

Proprer quod multam fidu- 
ciam habens in Chrifto Iefu,impe- 
andi tibi. quod ad rem pertinet. 

9, Proptercharitatem magis ob- 

*cro,cüm fim talis, ut Paulus fenex; 
ncautem& vinctus leſa Chrifti. 
Obſecrs te pro meo filio quem 
nui in vinculis, Onefimo. 
> Qui tibi aliquando inutilis 
fut. nunc autem & mihi & tibi u- 
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u. Quem remifi tibi. Tu autem 
| Mum, f ut mea vifcera, fufcipe. 
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16. ו‎ Een 
von bir kommen / daß du jn ewig wider detteſt. 
6 ל‎ 

eben: Bruder / 


mehr denn einen Knecht 
DEE iere 


E " 1 di ſceſsit 
סנו 6 ב‎ in æternum illum 


lam non ut ſervum, fed pro 
Vocharifsimum fratrem, maxi- 
quanto autem magis ti- 
arne, & in Domino? 


] :fa- | pr. So du nun mich hel deinen Geſellen / 
n ſĩcut me. — du indi icio —— 
er aber dir etwas ſchaden gethan hat / 


Paulus ſcripſi mea manu: 
Mam, ut non cam ubi, | 


tteipfummihi debes. 


teet Kum | 
DS CN ge / daß du 


20, Jalleber Bruder / gönnemir / Dag ich 


Egon te fruar in Do-‏ א 
mich an dir ergotze in dem HERRN / Erquicke‏ 


o. Refice vifcera. mea in- Do- 


mein Hertz in dem HERRN. | 
E: | Confdens in obedientia tua | ap. Ich hab auß zuverſicht deines gehoꝛſams 
5 :סו‎ fciens quoniam & fo- dir geſchrieben / denn ich weiß du wirſt mehr 
od: dico, facies. — 
Darneben bereite mir die Herberge / dent 


n Simulaurem & paramihi ho- 
nam fpero per orationes 
nari me vobis; 


më / A ich durch eer. Gebet euch ge 


: Cie rs dich 
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24. Marcus / Ariſtarchus / Demas / Lucas 
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Statia Domini noftri leſu 
if cum ſpiritu veflro „Amen 
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o gar 
Dn höhern Namen er für jhnen — 


ott / geſalbet dein Gott / mit dem Oele der 


RN 8 
die Ebreer. 


Das! = oie eee 


1 A Don os M en 
ל‎ durch die , 
vt eg en agi ne Bus 


2. ₪ fat jum rden uber alle 
welchen er auch die Welt gemacht hat. 

Welcher / ſintemal er iff der glanz feiner 

ligkeit / vnd das Cbenbifo feines Weſens / 

vnd treat alle ding mit feinem Kraͤffugen Woꝛt / 

vnnd har gemacht die reinigung vnſer Suͤnde / 


AU MN De er fich gefcat zu der rechꝛen 
A MR dt / in der höhe. 
So viel deſſer woꝛ den denn die Engel / ſe 


e, Denn zu welchem Engel hat er jemals . 
bat: Dusit mein e 
zeuget ? Vnd abermal / Ich werde fein N 
ſeyn / vnd er wirdt mein Sohn ſeyn. 

6. Vnnd abermal / da er einfuͤhret den Erfige: 
doꝛnen in die Wel / ſyꝛicht er: Vnd es follen ihn 


Von den ſpꝛicht er zwar: Er macht 
Aine Engel Gelſter / vnnd feine Diener Fewer⸗ 
flammen. 


8. Aber von dem Sohn: Gott / dein Stuel 
weret von ewigkeit zu ewigkeit / das Scepter dei: 
M Reichs iſt ein richtiges Stipter. 

Du ha Daft geticher die Gerechiigkelt / vnndge⸗ 
Ge die Brgercchtigfeit/varumb hat dich / O 
Frewden / vder deine Genoſſen. 


Ec; 


10. 


tus, oleo exolcaticnis | 
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„AD HEBR So" 
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| ^ AIRE AL. 
/ זו‎ mulrisque mo- 
A isolim Deus loquens parei- 
2 0 inpropheris.Novisimé 
rus locutüs eft nobis in- 


% conflituit heredem u- 
rum , per quem fecit &fe- 


-. Qui cum fit [plendorglorie, 
dg ubftantiz ejus; portanf- 
omnia verbo virtutis ſuæ, pur- 

em orum faciens , fe- 
etad dexteram. majeſtatis, in ex- 


1 Tauts melior angelis effects, 
und differentius pra illis no- 
n zteditavit. 

0 


acte dixit aliquando an- 
Filius meus es tu, ego ho 
iegenui ter Er zurfum; Ego ero 
zen » &cipfeeritmihiin, 


Bec cim iteram introdacit pri- 
logenitum in orbem rerre:dicit: 
t eum omnes angeli Dei. 
Et e quidem dicit: 
Qui facit angelos fuos, fpiritus: & 

untfiros (205, flammam ignis. 
Ad Filium autem: Thronus 
Deus in ſeculum feculi; virga 
m" tis virgarcgni cui. 


EU 
7 Dilexifljufiiam, & odii 
aus atem: propterea unxit re 


r participibus tuis. 
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Inf son. 


Marc. 16, 


es. 
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a Sec = 
EE b 2 
i, cu uti pct Diefelbigen werden vergehen / u aber wirft 
bis: desen nes, utveltimen- 2 / vnnd fic werden alle veralten / wie ein 


eralcent. Klei d. 


* velut amictum mutab 
er וו‎ — | E. D . du fe wav’ 


„ = d tui non deficient. " ו‎ deine Jar werden nicht auff⸗ 

EE Wu autem angelorom widen Engel aber ajemats f 

ita quando : Sede à dextris me- V NC dich zu kir ak cd ro / Sid 
juoadu(que ponam. inimicos | - Feinde zum Schemel dei deiner Fuͤſſet 


bellum pedum tuorum? 
Nönneomnesfunr admini- | 14. Sind fie nicht allzumal dienſtbare Gei⸗ 
ito Eier, in miniſterium הא‎ b zum dien der willen / die er 

propter os, qui herediratem «bai ſolen die e Seligkeit. 


rf utis? 


" | Car. IL 


0 pre abundantiùt oportet 
oblervate nos ea, quz audivi- 
mus: ne forte pereffluamus. 


Dei. Send 


ZA mb taire 
men deß Woꝛte / daß wir ו‎ 
Bees 7 nicht dadin fahren. 
Si enim qoi per ange'os | 2. Denn fo bas Woꝛt fet worden ift/dasdurch 
fermo ads 0 | Die Engel geredt ft / onnd cin jegliche stommen 
ccepit juftam mercedis retribu- rg vngebe:fam hat empfangen feinen 
nem, 
. uomodo noseffugiemus, fi | 3. Wit wollen wir eneflii o wir eine fol 
"se falutem: que fasti 33 . 
initium accepiffet enarrari chgeprediget iſt durch den HERKEN / if fie 


erb 
deere en | qu DE ereeschen. 


b 0 Deo fignis & por- 4. Vnd Gott hat jr zeugniß gegeben / mit zel. 


jj & variis virtutibus, & uid chen / wunder / vnd mancherley f; dfften/onb mie | - 


Ditt, 


backt diriburionibus, (ec un- E ptm oe i nach feinem 
eee Seen willen. 
Lh Jon enimaogelssfabjecirDe- 5. Dann er Bat nicht den Engeln onterthan 
es mns d eek ol - Bicgufünfftige Well davon wir reden, ) 


quimur. 
Teſtatus ו‎ inquodam 6. Es bezeuget aber einer an ‚einem Oꝛt / vnnd 
o quis, dicens: Quid eft homo, ſpꝛicht: Was iſt der Menſch / daß bu fein geben: 
memor es ejus? aut filius ho- cii ? Vnnd Deh Menſchen Sohn / daß du jn 
nis quoniam vifitas eum? | peimfuchet ? 

] I 
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An HERR 208. E: TT pes 
` Cape II Das I. Capt. 
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r pafsioné mortis, glo- 
bessbet enim eum propter | Jo. Denn es zlemet dem / וה‎ nc d 
א‎ T thocem falutis eorum, per Jertogen rer iic durch laden volfonmen 
lid icaacur , exuno omnes. Pro- alle von einem kommen / bey ⸗ 
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ge Nuntiabo ong e Pr 
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 „Ineoentminquo pafascht 5g. Denn darinnen er gelitten 


© & tentatus: 
tentantur 


tens elt & eis, 


eu. HL 
12 PNde fratres ſincti, voeatio- 
M. nisczleftis participes, confi- | 
= derate Apoltolum, & Ponti. wa 
er E noſtræ leſum- Hoher 9 / den wir en / וז‎ 


ei 


E. ic 1 Jeſu. Ke de gen 4 1 / 
i 6delis eft ei, quifecipil- 2. Der da trew iſt / dem / der Nang. 
e ner eee euch Wee n eg men Poe 


"Ampliods enim loriziftepre | 3. Dicer aber if gröffe eje werth denn Mo 

0 רלו‎ 9 ſes / nach Gergen ard yep rn et 

nplioreai honorem., habet do- uß. ER. 

Hu: qui fabricavit illam, 4. Denn cin jeglich Hauß wirbt von jmmanbt 
bereitet / der 


Omnis namque domus fübri- 


pu : Dë ien qui autem omnia abe alles bereſtiet / das iff Golt. 
reavi M : f. Vnd Moſes zwar war trew in ſeinem gan, 
Cora debe tongs Linas. | 801 Dault/als cin Aneche / zum 3eugnig bd 


nteftimonium eorum quz di- 


das gefagt ſolt werden. 
da crant. 


x zus S. Chriſtus aber als ein Sohn ober Ein Hauß / 
1 e ne welches Hauß find wir / fo wir anders das — d 


os, ſi fidaciam & gloriam (pei uf. | 70908 vnd ben rubm der / big ans 
qu Ke EE, fellíge Seif fei 

7. Quapropt icieSpiri- | 7+ nicht: 
ee Leet ebe r Süden : Har 


9. So verſtockt ewre hertzen nt 
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Da mich evere Väter vor fucften/fic god 
ia míay vnnd ſahen ליי‎ nal 

ang. 7 ' 


E Darumb id eur word ek 
ſchlechte / vnnd ſprach: In . 
ילא שו‎ E 
M ד‎ e ul u. Daß ich aueh הטע‎ mein 

esd nenen es. וי‎ 


"audieritis, ג‎ 
Nolite obdurare corda veſtra, 
ficutin exacerbatione,fecundüm., 
diem tentationis in deferto. 
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aurem infenfus eft ward er entruͤſtet et viertzig 
ac: Nönne illisqui בד‎ ins Rani 8 die / ſo da 
ccaverunt , quorum.» ( vera in der 2Büfteri verficlen 
1 8. Welchen Mates c dicke aid fü E 


nibus autem juravit non 
‘in requiem ipfius: nifiil- ner ruhe kommen ſolten / denn den vnglaubigen t 


duli f 
Videmus quianon pose. |. SBmb wir jeden 7 bof flenicht haben 3 
roire (ia requiem ipfius) | nen tinis komm / vmb deß vnglaudens mil 
ז‎ incredulitatem. ten. " 
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Das T TIT. Capit l. 
mus us ergo ne forte relicta O laſſet vns nun fuͤrchten / daß wir die 
licitatione introeundi in- verheiſſung / einzufommen zu feiner ru 
alem ejus,exiflimerur ali e nicht verjdumen/ond vnſer keiner! dar 
vobis deeſſe. . hinden bleibe. 

Etenim & nobis nuntiatum | 2. Denn es iſt vns auch verfändiger/gleich Ae! 
Pose Beillivfednon | jenen, Abe dar Wer ber Prediger dalff jene 

dex M que | da nieht glaubeten die ſo es boͤreten. 

nim in reqüiem ;. Denn wir / dle wir glauben / gehen in die vtt 
‚dmodumdi- | D / wie er ſpricht: Daß (ch ſchwur in meinem 

mea m: fie ſolten zu meiner ruhe nicht kommen. 
e & del Vnd zwar / da die Werck von anbegin der Welt 

i n i iaftirscione mun. | waren gemacht. 
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ג‎ clunore valido. & lachrymis 
“tens , exaudituselt pro fua re 
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8. RNC ee 9 
—.—.— dem Fluch nahe / welche 
man zu letzt verbrennet. 

ons aber / jr liebſten / beſſers zu 
s 


. Wir verfehen 
d daß die Salgkeit naher ſey / ob wir 
alſo reden. 
1 Denn Gott iſt nicht vngerecht / daß er vtt; 
geffe ewers Wercks vnd arbeit der liebe / die jr be 
Soft habt an feinem Namen / da jor den Hell; 
gen dienetet vnd noch die net. 
y. Wir begeren aber / daß emer jeglicher ben: 
fttbigen flcif deweiſe/ die Hoffnung veſte zu pal; 
ten diß ans ende. 
ps Daß ihr nicht wanckel werdet / fondern 
Nachfolger dere / die durch den Glauben vnnd 
Geduld / crerben die verdeiſſungen. 


13. Denn als Gott Abraham verhieß / da er bey 
feinem groͤſſern zu ſchweren hatte / ſchwur er bey 
fich bs. 

+ Vnd ſpꝛach: Warlich ich will dich ſegnen 
vnd vermehꝛen. 
e, Vnd alſo trug er gedult / vnnd erlanget die 


56. WEE Menſchen ſchweren wol bey einem 
groͤſſern denn ſie ſind / vnnd der Eid macht ein 
ende alles haders / dabey es veſte bleibet unser fb 


% 
Aber Gott / da er wolte den Erben Der ver; 
4 iffung vberſchtw englich beweiſen / daß fin rath 
nicht wancket / hat er einen Eid darzu gethan. 
18. Auff daß wir durch zwey Rück / die nicht 
wancken / denn es fft vnmůzlich / daß Golt liege / 
einen ſtarcken troſt haben / die wir zuflucht haben / 


cus, qui confugi mus ad tenen jun halten an der angebottenen Hoffnung. 
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fepe venientem | 


Vt per daasres immobiles | 
impofkib le eft mentiri | 


mbrem , & gene- 
opoorcanam illis à 
SE 


:ofere Reni CC actri- 
eproba elt , & maledicto 

» cujus Goran 
onem. 


imi 2 me ra viciniora 
1 eres 1loꝗ 
Non enimi injuſtus Deus, ut 
viſcatur operis veſtri , & dile- 
am oſten di ftısin nomine 


xe pimus aurem unumquen- 
ft um eandem oſtentate fo- 

ne mod explerionem fp.i 

n finem. 

on fegnes ו‎ 

ores eorum , qui fide & 

zredi-abune. promi 


d > nanque promittens 

> \1 

Quoniam neminem habuic 

juraret majorem, juravit 
um. ` 


(nm Nifi benedicens be- 
peces molti- 


Et d iclonganimirer ferens, 
ef repromifsionem. 

mines enim per majorem 
'amnis controverfix 
nis, ad confirmationem, 


tum 

quo abundantius volens 
olleridere licitationis he- 
‚immob.lırarem_ confilii 
pofiit jusjurandum. 


a.» fortifsimum ſolatium ha- 


d: יו‎ fpem. 
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sanimz turam ac firmam,acin- | 


mtem uſque adinteriora vela 


Vbi piecurorpro ibbirin- 10, Deinen Vorlauferfür vns eingegan / 
siet fas , (ecundàm ordin eſus ein d 
efus en — e Ge מ‎ 
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SC “BL: Das VIT. Capitel. 
denim Melchifedec, rex Sa Sa Welchiſcdech aber wat ein 58 | query, 


em, facerdos Dei ſummi, qui nig zu Salem /ein Prieſter Gottes bc 0 
2 sc Abrahæ regreſſo à der Abraham entgegen 
um. & beaedirit ei. pu da er von der n de e Schlackt wider 

p^" a, ſegnet jn. 

. Dui CES divi- 2. Welchem auch ch Abra b den zeßenden | 
2 aller güter. Auffserfle / ה‎ 
rex! Salem , quod eft, rex ein König der Gerechtigkett. Darnach aber In 
utes Köniz Salem / daß iſt/ ein König deß 


3. Dn Ds לא שי‎ A 
vnd hat weder anfang noch Tage / eg ende 
deß Lebens / Er iſt aber vergleicht dem Sogn 
Gottes / vnd blelbet Prieſter in ewigkeit. 


% an ber ל ל‎ dem auch e 1. 
m atriarch en gibt von a 

der eroberten Beute. Monte 

f. Zwar die Kinder Levi / da ſie das Prieſter⸗ 
thumb empfangen ſhaben fie ein Gebot / den Zus 
henden vom Volck / das ſſt / von jren Bruͤdern / 
zunem men / nach dem Geſetze / wlewol auch die / 
ſelbigen auß den Lenden Abrahe kommen ſind. 

6. Aber der / deß Geſchlecht nicht genennet 
wirdt vnter jnen / der nam den Zehenden von As 
Lage vnd ſegneie / den der die verheiſſung 


hatte, 

7 Nun iſt es ohn alles widerſpꝛechen / alſo / 
daß das geringer von dem beſſern geſegnet wirdt. 
8. Dnd hie nemen den Zehenden die ſlerben 
den Menſchen / aber beat bezeuget er; daß er lehe . 


ine parre » fine matre, fine 
oga,neque inicium dierum, 
q gem vire habens, aßimula- 
autem filio Dei manet facerdos 
petuum. 
ıtuemini aurem quantus fit 
c, cui & decimas dedic de przci- 
T Abraham parriarch a. 

Et quidem de filiis Levi facer- 
accipientes, mandarum, 
decimas ſumere à populo 
undüm legem, id elt, à fratribus 
: zn &ipfi exierintd: 


elen autem generatio non 
tur in eis, decimas ſum- 
Mitab. Abraham, & hunc qui habe- 
batrepromifsiones, benedixit. 

p^ Sine ulla autem contradi&tio- 
uod minus eſt, à mcliore bene- 


tur. 
> Ethiequidem, decimasmo- 
rientes homines accipiunt : ibiau 
dem conteftarur,quia vivir. 
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E: di Ab. | 9. Vnd daß ich alſo ißt auch Levi / der den 
ה ר‎ bund Ahr 


erde , 
1o. Denn er war je noch in den Lenden deß Va⸗ 
entgegen gieng. | 


„Ad icenim in lumbis. patris 
; quando obviavit ei Melchi- bers da ihm ו‎ 


* Kk 
ium Levicicum erat ( popu- 


im fub ipſo legem acccpit, demſel 
e eee ma 


argc: ה‎ & noa fecua- 
ordinem. Aarondici? - 
e Translato cnim ſacerdotio, 

2 ff ef, ur & legis translatio 


"Inquoenim hec dicuntur: 
alia tribu eft, de qua nullasalta- 
praſtq fuir. 
Manifeſtum cleus, quód 
lods ortus fit Dominus nofter; 
E a tribu. nihil de ſacerdotio 
s. locutus cft 
t amplius adhuc manifeftum 
fecundi. ſimilitudinem 
dec exurgat alius NN 
non fecundüm 
d Em factuseft, era lichen Gebote 
ad làm virtutem vita infolubilis. | 
Conrefüsturenim, Quoaiam 
sin eternum, Ízcun- 
inem Melchifedec.. 
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A Denn er bezeuget / du Më ein Prieſter Core | 
iode Drs Roe er | 


21053010. quidem fit pra- Denn damit wirdt das vox Get auff 
ismandari: f | 
דרי‎ — E E D ו‎ vnnd nicht 
EUN perfect 

1 Sie Se fonbt nicht volifommem 
per quam proximamus ad . זי‎ . beſſere Hofß 

ung / dur ei 5 wir zu 
כ‎ n no on erdgas wiehif/niche ein Eben 


ects fne. jene find ohn Eid Prieſtex woꝛden. 
mg cum — |^» Diefer aber Zeep den / der zu 
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SECH ffers / der die Widerwer⸗‏ ל 
Ge —.— ep das oft Genk bꝛicht / der‏ . 

n Barn 

Sonn. hertzigkelt / durch zween 
29. Wie viel meiner jr/ärger ſtraaff wirde der 
verdienen / der den Sohn Gottes mit Füͤſſen 


Bt confideremus invicem 
provocationem charitatis & bo- 
m operum. 


f. Non deſerentes collectionem 
Aram, ficut conſuetudinis eft 
Ubuſdam, fed conſolantes, & ran- 
| magis quantò videritis appro- 
ntem diem. 
Voluntariꝭ enim peccatori- 
obis polt acceptam notitiam, 
tatis, jam noa relinquitur pro 
tis hoſtia. 
Terribilisautem quedam ex- 
tio judicii, & ignis xmulatio, 
uz confumptura eſt adverſarios. 
| Irrirans quis faciens legem 
loyfi t fineulla miſeratione, duo- 
is vel tribus teftibus moritur. 
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Quanta magis putatis dete- 
lora mereri ſupplicia qui filium- 
d conculcavetit, & fanguinem 


nenti pollurum. duxeric , in | tritt / vnd das Blut def Teſtaments vnrein ach: 
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| מ‎ SEN e , 
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Rememoramini autem 


es: in quibus illuminari . Boencteraberan die vorigen Tage / in 
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certamen fuftiauiftis p 


4 Et in altero quidem op op pro ו‎ amid truͤbſal 
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facti: in altero aatem fecii ta- repere, 
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akt: inculismeiscöpafii den gehabt / vnd den Raub 82 mit fray | 199 
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n gaudio ſuſcepiſtis, co- 
d es — A on habe. 
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No e Lä, Werffet ewer vertrarpen nicht weg / welches 
מ‎ | d groſſebelohnung ar, 
Ei remunerationem. 36. Geduld aber iſt euch noth / — 
ב‎ fac | len Gees du d de 


M eg 
Adhucenim modicum, ali- 


E. De E 
ntulum due , ui venturus eft, 


der da kommen ſoll / vnnd nicht vs 


2 — non tardabit. ziehen. Ab, 
_ luftusantem meusex fide vi- 38. Der Gerechte aber wirds Def Glaubens A 
Ee leben. Wer aber weichen wirdt / an dem wirbt Gala; ız 
1 * mer. 


meine Scele kein gefallen haben. ring, 


. Noranteus non ſumus fab 39. Wir aber find niche von denen die da web 
onis fiki in chen / vnd verdampt werden / ſondern von denen / 
———— ede glauben und be Ode erden | 
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4 Be ir ee 
zum Ei, Menden fideoe das man nl och 
apparentium.. 1 feln an dem / daß man nicht fiher, 
ponens con- 3 Durch den haben die Alten Zeugniß vber⸗ 
tienes. 8 
: EC aptata cle 3. Durch den Glauben mercken wir / daß die 
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"tert | > 77, 
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ere Den ! gefallen / Denn wer zu Gott .. e 2 
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tibus ſeremuneratorſit. chen ein Vergelter Fon werde. 
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erat in haredirazem : & Land / daß er ererben ſolte / vnd gieng auß / vnnd 
1 wuſte nicht wo er hin keme. "ee wi 


9. Durch den Glauben ift er ein 4 
geweſen in dem verheiſſen Lande / —— 
ſrembden / vnd wohner in Dänen mit ¥faac vnd 
Jacob den Miterben derſelbigen verheiflunge, 


. Denn er wartet auff eine Stadt die einen 
und 

2 | 2 DKCH Zog Schoͤpffer 

& ip(aSara ſteri li svir 


, , ine, 1 Durch den Glauben empfteng au: - 
ו‎ | 
fidelem credidit effe cá , die zeit jres alters / Denn fie achtet in trew⸗ der ea 
omiferat. vergeiſſen bat, ; 
4 1. Darumb ſind auch von dinem/wi | i 
a — f- ſtorbens Eeibs/sichgeborm / et owed: i, 
in molitudine > & fict | Himmel / vnnd wie der Sand am Randt be nag 
Sütcare der vnzehlich iſt. 0 | 
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E. ג‎ Cap. XL 8 Das XI. Capltel. 
„  Inxtafidemdefundifanto- js, Diefe alle fins geſtorben im Olauben / vnd 
ö — die Verheiſſunz nicht empfangen / fons 


nib xs fed alongé easafpicienter, | Bern flcvonferrn gefeben/onD ich Der dero lde | 
eee denken rel pm Bol tenda en / nnb Setzer ) 
en Dar [uper | Säfte ond Srasibolingeauff Erden find. 

ü ienimhzc deer: figni- 14 Denn die ſolches ſagen / die 

patriam mum וש אשיי‎ | 
fiquidemipfius memini I. Vnd zwar / wo fit bas gemeínct hetten / von 


— K RE MMAN. 
KE e 16. Nun aber begeren ſie eines beffern/nemti, 
SE EE Ges 

or Ds oe Dauscorum, (Ep 0 e bn jn ge 


7. Durch den Glauben opfferte Abraham 


Hide, obtulit Abraham Ifaac, Qe. 12.29‏ א 
im tentaretur: & unigenitum, den Iſaac / da er verſucht ward / vnnd gab dahin keel +‏ 
bat, qui ſuſceperat repromif- den eingeboꝛnen / da er ſchon dit verhelſſung ems | *"‏ 
n a '‏ 
Ad quema dum eft, Quiain | 78, Von welchem gefaget war: In |‏ 
vocabitur tibifemen. ` dir dein Same geheiffen werden. Cep‏ 


Arbitrant, quia & à mortuis 
(citare potens eſt ) eus, unde cum 


2. Vnd dachte / Gott kan auch wol von den 
odten erwecken / daher er auch jn zum Fuͤrbil⸗ 


de wider nam. 

20. Durch den Glauben ſegnete Iſaac von den = 
וי ו‎ |» oss 
Fide, lacob moriens, fingulos | 21. Durch ben Glauben ſegnete Jacob / da er 
um Lofeph benedixit: & ado- Farb fee Gone pe egg fico . 5 
faftigium virga ejus. gen feines Seepters fpigen, 


22. Durch ben Glauben redet Joſeph vom 


ide, Ioſeph moriens,de pro- fep 
außzug der Rinder Iſrael ba er ſtard / vnnd 
, s det 8 8 ſtard / vnnd thet 


6 filioram Iſrael memora- 
& de ofsibus fuis mandavit. 
ide, Moyfes natus,occulta- 
enfibus tribus à parenti- 
ns (nis: eo quod vidiſſent elegan- 
infantem , & non timuerunt 
pisedictum. — — 
„ Fids, Moyſes grandis fa&as, 
negavit ſe eſſe lium filiæ Pharao- 
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von ſeinen ap, 


Exo. 1, 2. 
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ges Gebo 

24. Durch den Glauben wolt Moſes da er 
d | 
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8 * ב 


Se sr auff daß er die Erſtenge | 


Durch den Glauben fielen dle Mawren 


nicht verloꝛn mit den v 4 Sen da fic die 
1 


P 
poo Etquidadhocdicam? Def. | 33, Vnnd was foll ich mehr ſagen ? Die zeit 
itenim re (empusenarrantem- würde mir zu kurtz / wenn ich ſolte erzehlen von 


5 perfidem, , devicérunt re- z. Wache haben durch den Glauben Königs 


Gesin) erlanget / der Löwen Rachen vers 


aufferfichung wider genommen. Die andern a: 
angenommen / auff daß fie dit aufferſtehung / die 
36. Etliche haben fpott vnnd geiffeln erlidten / 


37. ‘EX die. 


. D Ge ee "ida rnd = 


Cap. XI Das Xl. Capitl. 
ns afligt cum po- Vnnd erwehlet viel 


. — — zftimans 26, getung der der Suͤnden jubaben, 


E „im 
D o ZEzyptiorum, imprope- 


ifti , aſpiciebat enim in, 
ionem. Gei 


er ſage an die belohnung. 5 

27. sch den Glauben verlieh er Egypten / 

ה 
1 1 

8 ars den Glauben hielt er die 5 


reli qui Cotten, non 
setmolitaem re uel 


e ;e-lebravit phu - 

ffafionem;nequivaftabar hurten wuͤrgete ſie nicht treffe. 

va, tangeret cos. x 

ide, tad wr Mare ru- |29 29. Durch den Glauben giengen fie durchs 
nquam per aridam terram: | rote Meer / als durchs trac en Land / welches oit 

perti AEgyptii » devorati | Tote auch verſuchten / ond erſoffen. 


Fide, muri Iericho corruerunt, 
ierum ſeptem. 


da ſieſieden ©. age vindher gangen was‏ ו 
ren.‏ 
Durch den Glauben Men die Hur Rahab‏ .3 


de, Rahab meretrix non pe- 
| incredulis: excipiens ex- 


tores cum pace. Kundtſchaffter freund 


auffnam. 


edeon,BaricSamplon,lephtes | Gedeon / vnd Barac vnd Samſon / vnnd Je 
ph 
nnn e David / vnd Samucl / ond den Proyge, 


| operati ſunt juftitiam adepti 


repromißsiones,obturaverunt 


Ze bezwungen / Gerechtigkeit gewircket / die 


"um Savers Krafft außgeleſcht / DB 
ו‎ / ſind kraͤfftig 
worden auß der ſchwachheit / find ſtarck worden 
ir eds frembden Heer darnider ge: 
ege 


ceperunt mulierederefur 35. Die Weiber haben jBre dien or der 


one mortuos fuos'alii autem 
nti , funt non ſuſcipieutes re- 
onem. ut — invent. 
refurrecti 

Allee a lud. bria S verbera | iſt / erlangeten. 


1, inſuper &vincula & car- 
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2 zn 


2. Vnnd auffſchen auff Jeſum den anfenger 
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Rechten auff dem Stuel Cl UE 
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snos peccarum,per patien- 
urramus ad propofitum no- 
amen. ET N 


201600065 in authorem fidei 
ummatorem leſum „qui 
fibi gaudio ſuſtinuit 
confufione contempta;at- 
üeindexterafedis Dei ſedet. 
RNecogitate enim eum, qui ta- 
m ſuſtinuit à peccatoribus ad- 


ſemetipſum contradictio chen von den Suͤndern wider ſich erduldet hat / 
* daß jr niche in eran Muth matt w vnnd 
is deffcientes. i ablaſſct. |. 
Nondum enim uſque ad (n- | 4. Denn ihr habt noch biß Blut 
inem eeftitiftis , adverfus pecca- 8 vber dem kempffen wider die 
ee d Ze mn kempffen d 


f. Vnd habt bereit vergeſſen deß troſtes / der 


E Etobliti eftisconfolationis, 
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im fili ton corri- Bender Data nile ^ Sede 


` Quod fiextradifeiplinam eftis, | 8 


icipes fickt funt omaes: | ca vete Sale 


alle 
)6,6 non 61160: vnd nicht 
Deinde patres quidem carnis 
erudicores habuimus, & re- 
tur eos: num meld magis | pi 
abimus Patri fpiritum, 


Li H f 
eun Lees in br to. Vnd jene zwar 
orum dierum , fecun m vor. nig Tag / n rem d ncken / dieſer aber zu nutze / 
fu. dieba hi Gënz | 

d id quodurilee | ^ daß wir fine Heluzung eriangn. 
fancthewionemeiu. | Alle jächtigung aber / wenn fie da if / dür 
Omnisautem diſeiplina in- + ſie vns nicht fremde gode pod 
id morons: אשי אק‎ | RP. the denne wrdefiegeen dn eihfam 
ה‎ pacatißimum exercitatis ra der Gurcchtigkeit / denen die da durch gee 
n . 1 e CH EN ug "oe 
Propter quod remiſſis manus | (2. Darumb richtet wider au / 
tagenuacrigite. Haͤnde / vnd die muͤden Knit. T 


abcr ns gezůchtiget we 


 Ergreffus rectos facite pedi- | - Vnd thut gewiſſen tritt mit ewren Safin} ּ‏ תו 
ae | Bra mé dn Lahn me‏ ] 

¶ erret magis autem Gnetur. Dern viel mehr geſund werde. * 

B. Picemfguiminicumemai- | 14 Sage radi wem rice gen je 0 e 
Bclanclimoniam fine qua ne- vnd der Helligung / ohn welche wird m n 
idebit Deum. den HERRN ben, ` 
Conremplantes nequis deſit jg. nd febet Darauff/dafnicht jemand Gop 


= Dei : ne qua radixamarito- | tes Gnade verfdume, Daß nicht cua eine bitte 
fan germinans impedir: | ve Wurzel auffipachie/onnd vnfriept anichter 


De Paese vnd vtetdurth Biefelbigen vervnrelniget werden. 

Ne quis fornĩentor . aut profa- 16. Daß nicht ſemand fp ein Hurer / oder ein | 
ur Efau: qui propterunam efca ¶Gottloſer wie Cfau/ber vmb einer Speiſe willen un 
idit primitiva fua, feine Erftgeburt verfauffer, 


Scitore enim, quoniam & 
acupiens hzreditare benedi- 
em,reprobaruselt: non enim 
irpenirentiglocum, quan- | 
m cum lachrymis inquififfet | 


. Wiflee aber / daß er lach baer den Segen | cm. i 
ererben יי‎ feinen 1 / 
raum zur Buſſe / wiewol er fie mit Threnen 

6 \ 
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Ex. 15,1. 


Exp. 


Ae. 


L1; 27. "deii, 
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Alu die Eöreer. 
Das X II. Capitel· 


— — 


58. Denn jr ſtyd nicht kommen ju dem Berge / 


den man anruͤhꝛen kondte / vnd mit F ewer brand» 


m, te / uoch zu dem dunckel vnd Finſterniß vnd Vn⸗ 


gewitter. 


> Noch zu dem hal der poſaunen / vnnd zur 
ſtimme der Woꝛt / welcher fich wegerten / die fie 


qu jnen das Woꝛt ja nicht geſagt wuͤr 


20. Denn ſie mochtens nicht ertragen was da 
geſagt ward. Vnnd wenn ein Thier den Berg 
amüͤhrete / ſolte es geſteiniget / oder mit einem ge 
ſchoß erſchoſſen werden. 


2. לכב‎ alſo erſchrecklich war das Berichte: 


das Moſes ſpꝛach / Ich bin erſchrocken / vnnd 
Aere, ` 2 


22. Gonbernjprfeyd kommen su dem Berge 
Zion / vnd zu der Stadt deß Lebendigen Gottes / 
zu dem Himliſchen Jeruſalem / vnd zu der mat 
ge vieler tauſend Engel. : 


23. Vnd zu der Gemeine der Erſtgebornen / 
die im Himmel angeſchꝛieben ſind / vnd zu Hott 
dem Richter ober alle / vnnd zu den Geiſtern der 
vollkommenen Gerechten. 4 A 


24. Vnnd zu dem Mittler deß neve T «ft 
ments Itſu / vnd zu dem Blut vnnd der Befpzens 
gung / daß da beſſer redet denn Dobei, °° 


ig. Cft zu / daß jr euch deß nicht wegert / der 

da redet. Denn fo jene nicht entfloben ſind / die 

ſich wegerten / da er auff Erden redet / viel weniger 

ol wir ons deß wegern / der vom Himmel re 
et. 


26. Welches ftiifie zu der zeit die Erde bewegt. 
Nun aber verheiſſet er vnnd ſpꝛicht: Noch ein 
mal will ich bewegen / nicht allein die Erden / ſon 
dern auch den Himmel. 


3. Non enim acceſsiſtis ad tra. 
tabilem montem, & acceſsibilem 
m, &c curbinem, & caligini 

ocellam. 


Ex 2 a t | 
9. Ecrubgfonum,& vocem ver- 
orum, quam qui audierunt, excu- 

runt ſe, ne cis fieret verbum. 


c Nonenim portabant, quod 

licebarur : Er fi beſtia tetigerit 
dontem, lapidabitur (vel confodi- 
ti jaculis) 


1 Et ita terribile erat, quod "y 
ur. Moyfes dixic; Exterritus 
tremebundus. o 


Sed accefsiftis ad Sion mon- 


& civitatem Dei viventis, le- 


cæleſtem, & multorum- 
m angelorum frequentiam. 


Et Eccleſiam primitivorum, 
qui confcripti font in celis, & judı-, 
cem omnium Deum, & fpiritus 

aftorum perfectorum. 


1 Et teſtamenti novi mediato- 
im leſum, & fanguinis afperfio- 
1 ^ meliüsloquentem., quàm A- 


1 . 0 
Videte ne recuſetis loquen- 
enim illi non effugerunt, re- 

ntes eum, qui fuper terram lo- 
tur: multo magis nos, qui de 
is loquentem nobis, avertimus 


Cujus vox movit terram tunc: 

autem repromittit , dicens: 

huc femel, & ego movebo non. 
um terram, ſed &czlum. 
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| שר לא הועילו לַהולְבִים בו‎ reen 


rs‏ ולא 


NETUS 
BEI einmal / an daß das 
e mat arta x 
macht iſt / auff das da hleibe das : 
19, Darumb / dlewell wir empfahen cin unbe: | 
weglich Reich / haben MEA welche 
— d Sots dienen z zu gefallen / nit zucht 


e Dann vnſa Botti an ו‎ Saver. 


Das XIII. Capitel. 
Leibt veſt in der Brůͤ derlichen Liebe. 
2. Gaſifrey zu bon vergeſſet nicht / 
denn durch daſſelbige haben etliche / ohn 
jr wiſſen / Engel Dee ₪ : SN 3 ` 
3. Godencket der Gebundenen / als die mitge⸗ 
dundene / vnd dere die trubſal leiden / als die jr 
auch noch im Leibe lebet. , 

Die Ege ſoll ehrlich gehalten werden bey ab 
d adds Epe e — Die De aS 
vnd dle Ehebꝛecher wirbt Gott richten. 
f. Der wandel / ſey ohne Geitz / vnd laſſet euch 
benuͤgen an dem / daß da ſſt denn er hat geſagt: 
Ich will dich nicht verlaſſen noch verſaͤumen. 
6. Alſo / daß wir doͤrffen ſagen: Der HERR 
+ mein Defter / vnd wil mich nicht fuͤrchten / 
wasſolt mir ein Menſch thun t | 
7. Gedencket an ever Lehrer / die euch das 
wort Gottes geſagt haben / weleher ende ſchawet 
an / vnd folget ihrem Glauben nach. 


8. Jeſus Chriftus / geſtern vnd heute / vnd bar: 


ד 
Deu pdf.‏ 


Val. v7. 
61/1 


9. Laſſet euch nicht mit mancherley vnd fremb / 
den Lehren vmbtreiben. Denn es ift koſtlich 
ding / daß das hertz veſte werde / welches geſchicht 
durch Gnade / nicht durch Speifen / davon kei 
nen nutz haben / ſo vamít ombdgehen, 


Ap HEBRAXOS - 


entes, habemusgrariam: per 
im feeviamus - placentes Deo. 


ſelbige auch in ewigkeit. 


p 


CLP z Cap. XII. 

uod autem adhuc femel di- 

ec larat mob lium translatio- 

m canquam factorũ, ut maneant 
quz funt immobilia, 

== Itaque regnum immobile fu- 


im metu & reverencia. 
Eteaim Deus noſter ignis con- 
mens eft. M 


Cap. XIII. 


aritas fraternitatis maneat 
In vobis. 
Et hofpitalitatem nolite obli- | 
€i , per hanc enim placuerunt 
idam, angelis hofpitio receptis. 
Mementote vinctorum,tan- 
fimul vincti : & laborantiũ, 
am. & ipfi in corpore mo- 
ו‎ . 
norabile connubium ino- 
us, & thorus immaculatus. 
ornicatores enim & adulteros ju- 
| Deus. 
m Sint mores fineavzritia: con- 
ij tenti przefentibus, ipfc enim dixi«: 
cm deferam , neque derelin- 
a: TE 
Itaut confidenter dicamus: 
inus mihi adjutor: &noati- 
» quid faciat mihi homo? 
Mementore Dee 
rum, quivobislocuti funt 
m Dei : quorum intuentes 
m converfacionis, imitamini 


- [efus Chriftus heri & hodie: 
€ & in fecula. 

Doctrinis variis & peregrinis 
eabdüci. Optimum eſt enim, 
ftabiliri cor, non efcis: qua 


-profuerunt ambulantibus 
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| e Ri m fam 
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An die Ehreer. - 
Das XIII. Capitd, 
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ERogo autem vos fratres, ut 
feratis verbum folatii. Etenim. 
cis fcripfi vobis, אי‎ 
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S. Jacob. 
Das! Sapte 


TACOB VS Dei, & Dominino- 
| ei leſu Chrifti fervus , duode- 
eim tribubus, que funt in difper- 
falutem. 


, ^ Omne gaudium exiftimate 
tres mei, cum in tentationes va- 


2 Meeinclieben Bräber / acbiez ca eite fraud 

Be d probatio fidei | $. Vnd wiſſet daß ever ncht 
13. ₪ a: 

ft queso sve dena / NP ee Baus ; Re 

% Patientia autem opus perfe- 4. „55 / biß ans 


i ello dece iva. nei enbe/auff et ir jroo eme vn gang/vnd 


u 3 ds 

Si quis autem veſtrum indiget 

I SE ל א‎ |. —— / ee 
mnibas affluenter , & nonimpro- pu וו‎ /fa d 
perat: & dabicur ei. fim stades ees niemand auff wird 
Poftulet autem in fide, nihil 


hrfirans,qui enim heſitat, ſrmilis Sa ae Kia hun 


[eft fluctui maris , qui à vento mo 
tur & circunfertur. 
„ Non ergo æſtimet homo ille, 7. pu CH Menſch dencke nicht / daß er etwas | 
von dem HERREN empfahen werde. 
3 Vir duplex animo,inconftans | e, Ein Zweiffeler ff vnbeſtaͤndig in allen feinen 
en. 


| quod accipiat aliquid à Demino. 
t in omalbus víis fuis. weg 
9. Ein Bruder aber / der nidrig iſt ruͤhme fid) 
einer hoͤhe. 


| Glorieturautem frater humi- 
, in exaltatione fua. 

o. Vnnd der da reich iſt / ruͤhme ſich feiner ni 

drigkeit / denn wie ein EN Graſes wirbt 


er 
en eft enim Sol cum ar- 
& are(cit faenum, & flosejus | (+ Ole Sonnegehet auff mit der hitz / vnd das 
dE it, & decor vuluusejusdepe- | Graß verwelcket / vnd vie Blume fellt ab / vnd fcis 
| Tür: ra & dives inzitineribusfuis | ne ſchone geſtallt verdirbet / Alſo wirdt der Rei⸗ 
marceſcet. che in feiner 220006 verwelcken. 


Dlves autem, inhumilitate 
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Rom. 2,73 


AM Fol 


©. Facobt. 
Das I. Capite, 
SIE, ber Mann / der die anf 
9 E dett 
Tepromific (Deus) diligen 8 e Gott verheiß 
1. Niemandt ſage / wenn er verſuchet wirdt / 


emo cim 3 0 ac e Got iR 
mà teatarur. Deüso- w n t 
„ zum béien / er verſuchet nie, 


ntator maloram elt: ipie 
1 tentatur 
nuſquiſque vero > et : 
i(centia faa abſtractus & | 14 Sondern ein jeglicher wird verſucht / wenn er 
E dag von einer eigen? luft gereigct vnd gelockes wirdt. 
Jf. Darnac wenn die (uft empfangen hat / 
gebiert fie die Suͤnde / die Suͤnde eos fie 
vollendet ffl / gebiert fie den Todt. 
3 ponis errare fratres | 16. Irret nicht lieben Brüder, 
6 6 . imi. 1 | D Alle de 
1 „& . gute gabe / vnd alle volk ommene gabe / 
"oe pr lel. kombt von oben herab / von dem Vater def 
deſcendens à Patre lumi | Itechts / bey welchem iſt keine verenderung noch 
pud quem non eft cranfmu- wechſel des Liechts vnd der Finſterniß. 
pense apr 78. Er hat ons gezeuget nach feinem willen / 
olumtari genuit nos verbo durch das wort der warheit / auff daß wir weren 
is, ut ſimus initium aliqua- Erſtlinge feiner Creaturen. 
oeramrzcjus. g. Darumb lieben Bruder / ein ieglicher 
je. Scitis fratres mei dilectißi- menſch ſey ſchnel zu hoͤren / langſam aber res 


RED AN, 
E > à 


— 


8.14 


COB I. 


... Deinde concupiſcencia cüm 
t,parit peccatum: pecca- 
cum conſummatum fuc- 
enerac mortem. à; 


it autem sh el 

endum, tardus utei adjo. | DEN SOS zuns jor 

um, & tardus adiram. 20. Denn deß Menfchen zorn thut nicht was 
lla enim viri, juſtitiam Dei | für Gott recht iſt. 
מטזגזשקס‎ ` 2). Darumb fo leget ab alle vnſauberkeit / vnd 


Proper quod abjicientes o- 
mem immunditiam & abundan- 
Ham malitiæ, in manſuetudine fu- 
pite inſitum verbum, quod po- 
A talvare animas veſtras. 

ä Eſtote autem factores verbi, 
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13. Wolan / die jr nun ſaget: Heute oder ov 
gen wollen wir gehen in die oder die Stadt / vnd 
wollen ein Jar da liegen / vnd handthieren vnnd 
gewinnen. 7 


tres mei Qui detrahit fratri,aut 
dicat fratrem fuum : detra- 
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L 5. Petri. 
Das I. Capitel. 
Etrus ein Apoſtel Jeſu Chriſtt. Den ers 
wehlien Frembdlingen hin vnnd her / in 
Ponto / Galatia / Cappadotia / Aſia / 
vnd Bithynia. 
2. Nach der verſehung Gottes deß Vaters / 
23 = suns deß TU / CR 
nb zur beſpꝛengun ts Jeſu 
Sort gebe euch Bt cken Friede. + 
3. Gelobet ſey BOTS vnd der Vater vnſers 
He RA N Jeſu Cyriſti / der vns nach feiner 
groſſen Barmbersigteie wider geboꝛn hat / zu cb 
ner lebendigen hoffnung / durch die aujferfie = 
hung Jeſu Chriſtt von den Todten. 
4. Zu einem vnvergenglichem ond onbcfiech 
tem vnd vnverwelcklichem Erbe / das behalten 
wirdt im Himmel. 
$. Euch / die jr auß Gottes macht / durch den 
Glauben bewaret werdet zur ſeligkeit / welche Au: 
bereitet ift / daß fic offenbar werde zu der letzten 


zeit. 

6. In welcher jhr euch frewen werdet / die ihr 
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in nd anfechtungen. 
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"fanguinis leſu Chrifti: Gratia vo- 
bis & pax multäplicetur. 

3. Benedictus Deus & pater Do- 
mini noſtri lefu Chriſti, qui ſecun · 
düm mifericordiam (uam magna , 
Lees nos in fpem vivam, per 
tekurrectione m- lefu Chriíli ex 
I mortuis. 

4 Inhzreditatemincorrupribi- 
lem, & incoataminaram , & im- 
| marcefcibilem, coafervatam in cę- 
lis in vobis. 

1. ul in virzuce Dei cuftodimi- 
| ni : per idem in ſalutem. paratam 
gevelriia tempore novifsimo. 


6. Inquoexulrabitis, modicum 
nunc fi oportet contriſtari in va- 
rlis tentationibus. 
7. Veprobatio veſtræ fidci mul- 
| topretio(iorauro,quod E ignem 
‚probarur inveniatur, in audem & 
loriam & honorcm in revelatione 
lefu Chriſti. 
$. Quem cùm non videritis, di- 
5 quem uune quoguz non 
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c credunt in quo & puficı ſunt. ben niche daran darauff fie geſent ſind. 


Vos autem genus electum, re. * ie nta derunt erre d ho Vii te. 


le ſacerdotium. gens ſancta, po 

s acquifitionis,ur virtutesan- | Woelck das V 

iecis ejus, qui de tenebris vos kuͤndigen ſolt die‘ — euch berufen 

id E itin admirabile lumé hey e Finſterniß zu feinem wunderbaren 
% 

» Qaoialiquandonon AR qe. לוו‎ nicht ein Volck warte / un 0 || 

arem popvlus Dei: qui non | aber Gottes Volck ſeyd / vnnd weiland nicht in | nom goof 


gnaden waret / un aber in gnaden ſeyd.‏ | פארו 
p». leben ( Bruder / ) ich ermahne euch / als die Ne‏ וד 4 
ZE las Ls A - `‏ 
os cias fideriis,qug wider die Seelen uel.‏ 
nc ar ;animam.‏ 


Coaverſationem veſtram in- re nd fuͤhret einen ה‎ 
entes habentesbonam: utin Haden, auff daß die / ſo von euch a 
od detrectant de vobis tan- von vbelthdtern / ewre gute Werck ſehen / — 
nde malefactoribus,ex bonis. Gott pꝛeiſen / wenne nun an den Tag kommen 
eribus vos confiderantes, glori- | int. 
icent De um in die vifitarionis. 
Subjecti igitur eftote, omni | . Sp vntert n aller Menſchlichen Ord⸗ Ren (4 
n creaturz,propter Deum: nung / vm deß Rod willen / es feo dem 
b ba? sce | 8 dem O 
ive ducibus. tanquam ab eo den Hauptleuten ats den Geſandten 
mid Seen? בי‎ Maa Kache vbtr die bett dia / vnnd 
vers boaorum. | den frommen. 
1. Gut ef vol n'as Hei. ot iy. Denn das if der wille Gottes / daß ihr mit 
facientes obm utefcere faciatis 
* E hotaum gro- orem Meg die vnwiſſenpeu der Tao, 
rantiam. à 
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Quas e 
Rd cue cer, Dei pam 


1 S Bean, 
BEBE. eee d d. 


| . 
on nes hon Fraterni⸗ 
| peo — Hm 


pemhonorifeate, - - 

"Servi : Cuodici eſtote in omni i$. Ne te ſeyd . mit E forcht 
timore dominis, non. tantüm bo. den /vidst allein den guͤtigen vnd gelins 
modeſtis, ſed etiami dyſcolis. den / ſondern auch den wünderlichen. 

Marea Sn p Le 39. Denn das iſt genade / ſo ſemand vmb des ge 
r rt willen D Gott das uͤdel vertregt / vnnd 
im eft gloria: fi pec- 
ב‎ dere e 
nefacientes patienter fuftine- jeidet vnd nib pus jd 
arc eft gratiaapudDeum. כ‎ va 
1 3 In hoc enim vocari eftis:quia | 2j Denn da zu ſeyd fbr beru Sintemal 
kat MS iab ag er auch Chriftus 2 2 vns ein 
ei mini veltigia ejus, | n daß jbr ſolt nachfolgen ſeinen 
ecarum non fecit, nec | 224. Welcher keine ſuͤnde gethan hat / iſt au 
e kein betrug in ſeinem Munde — 4 


ui cüm maledicererur, non | 23. Welcher nicht widerſchalt / da er gefchof‏ "ו 
j t: cum pareretur, non. ten ward / nicht drohet / da er leid / er ſtellet es aber‏ 
n "a | Ke autem | dem heim / der da recht richtet.‏ 

T | aq. Welcher unfer fände fühs geopfert hat / 

ui peccaranoltrai r- 
e . Qi 6 fuo ſuper Haid an an fda Leibe / auff dem Holtz /aft ff daß wir ber 
catis möreui , joítitie viva- | ERIS gerechtigkeit leben / durch 

weiches Wunden ihr epd betaserbm,. - 


das livore fanati eftis. 
ag. Denn ffr waret wie die jrrende Schaffe / 


fa 11,9. 
1 lob 3, 7. 
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a Eratis enim ſicut oves err mofra- 
seed converftelis nune 2d pa. | aber jbr jas m bre ju bem im und d 
& epiſcopum animarum. | Biſchoffe f ewer t 
vm. ' vnferer 
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e Eſſilbigen gleichen follen die Weiber 


"Car. III. 


militer & mulieres fubditz 
int virisfuis: ut & fi qui non. 
credunt verbo, pec mulierem, 
1 finc verbo lucri- 


foren Mdaneen vnterihan fein / auff SE 
daß auch die ſo nicht Glauben an das 
wort / durch der Weiber wandel / ohn wort ge 


wonnen werden. 
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fpiritus „quielb iu con- 
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ihnen mit vernunfft / vnd gebt dem 
als dem ſchwechſten Werckzeug fine Ehre / als 
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o Vergeltet nicht 
wort mit fi 


pi Dent wer leben will vnd gute ta D 
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Der ופ‎ 
רו וי‎ ie nicht triegen. 


1. Er wende fic vom boͤſen / vnd (Due guts / 


er ſuche friede vnd jage jhm nach. 


2 ros 
4 ME non fit extrinfecos. | # 
illacura , aut circandatio-auri,. 
ıdumenti EEE 


RR find | 1 


1 perantes in- Deo, orna- 
ar fe, ſu m Nos 


- 


Wande lebe | 


reum vocans cujus eſtis 


cientes; & non perti- ſryd / ſoj 


illam. per ionem. 


1 militer; coliabitantes 


ientiam y quafi infr- 
o. muliebri impartien-- 
»tanquam & cohszre- 


iz vitz: ut non impedi 


mpatientes, fraternitatis a- 
m ericordes,modelti,hu- 


aden smalam pro ma- 
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'ario;benedicentes, quis in 
i &ionem- | 


Assur 
te poſsidatis. 
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> Quiaoculi Domini fuperju- ^ 


d nn impreces eorum 
b Vultus autem. Domini בב‎ 
E 1 


Et quis eſt, qui vobis noceat, t 


Seet‏ ו 


Eis æmulatores fueritis? 


10 14. Scd &fi i quidpatimini pro- | } 


W SEH 


B pter juſtitiam: beati.Timorem au - 
tem eorum ne timueritis, &non, 
1 Let: bemini. 


Dominum autem fChriflum à 


15 0 in cordibus veftris, pa- 
rati ſemper ad ſatisfactionem om- 
ni ni poſcenti vos rationem de ea, quę 
n vobis elt, fpe. 


Sed cum modeſtia & timore, | 


mie ge bonam: ut‏ — ` ו 
in eo quod detrahunt vobis , con-‏ 
LIE fundantur , qui calumniantur ve-‏ 


itam bouam n Chrifto converfa- |. 


Meliuselkenim „ur benefa- 


entes; fi voluntas Dei velit, pati. 


3 Seek e nfere ה‎ 
te die Bnge (eg Di 

ee a yfferte 

E Fe geil 


p. In demfelbigen ( er auch hin gegangen | 

vnd hat geprediget den geiſtern N , 

2 Die etwa nicht glaubten / daß Gett cin 

mals har ret vnd gedult hatte zu den itm Bierg Mat | 
da man die es in welcher wenig | + 
das iff adir Sade behalten wurden / durchs | Zog | 


zt Weihe nun 1 

Tauffe / die d Flog > 

ru —‏ ליי 
29 

0 0 Sel Cii ed 


* "Qui increduli fücrant ali- | 


1 [uim maléfacientes. 
3 Quia. & Chriſtus ſemel pro 


| H x noftris mortuus cft, juſtus 

uftis: ut nos offerret Deo, 
ל‎ uidem carne, vivifi- 
1 כ‎ iritu. 


I 15 In quo & his qui in carcere 
erant (Spiritibus } fpiritu veniens 
vir. 


o.» quando expetabiar Dei 
ו‎ in diebus Noé; cum fa- 
/ Le a reor io X eft 
ה‎ Ee kacke ſunt per 


re — 8‏ ד 


R Ki ufor, 
₪ D ב‎ Bapsifina:non car- 
4 * ſitio ſordium, ladconkai- 
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e Das III. Capite-l. 
22, 6 ift zur rechten Gottes in 
Himmel sim f ibm 
Engel / vnd die n 


TUS — — — 


Das III. C apitel. 
Eil nu Chriſtus im fleisch fuͤr vns 5 
Hoden fat / ſo wapnet ruch auch mit 
demſelbigen Sinn / denn wer am Fleiſch 
leidet. der horet auff von Sünden. 
2. Daß er hinfort / was noch hinderſtelliger zeit 
im im ficio iſt / ni u der Kee luͤſten / ſondern 


fama esift gnug / baf wir die vergangen 
Ke deß lebens zubracht haben nach Heldniſchen 
willen. da wir wandelten in ee 
— ond greulichen abgot 


8 emb det fic d nicht mi 
affe n n ach rode Lider doris 
ar 

fit geben dem der 


Welche wer 
bereit ift / zu ie die een vnnd die 
Todten. 
6. Denn da zu iſt auch den Todten das Euan⸗ 
gelium verkuͤndigt / auff daß fic gerichtet werden 
nach dem Menſchen am fleiſch / aber im Geiſt 
5 leben. 
v. Es iſt aber nahe kommen das ende aller bins 
ge. So ſeyd nun maͤſſig vnd nuͤchtern zum 66 
det. 
8. Fur allen dingen aber habt vnter einander 
eine bruͤnſtige Lieb / denn die Liebe decket auch der 
Suͤnden menge. 
9. Seyd gafifrep vnter einander ohn murmeln· 
jo Vnd dienet einander 7 ein jeglicher nach der 
abe / die er empfangen hat / als dle guten Hauß | 
| halter der mancherley Gnaden Gottes. 
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Qui eft in dextera Dei, dezlu- 
T nodi: ut vitz zteraz hz- 
"e ‚desefhiseremur: profe&usincz- 
lum, (ubjc&is fibi angelis & pore. 
"flatibus & virtutibus. ` 


| mamini: quia qui paſſus eſt in 

| carne; deſiit à peccatis. 

| A; 

|z. . Vejamnondefideriis homi- 
mum, fed volunrati Dei, quod reli- 
quom eft in carne vivat temporis. 

iw Sufficitenim preteritum ten = 


d Ce eeng 
| tiis, ——— 
| & illicitis idolorum cultibus. 
ln quo admirantur non con- 
| currentibus vobis in eandem luxu- 
D note » blafphemantes 


Onl reddent rationem ei, qui 
aratus eit p vivos & mor- 


hoc enim & mortuis 
evangelizatum eſt; ut judicentur 
` quidem fecundüm hominesin car- 


jn Spiritu. 
[7. Omnium autem finisappro- 
pinqoàbir Eſtote itaque prudeatcs: 
א‎ Orationibus. ^ 


CAS Anteomnia autem,mutuam 
| invobifmetipfis chariratem., con 
nuam habenres: quia charitas 6-' 

erit multitudinem peccatorum. 
ו‎ ine mur 


ione 
ו ון‎ ficut accepit 
U] gratiam.in alterutrum illam ad mi- 
| niftrantes: ficur boni ב‎ 
| resmulciform:sgratiz Dei. 
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n. So jemand redet / daß ers rede als Gottes 
m | So en [pon 
5 שר יצ‎ — a en 
ee EE. | 
In Sir fide ef euch Deine fo cud bo 


gegnet/ carey euch widerfaͤhret / 
nex sam baia i 


res Br abe ag 


LA rae Sume vobis 
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P 4 auff euck. Bey ihnen qutt eio 
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exprobramini i in nomine 


re iefcer, ( juxta ipſos quidem- 
dictisafficitur , juxta vos au- 


glorificator.) 
emo autem veſtrüm patia- Niemand aber vnter T^ feide als ein 


1omicida, aut fur, aut niale- | Deere oder Dieb/oder vbelt dater / oder der inn 
aut alienorum appetitor. | dn frembd Ampt greiffet. 


vt Chriftus: an e‏ ו 
Leldet er aber als ein Chrift/fo ſchaͤme er fid)‏ .16 4 
à t; glorificec autem Deum Ve user Gottin E A à;‏ 


omine, 

p. Dann es iſt zeit / daß anfahe das gerichte 
udicium à domo Dei, Siau: an dem Hauſe Gottes. Oo aber zu of an vne / 
rimum à nobis: quis Aniseo- was telle für cin ende werden mit p enen / die dem 
ו‎ credunt Dei Evange- Euangelio Gottes nicht glauben? 


18. Vnd fo der Gerechte kaum erhalten vnd / 
wo wüde Gottloſe vnd Sünder aeg, í 


RE qui patiuntur - welche da leiden nach Gottes teil 
| fecandüm voluntatem Bei: del: M ps follen j6mjbre ſeelen befehlen / als dem 
o Keck pasen animas fuss | gegen tc in guten wercken. 
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DasY Capit. — 
vnter euch find / ermah⸗ 
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Sep Wader die Herde Ehriſti / ſo tuch befohlen 

ift / vnd ſehet wol zu / nicht gezwunge 

soiligticbynicheoa ne ee oh 
von hertzen grund. 


SCH Nicht als die vbers Volck heuſchen / foni 


4. Oo werdet jr / wenn erſcheinen wirdt der 
Lei wi Kë M וט‎ Krone der ehren 


gleichen / r Jungen ſeyd Vnter⸗ 


LIZERTE 
duc. erg, 


nr an der Demut / denn 
— Zen den Miete ben do 


muͤtigen gibt er Gna 

6. E 

Sn e aiti " SCH 
7. Alle ewer w 
e et forge werffet auff jon / denn er ſoꝛ⸗ abs 
1 EEE 


8. Seyd nuͤchtern vnd wachet / denn ewer Wi 
derſacher der Tcuffel gedet vmbher / wie ein bil; 


lender Lowe / vnd ſuchet / weichen er verfchlinge, 


o, Dem wlderſtehtt veſt im Glauben / vnd wif; 
feta eben diefabigen Liocn ober eer. Bruder 
in die Welt gehen. 

Jo. Der 65€ € aber aller Gnade / der vns 
beruffen hat zu ſeiner ewigen Herꝛligteit / inn 
Ehrifo Jeſu / derſeibige wirdt euch / die ihr eine 
— leidet vollbereiten / ſtercken / krefftigen / 
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d orta 
: ne ich / der mit Elteſte vnnd Zeuge der 


dern werdet Fuͤrdulde der Herde. 


| ei 
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| men haben / in der Gerechtigkeit / die unfes Gott. 


gibt vnd der Heiland Jeſus Chriftus. 
r 
erkennt ; 1 
3. Nach dem allerley feiner Goͤttlichen krafft / 
was zum ben vnd Goͤttlichem wandel dienet / 
uns geſchenckt iſt / durch die erkenntniß / deß / der 
אי ליל‎ hat / durch ſeine hertligkeit vnd Tu 
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chet dar in ewrem Glauben Tugend / vnd in der 
Tugend beſcheiden geit. 


6. Vnd in der beſcheidenheit maͤſſigkeit / vnd 
in der maͤſſigkeit geduld / vnd in der geduld Sow 
ſeligkeit. 

7. Vndin der Gottſeligkeit Bruͤderliche Cit 
be / vnd in der Bruͤderlichen Liebe gemeine liebe. 


8. Denn wo ſolchs reichlich bey euch iſt / wirds 
euch nicht faul noch vnfruchibar fon tafen / in 
der ertenntneß vnſers HERR N «fa Big, 


. Quomodo omnis nobis divi- 

nzvirtutisfuz , quz ad vitam & 

m, donataſunt, pereögni- 

, iem cjus, qui vocavit nos pro- 
ria gloria & virtute. 
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bis promiſſa donavit: ui per hec 
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t, concupiſcentiæ corruptio- 


| d Vos autem curam omnem ſub- 
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6. E Ícientia autem abſtinen- 
| tiam, in abſtineatia autem paticn- 
tiam, in pariéntia autem pietatem. 

7. In pietate autem amorem fra- 
ternitatis, in amore autem ſrater · 
itat is charitatem. 

Hæc enim fi vobifeum adſint, 

| & fuperent: non vacuos nec ſine 
uctu vos conſtituent in Domini 


noſtri leſu Chriſti cognitione. 
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Imon Petrus ein Knecht ond Apoſtel 
, ליי‎ 
Ddenſelbigen thewren Glauben vderkom 
men haben / in der Gerechtigkeit / dle vnſer Gott. 
gibt / vnd der Heiland Jeſus € 6. 
2. BOTT ge euch vid Gnade vnd ri 
Durch daß erkenntniß Gottes und Zen Chr ift 
vnſers HERRN. . 
3. Nach dem allerten feiner Göttlichen krafft / 
was zum ben vnd Goͤttlichem wandel dienet / 
vins geſchenckt iſt / durch die erkennt niß / deß / der 


vue beruffen gat / durch feine herrligkeit vnd Tu 
gend. 
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$. So wendet allen ewren fleiß daran / vnd rei⸗ 
chet dar in ewrem Glauben Tugend / vnd in der 
Tugend beſcheiden geit. 


6. Vnd in der beſcheidenheit maͤſſigkeit / vnnd 
in der maͤſſigkeit geduld / vnd in der geduld Sow 
ſeligkeit. 

7. Vndin der Gottſeligkeie Bruͤderliche Cie, 
be / vnd in der Bruͤderlichen Liebe gemeine liebe. 


8. Denn wo ſolchs reichlich bey euch iſt / wirds 
euch nicht faul noch vnfruchibar fon tafen / in 
der erkenntneß vnſers HERAN «fa Cgriſti. 


IMON Petrus, (ervus & Apo- 


Del Ie(u Christi, iis qui cor - 

I qualem nobiſcum fórcici ſuat 
idem in juſtitia Dei noſtri, & Sal- 
vatoris leſu Chriſti. 


ni Gratia vobis &paxadimplea- 
tur in cognicione Dei Chrift leſu 
| Domin: noftri. 


y. Quomodoomníis nobis divi- 
ur virtũtisſuæ, quz ad vitam & 
pietatem, donataſunt, perc‘gni- 
T | &ionern ejus, qui vocavit nos pro- 
I pria gloria & vircute. 


4. Per quem maxima & pretioſa 
nobis promiffa donavit: ui per hec 
efficia mini divinz con ſortes nati 
vx, ſugientes ejus, quz in. mundo 
left, concupiſcentiæ corruptio- 
nem. 2 


Is. Vos autem curam omnem ſub- 
> |'inferentes: mini(trare in. fide ve- 
P ftra virrw:em,in virtute autem fei- 
6. In fcientia autem abſtinen- 
tiam, in abſtinentia autem paticn- 
tiam, in pariéntia autem pietatem. 
7. In pietate aurem amorem fra- 
ternitatis, in amote autem ſrater · 
nitatis charitatem. 
$ Hzcenimfi vobifeum adſint, 
Se ſuperent: non vachos . nec ſine 
ſructu vos conſtituent in Domini 


noſtri leſu Chrifti cognitione. 
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ſoll / ond hat fie gedeutet / vnd geſandt durch fei 
nen Engel / zu ſciuem Knecht Johannes. 


2 Der bezeuget hat das Woꝛt Gottes / vnd 
pat, zeugniß von Itſu Cpriſto / was er geſchen 


3. Selig iſt / der da liſet / vnd die da hoͤren die 
Bors der weiſſazung / vnd behalten was darin⸗ 
nen geſchrieben iſt / denn die zei iſt nahe. 


4. den ſieben Gemeinen in Aſta. 
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vnd der da war / vnd der da kompt / vnd von den 
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Ew 0 ב‎ 
no vitatis Dei mei nov 
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JG. Quia dicis : Qoód dives fam, 
| &locuph xis aat & 
| nefcis, quia tu es miſer, & mifera- 
| bilis, & panper, & cæcus, & nudus. 
| 8. . Suadeo tibi emere à me au- 
rum ignitum probatur , ut locu- 
LP plesfias; & veftimentis albis in- 
| duaris; ut non. appareat confufio 
| nudiraris tug : & collyrio inunge 


zk morae videa. 
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9. Ego quos amo, arguo & cafti- 
eg ergo jr deser 


Ecce ſto ad oſtium & pulfo, 
idierit vocem meam , & a- 
mihi janugpm, intraboad 
& cœnabo eumillo, & ipfe 


Qui vicerit , dabo ei federe 
inthrono meo: ficut & e- 


xl aber aurem, audiat quid 


itus. dicat eccloſiis. 
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6. Vnd für dem Stul war ein glaſern Meer / 
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vmb den Stul vier Thier / voll Augen voꝛnen 
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vnd das dritte hatte ein Antlitz wie ein Menſch / 
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edt lapi is lafpidis,& fardini: 6 
iris erat in circuitu fedis, fimilis vi- 


circumamidti veftimentisalbis, & _ 


8. Vnnd ein jegliches der vier Thiere hat 
ſechs Fluͤgel vmbher / ond waren rri rede 
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Et in circuitu ſedis, ſedilia vi- 
quatuor : & fuper chronos, 

ginti quatuor ſeniores ſedentes, 


captibus eorum coronz aureg. 


Et de throno procedebant ful- 
„ & voces, & tonittua: & fe- 

em lampades ardentes ante thro- 
um, qui ſunt ſeptem Spiritus Dei. 


Et in conſpectu fedis tanquam 
e vitreum fimile cryftallo : & 
medio (edis, & in circuitu fedis 
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der darauff ſaß / hatte einen Bogen / vnd fm ward 
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den / vnd daß er ſieget. A 1 
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4. Sünbeegieha herauf dn ande Pferd / das 
Der Daran gegeben 


war rot / vnd dem der darauff 
den Friede zu nemmen von der Erden / vnd daß 


ſie ſich vntereinander erwuͤrgeten / vnd jm ward 


ein groß Schwerdt gegeben. 


f. Vnd ba es das dritte Siegel auf ו‎ || 
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8. Vnd leh ſahe / vnd fípe ein fabl Pferd / vnd 
der darauff ſaß / deß Name hieß QUO die 
Helle folgete im nach. Vnd jnen ward macht 
gegeben zu toͤdten / das vierdte theil auff der Or 
den / mit dem Schwerdt / ound Hunger / vnd mit 
dem Todt / vnd durch die Thlere auff Erden. 
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livi'unum de quatuoranima- | > 
ens, ran uam vocem toni- |. 
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iil ecce equus albus, & 
ac fuper illum. habebat 
& data eft ei corona, & exi- 
ens ut vinceret. 
cüm aperuiſſet figillum., 
ndüm , aud: vi fecundum ani- 
: mal, dicens: Veni, & vide. 


4 alias equus rufus: & 

4 ebat füper illum, datum eft 

it ſumeret pacem de terra, & ut 

nvicem fe interficiant, & datus eſt 
eigladius magnus, 
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Et cum aperviffet figillum ter- 
tium , audivi tertium animal, di- 
cens: Veni, & vide. Et ecce e quus 
niger: & qui ſedebat fuper illum, 
| habebat ſtateram in manu fua, 


— E au ג‎ Cea 


| Et audi vi tanquam vocem in 
medio quatuor animalium. dicen- 
| ium: Bilibris tritici denario , & 
es bilibres hordei denario, & vi- 

n & oleum ne læſetis. 


ra — 


1 2 Et cim aperuifier figillum., 
= | quartum;audivivocemquarti ani- 
milis dicentis: Veni, & vide. 


Et ecce equus pallidus: & qui 
ſedebat fuper eum, nomẽ illi mors, 
&infetnus ſequebatur eum, & da- 

illi poteſlas oper quatuor par- 
ה-א‎ 4 116700676 gladio, fame, & 


morte, & ter. 
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sp cüm à vento magao mo- 


ns recefsit ficut liber 
tus: & omnis mons, & in- 


locis ſuis raote ſunt. 


14. Vnd der Himmel entweich / wie ein einge; 
wickelt Lage att wuss 
den bewegt auf jren órtern, 
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Ke gnári.E x tribu Ruben, duode- 

d A Séit, f ficnati. EX tribu Gad. 
4 zodecim millia fi ₪ d 


Binet Von dem Geſchlecht Ruben / 
tauſend verſiegelt. Von dem Geſch 

zwoͤlff tauſend verſigelt. 

6. Von dem Geſchlecht ße / wolff taufer d 

verſiegelt. Von dem Geſchlecht 9tepbtbali/ | 
zwoͤlff tauſend verſiegelt. Ven dem e al 

ei‏ ———— ויו לילא אל 


Von dem Geſchlecht Simon wol 
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8. Von dem Geſchlecht Zabulon / zwoͤlff tau | 
ſend verſiegelt. Von dem Geſchlecht Joſepß / 
zwoͤlff tauſend verſiegelt. Von dem Geſchlecht 
Ben Jamin / zwolff taufen» verſiegelt. 

9. ¶ Darnach ſahe ich / vnd ſihe / eine groffe ſchar / 
welche niemand zehlen fond / auß allen Heiden 
vnd Voͤlckern vnd Spꝛachen / fuͤr dem Stul fte 
hend / vnd für vem Lamb / EA 
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SH Aber, duodecim mil- 
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| Ae decim millia fi in tribu Ma- 
, 1 iffe, duodecim millia fignati. . 


| 7 Ex ttibu Simeon, duodecim 
I milliafignati. Ex tribu Levi. dao- 
| [ decim nullia ſignati. Ex tribu Iſa- 
[ | char duodecım milliafignati, 
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xa Exttibu Z bulon, duodecim 


d llia fignati | Extribu lofeph, duo- 
: kän millis fignati.Ex tribu Bea- 


9 וצ‎ figaati. 
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| fuper יש‎ 


1 1 ifabint incir- s Pes 2 amp Runden vmb den Stul / 
uituthroni, & ſeniorum, & qua- vnd vmb die Elteſten / vnd vmb die vier Thier / 
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sr 


zutünfftig biſt / daß bu Daft. hel 
groſſe rafft vnd ai? en ng 


es ift kommen dein zoꝛn / vnd die zeit der Todten / 
zu richten vnd zu geben den Lohn deinen Knech ⸗ 
ten den Propheten / vnd den Helligen / vnd denen 
die deinen Namen ſoͤꝛchten / den kleinen vnd gꝛoß 
Ern zu verderben die die Erden verderbet ha 
en. 


Das XI. Capitel. 
im Hi 


S N Des erſchein ein groß 
mel: Ein Welb mit der Sonnen be 
kleidet / vnd der Mond enter jren Fuͤſſen / 


vnd auff jhrem Haupt eine Krone von zwolff 
Sternen. Sc ו‎ zd 
2. Vnd ſie war ſehwanger / vnd ſchrey / vnd 


war in Kindsnoͤthen / vnd hatte t qual 
St וט‎ hatte groſſe qual zur 


4. Vnd ſein Schwantz zoch den dꝛitten theil 

der Sternen / vnd warff ſie auff die Erden. Vnd 

der Drach trast für das Weib / die geberen ſolt / 

Géi wenn fie geboꝛen herte / ex jbr Kind 
PIT 


: d. sfuis,cecideruntin faciesfuas, |. 


7. Vnd ſprachen: Wir dancken dir DE 


78. Vnd die Heiden find zoꝛnig worden / vnd 


. . 
| .כו‎ Eraperrum eſt templum Dei 


clo , & ecce draco magnus rufus, | 
habens capita ſeptem, & cornua de- 


| APOCALYPSIS. 
| Cap. SE 


igintiquatuor feniores, 
ſpectu Dei ſedent in fe- 


| & adoraverunt Deum. 
| 17. ` Diceates: Gratias agimus ti. 
1 bi Domine Deus omnipotens, qui 
es, & qui eras , & qui venturuses: 
| quiaaccepiíti virtutem. tuam ma- 
gam; & regnaſti. 
8. Et iratæ funt Gentes, & advẽ - 
nit ira tua, & tempus mortuorum, 
| judicari, &reddere mercedem fer- 
tuis Prophetis, & Sanctis, & ti- 
ibus nomen tuum puſillis & 
J| magnis, & exterminandi eos, qui 
orruperant tei ram. 
Kei. 


cxlo; & viſa eft arca teſtameut 


זוא 


T fignum. magnum apparuit 
3 incalo: Mulier amicta Sole, 
&. Luna ſub pedibus cjus, & in 

capite ejus corona ſtellarum duo 


0 / Et vifum eftaliud fignum in 


em: & ia capitibus ejus diadema- 
a ſeptem. 

Et cauda ejustrahebat tertiam 
tem ſtellarum cali, & mifit eas 
n tetram & draco ſtetit ante mu- 
| lierem,q a erat paritura: ut cum. 
zeperiffer, Glium cjus devoraret. 
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Das XII. Capi. 


| Virga ferrea: & raptus elt flius ejus. 
ad Num, & ad thronum ejus. 


16. Et mulíer fagit in folitudi- 
| nem, ubi habebat locum paratum 

> | aDeo.,. ut ibi paſcant eam diebus. 
mille dncenris fexaginta, i 


Ei enfrofein IBAA‏ ל 
Fo bor eincnortbertieoor diede‏ 
eic. Seins Nac wryßundert / vnd ſech⸗‏ 
דע m qum eig Tage⸗ derer‏ 
sue ok oth au 6 iiy m‏ א Us Et fictum eff prelium ma- D‏ 
gnüinczlo, Micha] &cangeli ejus p Vnd es etfub fil ein Erd im Himmel /‏ | 
przliabanrur cnm dracone, & dra- e H‏ ` 
co pugnabar & angeli ejus. : chen / vnd Zë BC ſireit vnd ſeine Engel. ;‏ |« 
IS. Et non valuerunt, nequelocus 8. Vnd ſiegeten nicht / uch e‏ 
ור ב EI‏ 
.Er projectus eſt draco 1116 ma- nd : A "‏ 
H E e Vnd es ward aufgeworffen der groffe‏ 
gnus antiquus, qui vocat :‏ | 
f / oe ale Cange / beta belit‏ ב 
I verfum orbem, & projectus eſt in- k athana er Pr: ver⸗‏ 
terram &angeli ejus cum lla mif filbret/onb ward gewoꝛffen auff die Erden / vnd‏ 
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a Ze s beine Engel wurden auch dahin gemerfen, 
103. t vi H 1 , ja e * 
VTV 

I | Ins.& virtus, Se regnum Dei noftri, im Himmel (Nun iſt das Heil vnd die Krafft / 


|, 6 poteſtas Chrifti ejus: quia pro · 
j Aus eltaccufätor fratrum noltro- | 

rum, quiaccufabat:illosante con- 

| fpectum Dei noſtri die ac nocte. 
dp 


ו * 

1... Etipfivicerunt emm propter j. Vnd ſie haben jhn vberwunden durch deß 
: SE sel EE Lambe Blut / ond durch das wort jrer Zeugniß / 

3s teflimonii ſui, e- 

E runt ani mas ſuas uſque ad mortem. A in Lehen nicht glider / bip an den 

=! NI + 0 4 


| £ 12,.% Propterealeraminiczli.& | 
|, qui habitatis in eis. Ve terre & ma- 


| ri t:quiadefcendic: diabolus ad vos Weh ff 
| |habensiram magnam ,fciens quód 
modicum:tempus habet. 
"13: Etpoftquam vidit draco;qudd 1. E: : ats : 
) Deier e etin terram,. perfecu- B. Vnd da der Drach ſahe / daß er verworffen 
I kuseſt mulierem, quz peperit ma. war auff die Erden / verfolget er das Welb / die 
` fculum. das Knaͤblein geboren hatte. / 
ו‎ 
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14. Vnd es wurden dem Weib zween fluͤgel ge 
geben / wie eines groſſen Adeters / daß fie in die 
Wuͤſten floͤge / an fren Ort / da fic ernehret vor: 
de elne zelt / vnd zwo zeit / vnd eine halbe zeit / für 
dem Angeſichte der Schlangen. : 


jf. Vnd die Schlange ſchoß nach dem Wei⸗ 
be auß ihrem Munde ein Waſſer / wie einen 


36. Aber dle Erde halffdem Weibe / vnd eher 
jren Mund auff / vnd verſchlang den Strom / 
den der Drach auß ſeinem Munde ſchoß. 


Vnd der Drach ward zornig vber das 


Das XIII. Capitel. 
S N ich tratt an den Sand deß Meere. 


vnd groſſe Macht. 
4. Vnd ich ſahe feiner Haupt eines / als were 
es toͤdtlich wund / vnd feine toͤdtliche Wunde 
ward heil. Vnd der gantze Erdboden verwun⸗ 
dert ſich deß Thiers. ie ו‎ 


e, סכ‎ bereten den Drachen an / der dem 
Thiee die macht gab / vnd beteten das Thier an / 
vnd ſpꝛachen: Wer iſt dem Thier gleich? vnd 


111 3 


Strom / daß er ſie erſaͤufftet. 


| wer kan mit jm kriegen e 


APOCALYPSIS. 
Cap. XII. 


n e ` datz fuat GE als 
duæ aquilę magng,ut volaret in de- 
fertum in locum (aum , ubi alitur 
| | pertempus & tempota, & dimidi- 
. | umtemporis,a facic ſerpentis. 


|o | .זז‎ Et miſit ferpens ex orc fao 
.] poft mulierem aquam tanquam. 
‘| flumen:ut cam faceret trahi à flu- 
mine. + 
16. Et adjuvit terra mulierem, 
Ke aperuit terra os ſuum, & abſor- 
| buit flumen , quod mifit draco de 
ore fuo. . 
17.  Etiratus eſt draco in mulie- 
rem: & abiit facere prelium cum 
= | reliquis de femine ejus, qui cufto- 
| diunt mandata Dei, & habent tefti- 
| monium leſu Chrifti. 


CAP. XIIIL 


T fteti fupra arenam maris. 
.ל‎  Etvidide mari beſtiam 
alcendentem, habentem capita fe- 
ptemæ co:nua decem: & fuper cor- 
nuaejusdecem diademara, & füper 
"capita ejus nomina blaſphemiæ. 
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A Et beftia quam vidi,fimilise- 

1 | rar pardo,& pedes ejus ficut urfi,& 
ri os eſus ficurosleonis. Et dedit illi 
dtaco virtutem fuam , & porelta- 


tem magnam- 


I. Et vidi unum de capitibus fuis 

¶ quafi occiſum in mortem: & plaga 

I | mortis ejus curata eft. Et admirata 
b univerfa terra poft beſtiam. 


. Et adoraverunt draconem, qui 
I dedit poteſtatem belt e: & adora. 

| | verunt teſtiam, dicentes: Quis fi- 
‘milisbelt.¢? & quis poterit pugna- 
re cùm ea. 
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rung Gott / zu laſtern ſcinen men / vnd 
fine Arten end ein amd lm zi 
8, Vnd ward im gegeben zu fireiten mit den 
Heiligen/ondfie zu steet Tu í 
gegeben macht über alle Geſchlecht / vnd Spꝛa⸗ 
9. COnballebicanff erden wohnen / beben e = 
an / derer Namen nicht geſchrleben ſind / in dem Mat. 40, 
Lebendigen Buch dep Lamde / daß erwürget iſt ` 
ל‎ | 


D 


von anfang der Welt. 
jo Mat jemand Ohren der here 


. So ſemand in das Gagn führer / ber 
wirdt in das iß gehen emand mit 
dan en AL — 


werdt 
getóbtet werden. Hie iſt geduit vnd Glaube der 
Heiligen. 1 a. 


wie das Lamb / vnd redet wie der Drache. 


für im / vnd es machet / daß die Erde / vnd die dar / 


— — s u. 


| 8- Ee eft datum illi béllani facere | 


Vnd ich fa an ander d auffſtelgen 
— Mn, Rag gleich 


j. Vnd es thut alle Macht deß erſten Gino | 
/anbeten Das / w 
eee e 


Vnd eichen / da 
הא‎ SE für — 


1. Bud הט‎ die auf Erden wohnen 


"ejus; & tabernaculum, ejus, & eos 
ui in cęlo habitant. 


cum ſanctis, & vincere eos Et data 
eſt illi poteſtas in omnem Tribum, 
| & Populum, & Linguam „& Gen- 
P UR 


e 9. Et adoraverunt eam omnés 
dul irhabitant terram; quorum. 

4 non funr fcripta nomina in. libro 
| vitz Agni, qui 0601/0560 ab origi- 

ne mundi. 

ao. Si quis habet aurem, audiat. 


b 
| .זז‎ Qui in captivitatem duxerit, 
ia eaptivitratem. vadit: quiingli- 
I dio occiderit, oportet eum gladio 
5 | occidi.Hiceft patientia & fides fan- 
| étorum. 
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FA, Et vidi aliam beftiam afcen- 
- d dentem de terra: & habebat cornua 
[| duo, fimilia Agni , &loquebatur 
I ficutDraco. 
(3. Et poteſtatem prioris beſtiæ 
, | omnem faciebat in conſpectu ejus: 
& fecit terram & habitantes in ea, 
;| adorare beftiam primam, cujus cu- 
Lan eft plaga morris. 
"éi 14. Et fecit ſigna magna, ut etiam 
/ ignem.. faceret de 6310 defcendere 
| in terram in conſpectu hominum. 
"af. Et ſeducit habitantes in terra 
I propterfigna quz data funt illi fa- 
I eere in conſpectu 061118, dicens ha- 
| 8 in terra, 5 faciantima- 
I einem beftiz que haber plagam. 
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centum. quadraginta quacuor 
lie eege nomen . jus & no: 


| xm I Kesudivi vocem de caToykam ) 
Ze vocem aquarum mul» arum ,. ti 
Stanquam vocé'tonitrai magni, | 
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alia, & feniores: & nemo po- ffen/vnd niemand kond das Lied lernen / ohn die 
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um quadreginta quatuon millla, 
ב‎ deterre. ſind von der Erden. 
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de. Et vidi alterum an n vo- 
1 aie vd medium cęli, habentem 
I Evangelium æternum, t evangeli- 
[o | aarer fedentibus fuper ceram, & 
= | fuperomnem Gentem, & Tribum 

= [é&kinguam,& Populum. Y 

. : Dicens magna voce: Timete 
"| Dominum; date illi honorem, 
+ | quiavenirhora judicii ejus: & ado- 
= | fatecum,qui fecit celum &terram, 
_ | & mare, & fontesaquarum. ` 
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4 Sg Et alius angelus fecutuseft.di- 
| cens : Cècidit, cecidit Babylon,illa 
| [ma a: quæ à vino ĩiræ fornicatio- 
א‎ nis lug potavit omnes Gentes. 
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"ha Et tertius angelus fecutus eft 
| 1105 , dicens voce magna: Si quis 
f adoraverit beſtiam & imaginem. . 
ו‎ jus, & acceperit characterem in 
| Hrontefua;aur in mana fua.. 
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ejus, qui judicavit de meretrice 
magna , quz corrupit terram. in 


Gerichte / daß er die groſſe Hure verurtheilet hat | 
welche die Ervemi ra jrer Hurerey verderbet / vnd 


e been p ban. Ding Agents Dino ge 

manibus ejus. ^ 

1 3. Et iterum dixerunt: Allclaja.  fprachen zum 1 

| : andernmal: elu ~ 
] - EU aſcendit in SN Ir Rauch gehst auff cwiglich. Hall ja. 


4. Vnd die vier vnd zweintzig Elteſten vnd die 

vier Thier nieder / vnd beten an Gott / der 

M tulfaß/ondfprachen : Amen / Dab 
Ja. 5 

[e TUIS ORE ER 
v te 

[rei ter סו‎ died: 


Et ceciderunt feniores Wé 
tiquatuor, & quatuor animalia , & 
| adoraverunt Deum. ſedentem fü- 
thronum, dicentes : Amen, Al- 
. | leloja. 
Et vox de throno exivit, di- 
dens: Laudem dicite Deo noſtto o- 
| mnes fervi ejus: & qui timetis eum 
pufilii Ze magni, 
6. Etaudiviquafi vocem turbæ 
magne, & ficuc vocem aquarum- 
| multarum. , & ficuc vocem toni- 
= | truorum magnorum, dicentium : 
Alleluja: quoniam regnavit Domi- 
nusDeus nofter omniporens. . 
4% ו‎ exultemus, & 
demus gloriam ei: quia venerunt 
Fr ig Agni, & uxor ejus prepara- 
vit fe. 
ES ` Etdarum eft illi, ut cooperiat 
jk byßino. ſplendenti & candido. 
.| ByGinum enim, 8 
funy ſanctorum. 
. Erdixemihi: Scribe, Beati, 
¶ quiad coenam nuptiarum agni vo 
| cati funt, & dicit mihi; Hzcver- 
ba Dei vera (ant. 


en frst ſeyn / vnd fm 
Sept 
fiir d ae 


9. Vnd er fprach zu mir: (Schreib 
ine m vd zum Zoe? VE 
ino. Vn Sie? 

tige Bor Gottes. 2 ו י‎ 


ו 
Luci‏ 
· 1 
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Offenbarung. 
Das XIX, Cayitd.. 


` zu /chu es 
vnd ES | 


ung. 
auff 


richtet vnd 


hatte einen Namen geſchrichen / den niemandt 


n. Gate atiam mit dinem Sieb bas | 
mit Gin bejprenget war / vnd es 
fct Gottes Wort. EN? Si geg SN 


zweyſchneldig) Schwerde / daß er damit die 
eiſern Ruthen. Vnd RE Po ei 


E Ba bif grimmigen zorns deß Allmechtigen 
76. Vnd hat einen Namen gefehrichen auff 
feinem Kleld / vnd auff jener H der reri 


König aller Könige/ond HERR aller aL 
77. Vnd ich ſahe einen Engel in der C D. ^ 
ſtehen / vnd er ſchrey mit groſſer fímme / vnd 
e Som ont wernt au json 
dendmal des groſſen Gottes. eee | 


| gnam Dei. . 
bg Vt mandücetiscames Regum, | 78. Daß ihr dcc das x 
Ld " 3 " der d 
e EE 
, | dentiumin ipfis, & carnes omni- | WP der Pferde / vnd derer / die darauff ſitzen / vnd 
- | um liberorum,& ſeruorum, & pu- das Fleiſch aller Freyen vnnd Knechte / beyde der 
| fillorum, & magnorum. kleinen vnd der groſſen. | 
Lw 
Nnn . 19. Ka) 


jo. Vnd ich fi für in zu feinen SMfen/fm a 
ae OC OS Kg 
| erer / die das Zeugniß Jeſu haben. Bete 
Gott 

es EE ift ber rk 
p. Vnd ich ſahe den Himmel auffger end 
ſihe / ein weiß Pferd / vnd der dr hieß tre | 
rh 4 (og rh E BE 
n. Vnd fne Augen ſind wien Fewerſam | 
gen eee i 
wußte denn er ſelbs. 


14. Und ihm folgete nach das Heer im Dims | 
lo, ſequebantur eum in equis albis, mel auff weiſſen ange N 

ka Pferden / angethan mit weiſſer 
qp. Vnd auß ſeinem Mund gieng ein fcf; 


€ 
Heiden fchläge/ond er wird fie 


D - = e —— ca - - — - - — 


APOCALYPSIS. 
Cap. XIX. 


ne feceris: conſervus tuus (um , & 
fratrum tvorum habentium teſti- 
monium leſu, Deum adora, Tefti- 
monium enim Iefu eft ſpiritus pro- 
phetiz. ` ; 
xn Et vidi cælum apertum, & cc- 
ce equus al bus, & qui ſedebat ſuper 


"| eum,vocabatur Fidelis & Verax, & 


cim juftitia judicat & pugnat. 

1. Oculi autem ejus ficuc flam- 
ma ignis, & in capite ejus diadema- 
tamul:a,habens nomen fcriptum, 


= = | quodzismonovit nifi ipfe. 


13. Et veſtitus erat veſte aſperſa 
fanguine, & vocatur nomen cjus; 
Verbum Dei. 


14 — Ecexercitus qui ſunt in cæ-· 


i. Etcecidi ante pedesejus,ut 
| adorarem eum. Et dicit mihi: Vide 


- | yelticı byfsino albo & mundo. - 


| rg. Et de ore ejus procedit gla- 


dius (ex utraque parte) acutus: ut 


in ipfo percuriat Gentes. Et ipfere- 
| ger eas in virga ferrea & ipfe cal- 


cat torcular vini furoris iræ Dci o- 


: | mnipocentis. ` 
16. Et habet in veſtimento & in 
- | femore ſuo ſeriptum: Rex Regum, 


& Dominus dominantium. 
17 Etvidiunum angelum Tan. 
lamavit voce ma- 


tem in ſole, & c 
EL sdicensomnibusavibus „qua 
volabant per medium cali: Veni- 
tes de congregamini ad cœnam ma- 
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|. APOCALYPSIS Offenbarung. 
Cap. XIX. Das XIX, Capitet. 


e. Ecvidibefliam,& - 1H 1 
5 ו‎ auf Eben En fre Dick 
| E ctm alert n. auf ven Pfooejob/ono ml 


E tu ejus. 275. ? 
20. Vnd das ward gegꝛiffen / vnd mit 
thee für 


20. Etapprehenſa eſt beſtia, & 


cum ea Pfeudopropheta: qui fecic | jm der falſche der die 
| figna coram. ipfo, Eé be jhm / durch welche er / 
eos, qui acceperunt characterem. ( mem e Nae O 
E. rn & wow. n imagi- SH e — b 1 das Bi cod 


nem ejus, vivimifsi fant hi duoin 
-.'| ftignuim ignis ardentis & ſulphuris. 


|| .זג‎ Et cæterĩ occiſi ſunt in gladio 
ſedentis (uper equum, qui procedit 
de ore ipſius: & omnes aves farura- 
| ta funt carnibus corum. 


27. Vnd die andern wurden ertvilrget mit bem | 
Ae — JT auf 
fatt von jhrem SCH ` 2 = 


Das .אא‎ Sapir. © 
J ND ich ſahe einen Enge vom Dim, 


fahren / der hatte den Schü 
ו‎ an 


ME 


Car. XX. 


T vidi angelum defcendentem 

de cælo, habentem clavem, 

abyfsi, & catenam magnam in 
manu fua. 


TD 


S 


ner Hand. 


2. Vnd er greif den Drachen / die alte Schlan⸗ 
2 us — ו‎ vnnd der aded 
Welt verf 

EE bell de vnb band jhn 
Et miſit eum in abyſſum, & 3. Vnd warff jn in den Abgrund / vnd ver 
: Jaufir, & fignavit fuper illum , ur ſchloß jn / vnd verſiegelt oben darauff / bo € 
non ſeducat ampliüsgentes, donec | nicht mehr verführen ſolt die Heiden / biß daß 
conſummentur mille anni, & poft vollendet würden taufend Jar / vnd datnach 
|| hzcoporter illum ſolvi modico | muß er loß werden eine kleine zeit. 
tempore. 

+ Tec vidi fedes S federunr fuper 4. Vnd ich ſaße Stule / vnb fic ſatzten ſich 
eas, & judicium datum eſt illis, & | 021007 / vnnd ihnen ward gegeben d 
animas decollatorum propter te- Gericht / vnd die Seelen der enthaupten vmb d 
fimonium lefu,&eproprer verbum zeugniß Jeſu / vnd vmb deß worts Gottes wib 
Dei,& qui non adoraveruncbeftia, | fer / vnd dle nicht angebetet hatten das T hier / 
ease Uic ejus, 1 noch fein Bilde / vnd nicht genommen hatten 
runt charactérem ejus in fronti- fein Malzeichen an ibrc Stirn vnnd au ihre 


bus, aut in manibus fuis, & vixe- ` 1 
runt, & regnaverunt cum Chrifto Gre € lebten vnd regierten mit Chrifto tau 
y * 


mille annis, 


i. Et apprehendit draconem ſer- 

entem antiquum, qui eft diabolus 

| & fatanas , (qui totum mundum- 

ſeducit,) & ligavit eum per annos 
mille. 
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| _AP ocaLyPpsıs , Offenbarung. 653 
Cap XX. | | Das X X. Capitel. 
ו‎ Genes ah wuss ich t 
jr, es ee 188 iß das tauſend Jar vollendet wu 
' | anni.Hec eft refurrectio pr Dig fad cg t wurden / 
6. Beatus & Sanctus, ui habet 6, Selig der vnd g/ der Dat an der 
| partem יפר‎ Peta uin Erſten Au — SCC ere 
l his nn oer, 27 Todt keine bo fondernfie werden Prieſter 
rem : fed erunt ſacerdotes Dei (y y 
Chaiti &cregubuntcum lf Gen y riii / vnd mit ibm geen 
; is. 4 / me bok Ld , : 
2 Eee conſummati fuerint 7. Vnd wenn tauſend Jar vollendet ſind / 
- | milleanni,folverur ſatanas de car- wirdt der Sathanas fof werden auß 4 
d €erefuo,& exibit, & educit Gen- faͤngniß. Vnd wirdt aufgeben zu verfi hren die 
‚ [resque funtfuperquatuorangu- Helden in den vier Srtern der Erden / den Gog 
10 Gog. & Magog,; &con- vnd Magog erg verfanumten;in einen fireít/ 
gregabit eos in prelium, quorum., welcher zahl iſt wie der Sand am Meer 
'| numerus eft, ſicut arena maris. i iht Wen. 
8. Et alcenderunt fuperlarirudi- 8. Vnd fie tratten auff die breite der Erden / 
nem terræ, & circuierunt caftra. vnd vmbringten das lager der Heiligen / 
ſanctorum, & civitatem dilectam. vnd die geliebte Stadt. 4 


9. Et defcendirignisàDeodecg. | 9. Vnd es ſiel das Fewer von 6520 auß dem 
lo, & devoravit eos. Himmel / vnd verzehret fie, - 


10. Et diabolus, qui ſeducebat | jo. Vnd der Teuffel / der ſie verführet / ward ge 
eos, miſſus eft in ſtagaum ignis & worffen in den fewrigen Pful vnnd Schwefel / 
fulphuris,ubi & beftia, & pleudo- da das Thier vnd der falſche Prophet war / vnd 


propheta cruciabuntur die ac no- werden gequelet werden Tag vnd Nacht /von 0 
&te,in ſecula ſeculorum. wigkeit zu ewigkeit. Sa 


Hari) ee magnum, | JJ. Vnd ich ſaße einen groſſen weiſſen Eat 
candidum, & ſedentem (uper eum, Vnd den der daraufffaß/für welches Angeſicht 


à cujus conſpe cdu fugit terra & cz- flohe die Erde vnd der Himmel vnd jnen ward 
lum, & locus non eſt inventus eis. ` feine ficte erfunden. r " 


u. Et vidi mortuos, magnos, & 32. Vnd ich ſaße die Todten / beide groß vnd 
pufillos ſtantes in conſſ cétu thro- n klein / ſtehen fuͤr Gott vnd die Bücher wurden 
ni, & libri aperti funt: Se alius liber auffgethan / Vnd ein ander Buch ward au Wie 
"fae meren er hisque pre Wen“ Fe an 88 benden 
Sen xt ipfo. wurden gerichtet nach der St n den Bis 
ל‎ chern / nach jren Wercken. 


nm. Er dedit ae en Ub . Und das P Todten die darin; 
ו‎ "qui in pft, nen garen, ond der Todt vnd die Helle gaben 
Se) ech Ss fingulis die Todten die darinnen waren / vnd fic wurden 
fecundüm opera ipforum, | gerichtet / en jeglicher nach feinen Wercken. 
3 ו‎ 
ו‎ BORER 
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A POCALYPSIS Offenbarung. . 
Cap. XX. Das x. Capit P 
SEH E 
FFF 
^1 gnum ignis. FE wvoꝛffen in den fewrigen Pful. xi 
Car. XXL Das X X I. Capitel. 


T vidi cælum novum, & ter · 
ram novam, Primum enim 


N ich ſahe einen nawen Himmel / vnd 
eine newe Erden / Denn der erſte Him, . 


lum, & pri abiit, & . 
יאג ו‎ se bie ha vergiengen / vnd 
2. Et ego Iohannes vidi ſanctam y / (Gë 
5 elati leruſalem eim arr: 3 RK m 12 — zum e die heilige Stadt / 
I 8dentem de cælo, à Deo paratam, fic. el herab 9 von Gott auß dem Him⸗ 
ut fponfam ornatam viro fuo. 3 herab fahren / zubereit / als eine geſchmuͤckte 
In Eraudivi vocem magnam de raut jrem Mann. ו‎ 


3. Vnd hoꝛet cine groſſe flimme von dem Him⸗ 
mel) die ſpꝛach: Sipe da / eine Hütte 1 — 
bey den Menſchen / vnd er wirdt bey jhnen wo 
nen / vnd fie werden fein Volck ſcyn / vnd er ſelbs 
Gott mit nen / wirdt jr Gott bon. 

4. Vnd Gott wirdt abwüͤſchen alleſthrenen [ 
von jren Augen / vnd der Todt wirdt nicht mehr Mint 
(hn noch lepd noch geſchrey / noch fchmergen * 
wirdt mehr ſeyn / denn das erſte iſt vergangen. 

f. Vnd der auff dem Stul ſaß / ſpꝛach: Sihe / Ya 4310 
ich machs alles new. Vnd er ſpꝛicht zu mir: | cer , 
bas i denn dieſe Wort (inb waarfafftig ` déer? 
6. Vnd er ſpꝛach zu mir; Es iſtgeſchehen. Jh | 
bin das A vnd das O / der Anfang vnd das éi 
de. Ich will dem Duͤrſtigen geben von dem 


- | (c«lo,) dicentem: Ecce tabernacu- 
lum Dei cum hominibus, & habi. 
tabitcumeis. Et ipfi populus ejus 
erunt: & ipfe Deus cum eis erit 
heorumDeus, = : 
4. Et abſterget Deusomnem la- 
I chrymam ab oculis eorum: & mors 
ultra non erit, neque luctus, neque 
clamor, neque dolor erit ultra, quia 
prima abierunt. / 

f. Et dixit qui fedebat in thro- 
no: Ecce, nova facio omnia. Et di- 
xit mihi: Scribe, quia hęc verba fi- 

delifsima func& vera. S 

6. Et dixit mihi: Factum eft.Ego 

ſum A & o, initium & finis Egoß. 

tienti dabo de fonte aquz vitz, 


n. ‚| Brunnen dep Lebendigen Waſſer 
1 i vicerit, pofsidebi %1 בי‎ * s vmb ſonſt. 
Fe een i 7. Wer uͤberwindet / der wires alles ererben / 


vnd ich werde ſein Gott ſeyn / vnd er wirdt mein 
Sohn fcn. 


8. Den Verzagten aber / vnd Vnglaubigen / | 
Grewlichen / vnd T odtſchlaͤgern / vnd ZA 
vnd Zaubern / vnd A goͤttiſchen / vnd allen Luͤg⸗ 
nern derer theil wirdt ſeyn in dem Pful / der mit 


Fewer vnd S el bren | 
ל‎ chwefel brennet / welches if der any 


8. Timidis autem & incredulis, & 
flexecratis, & homicidis, & fornica- 
— | toribus, & veneficis, א‎ 
& omnibus mendacibus, parsillo- 
rum erit in ftagno ardenti igne & 
fulphure, quod eft mors fecunda. 
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Offenbarung. 
Das X X 11, Capitel. 
2. Mitten auff jrer Gaſſen / vnd 
ſeiten deß Stroms nun le etae 
trug zwolfferley Fruͤchte vnd missi teres 
„ 
3. Vnd wirdt kein verbanntes 


b der Stul Gottes vnb deß * | 
innen ſeyn / vnd feine Knechte werden jm dienen. 
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4. Vnd ſehen fein An 


SCH der Sonnen / 


wirdt fie ee regieren von 
ewigkeit. | 


ewigkeit n 


jeinen 
MeL bald geſchehen muß. 


7. Sie / ich komme balde. Selig fft der da 

delt die woꝛt der Weiſſagung in dieſem Buch. 

8. Vnd i nnes bin es / d 

Loue tet 
anzu 

Lat cures ודיי‎ in beris 


9. Vnd er ſpꝛicht zu mir: Siße zu / thu es nicht / 


& denn ich bin dein Mittknecht / vnd deiner Bruͤ⸗ 


der der Propheten / vnnd derer die da halten die 


Wort dieſes Buchs. Bete Gott an. 

jo. Vnd er ſpꝛicht zu mir: Verſiegele nicht die 
Wort der ung in dieſem Buch / denn die 
zeit iſt nahe. 


p. Wer boͤſe iſt / der feo immer hin böfe / vnnb 
wer vnrein iſt / der feo immer din vnrein. Aber 
wer frond iſt / der fen הש חי‎ fromb / vnd wer 


I tig iſ / der fco immer hin beta, 
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egebuntluminelacernz,neque lu- 
mine folis: quoniam Dominus De- 
us ce en illes, & regnabunt in- 
fecula ſe eculorum. 


6.  Etdixitmihi: Hzcverbafi- 
delißima fant & vera Et Dominus 

Deus ſanctorũ propherarum, mifit 
angelum. fuum oftendere fervis 
" fuis, quz oportet fieri cito. 


.. Etecce,venio vclociter.Beatus 
qui cuſtodit verba prophetis libri 


> j| hujus. 
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vidiffem,cecidi , ut adorarem antc 
ee angeli , qui mihi hzc often- 
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9. Et dixit mihi: Vide,ne fece- 
ris, confervus enim tuus fum , 
fratrum tuorum prophetarum „& 
eorum qni ſervant verba libri hu · 
jus. Deum adora. 

10. Et dicit mihi: Ne fignaveris 
| Verba prophetiz libri hujus:tem- 
d - enim prope eſt. 
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ctus, ſanctificetur adhuc. 
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APOCALYPSIS. Offenbarung, 


Cap. XXII שי‎ Das X XII. Cayitel. 
te. Ecce,veniocitd : Bemerces 32. Vnd ſihe ich komme balde / nd mein lohn 


Saad erb: | rg den eine jets fied 


Bee ו‎ 
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13. Ego ſum A & a primus & no- 
vifsimus,principium 8 finis. 


13. Ich bin das A vnd das O / der A vnd 
j das Ende / der Erſte vnd der Letzte. T 
14. ( Beati qui t lavant ftolas fuas, 


f : . i ‘ 
in fanguine Agni, ) ut fir poreftas he Ma ei "oi oe Voten 
eorum in ligno vitz , & per portas den T Y olg Deg Leben D 
intrenc incivitatem. boram eingehen in die Stadt. 


IF. Denn hauſſen find die Hunde / vnd die 
Zauberer / vnd die Hurer / vnd die Todtſchlaͤger / 


vnd die Abgoͤteiſchen / vnd alle die lleb haben vnd 
thun die 0 D 


16. Ich Jeſus habe gefande meinen Engel / 
folches euch zuzeugen an die Gemelnen. Ich bin 
die Wurtzel vnd deß Geſchlechts David / ein hel⸗ 
ler Morgenſtern. 


7. Vnd der Geiſt vnnd die Braut ſpꝛechen: 
Komb. Vnnd wer es hoͤret / der ſpꝛeche: Komb. 
Vnd wen duͤrſtet / der komme: vnnd wer da will / 
der nemme Deg Waſſers deß Lebens / vmb ſonſt. 


8. Ich bezeuge aber alle / die da hoͤꝛen die 
Bort der Weiſſagung in dieſem Buch: So ſe⸗ 
mand dazu ſetzet / ſo wirdt Gott zuſetzen auff E 
MT die in dieſem Buch gefchrieben fie 
en. 2 
19. Vnd ſo jemand davon thut von den Woꝛ⸗ 
ten deß Buchs dieſer Weiſſagung / ſo wird: Gott 
abthun ſein theil vom Buch deß Lebens / vnnd 
von der heiligen Stadt / vnd von dem / das in bie: 


1f. Foris canes & venefici, & im- 
pudici, & homicidę, & idolis fer- 
"| vientes, & omnis gui amat & facit 
- | mendacium. 2 
16. Egole(usmifi angelum me- 
um, teftificari vobis hzcin Eccle- 
fiis. Ego fum radix & genus David, 
ftellafplendida & matutina. - 

17. Et Spiritus XSponfa dicunt: e ia 
Veni Et qui audit, dicar: Veni. Et 
qui fitit veniat: & qui vult, acci- 
piataquam vitę, gratis. 


18. ` Conteftor enim omni au- 
dienti verba prophetię libri hujus: 
Siquisappofaericad hec: apponet 
Deus fuper illum plagas fcriptas in 
libro ifto. d : 


19. Et ſi quis diminuerit de ver 
bis libri prophetię hujus: auferet 
Deus partem ejus de libro vitz, 
de civitate ſancta, & de his que fcri · 
pta ſunt in libro iſto. ] 


Hd TON. fan Buch geſchrieben feet. 
zo. Dicit qui teſtimonium per- 20, Es ſpꝛicht / der ſolches zeuget / Ja / ich fon 
Aden Veal Ponies. mebald/ Amen Ja fomb He NN Jeſu. 
‘| xr. | Gratia Domini noftri leſu | 2}. Die Gnade vnſers HERAN Jeſu Chri⸗ 


Chriſti cum omnibus (Sanctis,) 

Amen. 

.. ˙—⅛ĩi— e iD. 
Finis Apocalypfis B. lo- 


annis. 


fü ſey mit euch (heiligen) allen / Amen. 
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Ende der Offenbarung 
S. Johannis. 


